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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Τ.

’Οάνύοε ως και Πηνελόπης ομιλία , άναγνω -

ριΰμός νπό Ενρνκλείας .

αντάρ 6 εν μεγάρω νπελείπετο δϊος ’Οδνβδενς ,
μνηστηρεδδι φόνον δνν 'Α&ήνη μερμηρίζων.
αίψα δε Τηλέμαχον έπεα πτερόεντα προδηνδα '

„ Τηλέμαχε, χρη τενχε
’

άρηια κατ&έμεν είδω
πάντα μάλ’

, αντάρ μνηδτηρας μαλακοϊς έπέεδβιν 5
παρφάδ&αι , ότε κέν δε μεταλλώδιν πο&έοντες'
'
εκ καπνόν κατέΟ·ηκ \ έπεϊ ονκέτι τοΐδιν έφκειν ,
οΐά ποτέ Τροίηνδε κιών κατέλειπεν ’Οδνδδενς ,
αλλά κατηκιδται , όδδον πυρός ΐκετ άντμη.
προς δ ’ έτι καϊ τάδε μεϊξον ένι ψρεδιν έμβαλε δαίμων , 10
μη πως οίνω&έντες έριν δτηδαντες εν νμΐν
άλληλονς τρώδητε , καταιδχννητέ τε δαΐτα
και μνηδτνν ' αυτός γάρ έφέλκεται άνδρα δίδηρος .

“
ως φάτο , Τηλέμαχος δέ φίλω επεπεί&ετο πατρί,

τ .
V . 1—52 . Das Weytragender Waf¬

fen , worauf Telemachos sich zur
liuhe begibt .

1 = η 230. Es ist jetzt nach Ent¬
fernung der Freier der SpätabenddesselbenTages , an welchem die in
ρ und σ erzählten Handlungen Vor¬
gehen.

2 ..
συν Ά &ήνη , die hier und 33 ff.unsichtbar wirkt .

■1. XQrj , es istnöthig , fman ’ muss .
— κατ&έμεν εϊ'βω, prägnante Kürze :
hinein niederlegen , nemlich ig
&άΧαμον 17 , d . i . in .die VVaffen -
kammer , die in der rechten Ecke

deshintern Frauengemachs am Ende
der Χανρη (zu χ 128 ) ebener Erde
( zu χ 188) zu denken ist , so dass
man auch aus dem Männersaale
durch dessen vordere Hauptthiire ,sodann durch eine Seitenpforte und
einen daran stossenden Gang (lav -
ρη) ausserhalb des Frauengemachsdorthin gelangen konnte . Aus die
sem θάλαμος holt man φ 8 . 42 den
Bogen des Odysseus und χ 109 . 143
die Kampfeswaffen für beide Par¬
teien . [Anhang.]

5—13 = π 286—294.
10 . ίμβαΧε , nur hier mit wieder¬

holtem εν , sonst überall mit blosem
Dativ.

1 *



4 19 . ΟΛΤΣΣΕΙΛΣ Τ.

ix δε καλεβϋάμενος προΰίφη τροφδν Ενρνκλειαν ' 15
, ,μαΐ

’
,

’
άγε δη μοι έ'ρνξον ενί μεγάροιΰι γυναίκας ,

οφρα κεν ές θάλαμον κατα&είομαι εντεα πατρος
καλα , τα μοι κατα οίκον ακηδία καπνός άμερδει
πατρος αποιγομένοιο' εγώ δ’ ετι νηπιος ηα.
νυν δ ί&ελω κατα&ίΰ&αι , ΐν ’ ον πνρος ιίςετ άντμη.

“ 20
τον δ άντε προΰεειπε φίλη τροφδς Ενρνκλεια '

,,αΐ γαρ δη ποτέ , τίκνον , έπιψροβννας άνέλοιο
οίκον χηδεβ&αι καί κτήματα πάντα ψνλαββειν.
αλλ ’ άγε , τις τοι ’έπειτα μετοιχομένη φάος οΐβει ;
δμωάς δ’ ονκ εΐας προβλωΟκίμεν, αϊ κεν εφαινον .

α 25

την δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

, ,ζεϊνος οδ ' ον γάρ άεργδν άνείςομαι , ος κεν εμής γε
χοίνικος άπτηται , και τηλόίϊεν είληλον&ώς .

“

ώς
’
άρ έφώνηΰεν, τη δ άπτερος ίπλετο μν &ος ,

κληιΰεν δε &νρας μεγάρων εν ναιεταόντων. 30
τώ δ ’

αρ
’ άναΐ%αντ ’Οδνΰενς καί φαίδιμος ν,ίος

ίβψόρεον κόρν&άς τε και αΰπίδας δμψαλοέΰΰας
εγχεά τ ’

υίςνόεντα ' πάροι&ε δε Παλλάς ’Λ&ηνη ,

15 = φ 380 . εκ δε καί . , Medium :
nachdem erzusichheraus geru¬
fen hatte , nemlich aus dem Frauen¬
gemache.

16 . ενι μεγάροιβιν , vom gesam¬
ten Frauengemache , wie 30 . φ 387.
% 399 . s j18 . αμερδει , blendet , blind
macht . [ Anhang .]

19. πατρος άποιχ . = a 135 . y 77 .
εγώ bis ήα — ß 313 , auch σ 229 . v
310 . φ 95 .

20 . κατα&ίσ&αι , Medium auch 17 ,
wie vom Activ κατ&έμεν 4 unter¬
schieden — ΐνα , zu δ 821.

22 . αϊγάρ κτε. , ein Wunsch , durch
welchen zugleich die von Telema-
chos beschlossene Handlung gebil¬
ligt wird . — επιφροβννας ανελε-
ο&αι , Klugheit , Vernunft an -
n eh men , zu a 357.

24. μετοιχομίνη , mit dir geh¬
end , im Femininum , weil das Ge¬
schäft des Leuchtens Sache der Die¬
nerinnen ist .

25 . ονκ είας , vetabas , in Bezug
auf das 16 gegebene Gebot . Spr .

67,1 , 2 . — αί' κιν ίφαινον , zu η 102 ,
welche dir geleuchtet , Hellig¬
keit verschafft haben wür¬
den , wenn nemlich das im Haupt¬
satze eben erzählte nicht stattge¬
funden hätte .

28 . χοίνικος τίνος απτεο&αι , j e -
mandesKornmaass an rühren ,
ein Volksausdruck im Sinne von 'je¬
mandes Brod essen , in jemandes
Kost stehen’ . Denn ein χοϊνιξ , vier
κοτύλαι enthaltend , wurde als Ta¬
geskost auf einen Menschen gerech¬
net ; vgl . Herod . VII187 . .

29 . Vgl. zu ρ hl .
30. μεγάρων, zu 16 .
31 . άναΐ 'ξαντε , nachdem sie

schnell sich erhoben hatten
von ihren Plätzen .

32 . εΰφόρεον, warum das Frequen-
tativum ? zu v 368 . — δμφαίόεις,
umbonibus oder bullis orna -
tus , mit Buckeln verziert , be -
bu ekelt ; vgl . Λ 34. [Anhang .]

33 . όξνόεις, vom substantivierten
δξν gebildet , valida cuspide in -



19 . 04ΤΣΣΕ1ΛΣ T. 5

χρύβεον λύχνον έχονΰα, φάος περικαλλές έποίειν.

δη τότε Τηλέμαχος προϋεφώνεεν ον πατέρ αΐψα ' 35

, ,ω πάτερ , ij μέγα {λαυμα τόδ ’
οφ &αλμοϊβιν όρώμαι .

έμπης μοι τοίχοι μεγάρων καλαί τε μεβόδμαι
είλάτιναί τε δοκοί και κίονες νψόβ ’ έχοντες
φαίνοντ

' δφϋ-αλμοΐς ως εί πυρδς αίϋνμένοιο.

η μάλα τις & εδς ένδον , οϊ ονρανδν ενρνν έχονβιν .
α 40

τον δ ' άπαμειβόμενος προΰέφη πολύμητις
’Οδυϋΰενς '

„ΰίγα καί κατά δον νόον ίΰχανε , μηδ ’ έρέεινε '

αντη τοι δίκη έΰτϊ &εών , οΐ 'Ολυμπον έχουΰιν.
άλλα ΰν μέν κατάλεζαι, εγώ δ ’ υπολείπομαι αυτόν ,
οφρα κ έτι δμωάς καί μητέρα <5ην έρε&ίξω ' 45

ή δέ μ
’ δδυρομένη είρήδεται άμφίς έκαδτα .

α

ώς φάτο, Τηλέμαχος δε διεκ μεγάροιο βεβηκειν
κείων ές θάλαμον , δαΐδων ύπο λαμπομενάων ,
έν&α πάρος κοιμά&\ οτε μιν γλυκύς ύπνος Ικανοί '

£

, . . . .» !>
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structus , scharfspitzig , spitz¬
schneidig . [ Anhang .]

34 . λύχνος , eine tragbare L e uch -
te , eine Ampel , verschieden von
λαμπτήρ o 307 . — εποίειν , schil¬
derndes Tmperfect : sie verbrei¬
tete Licht , so lange nemlich das
Geschäft beider dauerte . [Anhang .]

35 = 3 * 221 , ganz ?
36 . <o πάτερ χτέ . , wie heisst der

Anfang dieses Verses in der Ilias ?
N 99 . O 286 . T 344 . Φ 54.

37. έμπης μοι mit φαίνονται , er¬
scheinen mir d och , zu o 354. — με -
οόδμαι , Zwischenbau , d . i . Galle -
rie oder Bühne . Im Hintergründe
des Saales nemlich , hinter der εοχά -

ρα , gieng quer durch eine Reihe von
Säulen (£ 307. rp 90) der Durchzug -
balken , der auf denselben ruhte (μέ¬
λαθρον , zu σ 150 ) . Dieser Querbal¬
ken diente oben zu beiden Seiten
des μνχός als Halt für eine Art nie¬
derer Gallerie oder Bühne , die
oft über demselben , also zwischen
Tragbalken und Dach , als eine Art
entresol erbaut war , oft aber auch
gleichsam an demselben hieng und
dann bei den Spätem den Namen
χρεμάθρα führte , also eine Art sou¬

pente ' Hängeboden ’ . Das χαλάς
bezieht sich auf kunstvolle Arbeit
und Schmuck . [Anhang .]

38 . δοκοί , Deckenbalken . —
vipoa

’ έχοντες , intransitiv : empor
sich haltende , hochaufstreben¬
de . Di . 52,2 , 3 .

39 . ώς εΐ , wie % 150 , zu r; 36 .
40 . θεός und ot , wie ξ 150.
42 . ίαχανε , halte an dich in

deinem Sinne .
43 . αντη τοι δίκη , dies ist die

Weise . Di . 61 , 7 .
45 . έρε&ίξω , reize , um nach der

Verabredung π 304. 316 die wahre
Gesinnung derselben zu erfahren .

46 . άμφίς , Adverbium : einzeln .
47 . διεκ μεγάροιο , zu o 185.
48 . δαΐδωννπολαμπομενάιον , un¬

ter Fackel schein . !) u Γοίνυπόmit dem
Genetiv wird hier die begleiten¬
de oder mitwirkende Ursache ,
insofern sie als Grundlage und Ver¬
anlassung einer Handlung gilt , aus¬
drücklich hervorgehoben : unter ,
während die absoluten Genetive nur
den einfachen Zeitbegriff mit ' wäh¬
rend ’ oder ' indem ’ andeuten wür¬
den . [ Anhang .]

49 — J 610.
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έν&
’

άρα και τότ έλεκτο και ’Ηώ δίαν έμιμνεν . 50
αντάρ ο έν μεγάρω νιΐελείπετο δΐος

’
Οδνβΰεύς,

μνηβτηρεΟΰι φόνον βνν ’Α&ήνΐ} μερμηρι
'ζων.

η δ ί'εν εκ &αλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια,
Αρτεμιδι ίκέλη ήε χρυβέΐ)

’
Αφροδίτ?] .

rtj παρα μεν κλιΰίην πνρι κάι:ϋ·ε6αν , ενθ·’
άρ

’
έφΐξεν, 55

όινωττ/ν ελέφαντι και άργνρω ' ην ποτέ τέκνων
ποίηβ Ικμάλιος, καϊ υπό &ρήννν ποβιν ήκεν
προβφνέ

’
εξ αυτής , οθ ’

ε’πι μέγα βάλλετο κώας .
έν&α κα&έξετ

’ έπειτα περίφρων Πηνελόπεια.
ήλ&Όν δε δμωαι λενκώλενοι έκ μεγάροιο ' 60
cd δ ’ από μεν βίτον πολνν ηρεον ήδε τραπέζας,
και δέπα έν&εν αρ

’
ανδρες νπερμενέοντες έπινον ,

πυρ δ ’ από λαμπτήρων χαμάδες βάλον , άλλα , δ ’ επ’ αυτών
νήηΰαν %νλα πολλά, φόως έμεν ήδε ΰ’έρεΰΟ'αι .
ή δ ' ’

Οδυΰη’ ένένιπε Μελαν&ώ δεύτερον αντις ' 65
„ξείν ’

, έτι καϊ νυν ένόΐάδ ’
άνιήΰεις διά νύκτα

5,0 — I 662 . Vgl . zu ι 151.
51 . 52 = ι 1 . 2 . Die Wiederholung

versinnlicht die bleibende Gleich¬
heit der Gemiithsstimmung bei dem
Wechsel der Scene.

V. 53 — 99 . Penelope , Melantho,
Odysseus .

53. 54 =2 q 36 . 37. Penelope war
natürlich aus dem υπερώιον , in das
sie e 302 hinaufstieg, vorherwieder
in den ®άλαμος herabgekommen .

55 . παρά ist Adverbium , durch
πυρί näher erklärt : für diese stell¬
ten sie nieder den Lehnsessel , den
Arbeitsstuhl der Hausfrau aus dem
Frauengemach nach δ 123 , neben
dem Feuer . Als Subject sind die
zwei Dienerinnen (e 303) nach ste¬
hender Sitte selbstverständlich.
Ueber die Sache zu επ ’ έσχάρρ ξ
307 . — εφΐξεν, zu ρ 331.

56 . δινωτήν, rund gedrechselt,
d . i . ringsum kunstvoll gearbeitet,
ringsum zierlich ausgelegtmitElfenbein und Silber , vgl . ΌΊΟδ.

57 . και υπό , nur hier : wie ist
sonst der Anschluss? zu a 131 . —
7]κεν ist nur vom Befestigen am
Stuhle ge_sagt , wie S 240 , sonst
heisst es ήεν .

58 . προαφυέ εξ αυτής , an ihm
selbst befestigt , festsitzend.
Zu Di . 68, 17 , 3 . — o & i bezieht sich
aufs ganze, auf κλιαΐη und ®ρήνυς ,daher auch das Beiwort μέγα und
die Allgemeinheitd 124.

60 . εκ μεγάροιο , aus demFrauen¬
gemache , indem die Wiederöffnung
der Thüren als selbstverständlich
übergangen ist ; daher das emphati¬
sche ήλ &ον im Anfänge des Satzes.
Anders σ 198.

61 . από zu ήρεον , räumten hin¬
weg , vgl . η 232.

62 . δέπα, aus δέπαα . Di . 18, 7 , 1 .
— έν®εν , woraus . Di . 66 , 3 , 1 .
— νπερμενέοντες, nur hier .

63 . λαμπτήρων , zu 6 307. — Kilo:
δ ’ επ ’ αυτών κτε . , sie schichteten
auf eben denselben andere ,
frische , Holzscheiter in Men¬
ge auf , um bei ihren Geschäften
Licht und Wärme zu haben .
Zum Passiv ®έρεσ&αι gehört das¬
selbe Subject wie zu βάλον und νή-
ηααν .

65. δεύτερον αϋτις , wie schon ο
321 bis 336. Versschluss wie γ 161 .
i 354 . %69 . A 513.

66. άνιήβεις, intransitiv wie υ 178,
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δινενων κατά οίκον, δπιιτεναεις δε γυναίκας·,
αλλ εί,ελ & ε ίλυραζε , τα.λαν , καί δαετός όνηΰο'

η τάχα και δαλω βεβλημένος εΐβ&α Χνόαζε .
u

την δ αρ νποδρα ίδων προιΐέφη πολνμητις ’Οδυβΰενς ' 70
, ,δαιμονίη , τί μοι οίδ ’

έπέχεις κεκοτηότι &νμω ;
η ότι δη ρνπόω , κακά δε χροΐ εΐματα είμαι ,
πτωχεύω δ ανα δήμον , άναγκαίη γάρ έπείγει .
τοιοντοι πτωχοί καί άλήμονες ’

άνδρες εαϋιν.
ml γαρ εγώ ποτέ οΐκον έν άνΟ·ρώποι6ιν εναιον 75
όλβιός αφνειόν , και πολλάκι δόΰκον αλήτη,
τοίω οποίος εοι και οτεν κεχρημενος ελ&οι '

rfiav δε δμώες μάλα μνρίοι , άλλα τε πολλά ,
οιβίν τ εν ξωονβι καί άφνειοι καλέονται.
αλλά Ζευς άλάπαξε Κρονίων ' ήίλελε γάρ που . 80
τφ νυν μη ποτέ και βΰ , γνναι , άπδ πάΰαν δλέββης
αγλαΐην , τή νυν γε μετά δμωήβι κεκαβοαι,
ψ πως τοι δεβποινα κοτεββαμένη χαλεπήνη
η Οδνΰενς ελ&η

' ετι γάρ καί έλπίδος αίΰα.
εί δ ο μεν ώς άπόλωλε και ονκετι νοΟτιμος εβτίν , 85
αλλ ήδη παΐς τοΐος ’Απόλλωνός γε εκητι ,
du wirst zur Last fallen , vgl .
ρ 220 . 446 . — διά , durch . . . hin,während . Di . 68 , 23, 1 . [Anhang .]

67 . δινενων , dich umher dre¬
hend . — δπιπεΰω , zum Stamme δπ
gehörig, b e ä u g e 1 n , hat bei der Re-
duplication den Vocal seines Stam¬
mes in t verändert wie άτιτάλλω
und όνίνημι.

68 . δαιτός όνηοο , d . i . sei zufrie¬
den mit deiner Mahlzeit .

70 . ΰπόδρα, eigentlich ' von unten
aufblickend ’

, daher finst er , zor¬
nig , trutziglich , nur bei ίδων , Ver -
gil hat torva tuens . [Anhang . ]
1 11· δαιμονίη , zu ξ 443 . — τί μοι

έπέχεις, warum dringst du
s u auf mich ein ? vgl . χ 75 . Di.
60,7 , 2 und 68,41,3 .

72 = ip 115. ρνπόω , d . i . nicht
feingesalbt bin wie die Freier . —
Kot , zu λ 191 .

73 . ανα δήμον , nicht %ατά δήμον
Wle σ 1 κατά άβτυ, weil er in unun¬
terbrochener Reihenfolge seine be-
stimmten Kunden besucht und kei¬

nen übersieht . — άναγκαίη , die
No th , eigentlich die Nothwendig -
keit zu betteln , wie Z 85 . Δ 300 ein
substantiviertes Femininum , zu a 97 .

74 . άλήμων, zu ρ 376 .
75—80 = : ρ 419—424 .
81 . τω νυν , deshalb nun , bei so

bewandten Umständen , da der Ent¬
schluss des Zeus so entschieden hat .
— μή ποτέ , hüte dich , dass nur
nicht einmal , zu o 12 .

82 . αγλαΐην , Hof fahrt .
83 . ήν πως , wenn etwa , be¬

zeichnet die Bedingung , unter wel¬
cher das μή ποτέ όλέσβης αγλαΐην
eintreten kaum [Anhang .]

84 . ετι bis αϊβα , d . i . denn noch
ist auch Hoffnung vorhan¬
den .

85 . ως, s o wie ihr glaubt nach eu-
ern Handlungen . — οΰκέτι , n i c h t
mehr , obgleich ich noch hoffe , hier
nach εΐ , weil ον νόατιμος gleich avo-
βτιμος ist , vgl . zu ß 274 .

86 . αλλά , doch im Nachsatze . Di .
69 , 5 A . 1 . — :

'Απόλλωνος wird hier
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Τηλέμαχος' τον δ ’ ον τις ενί μεγάροιδι γυναικών
λή&ει άταδ &άλλονδ’

, επεϊ ούκέτι τηλίκος έδτίν.
“

ως .φατο , τον δ ’
ηκουδε περίφρων Πηπελόπεια ,

άμφίπολον δ ένενιπεν , έπος τ ’
έφατ

’ έκ τ ’ όνόμαξεν ' 90
, ,πάντως , %·αρδαλέη , κνον άδεές , ον τί με λη&εις
έρδουδα μέγα έργον , ο δη κεφαλή άναμαξεις'
πάντα γάρ εν ηδηδ &

’
, έπεϊ έ

'
ξ έμεν έκλνες αυτής ,

rag τον ίςεΐνον έμελλον ενί μεγάροιδιν εμοϊδιν
άμφι πόδει εί'

ρεδ&αι , επεί πνκινώς άκάχημαι .
“ 95

η ρα και Ενρννόμην ταμίην προς μνδον έειπεν '

, ,Ενρννόμη , φέρε δη δίφρον και κώας επ ’ αυτόν,
οφρα κα& εξόμενος εί'πη έπος ηδ\ έπακονβη
δ 'ξεϊνος έμέ&εν ’ έ&έλω δέ μιν εξερέεδ &αι .

“

rag έφα& \ η δέ μάλ
’

δτραλέως κατέ&ηκε φέρυνδα 100
δίφρον ένξεδτον , και in αντώ κώας έβαλλεν ’
έν&α κα&έξετ

’ έπειτα πολντλας δΐος
’Οδνδδενς.

τοΐδι δέ μν -Β'ων ηρχε περίφρων Πηνελόπεια'

, ,ξεινε , τδ μέν δε πρώτον έγών είρηδομαι αυτή '

τις πόΟ'εν εις ανδρουν ; πό&ι τοι πόλις ηδέ τοκηες 105

durch γ
'ε betont ' durch Apollo ’ s

Gunst ’, der als Sinnbild der Ju -
gendkraft den Jünglingen vorzüg¬
liches Wachsthum und Gedeihen
verlieh , auch auf Ithaka besonders
verehrt wurde , vgl . v 278 . φ 258.

88 . λή&ει , zu & 93 . — τηλίκος , d .
i . so jung , um die Ruchlosigkeiten
der Weiber nicht zu bemerken , vgl .
auch a 297.

91 . πάντως gehört zu ον τί μι λή-
&εις . — κνον άδεές , mit einem δ
wie © 423 . Φ 481 wegen des doppel¬
ten Anlautes in δέος , schamlose
Hündin . [Anhang .]

92 . μέγα έργον, zu γ 261, bezeich¬
net hier die Frechheit der Rede 66
bis 69 . — o aft κεφαλή άναμαξεις ,
welche Prevelthat du deinem
Kopfe an schmieren wirst , ein
kräftiger Volksausdruck , entlehnt
von der Sitte das blutige Opfer mes¬
ser auf dem Stirnhaar des getödte -
ten Thieres abzuwischen und da¬
durch das auszusühnende piaculum
auf diesesThier zu übertragen ; da¬
her ist derSinn : welche du auf dei¬

nen Kopf nehmen wirst , welche dir
den Kopf kosten kann . [ Anhang.]

93 . εξ έμεν έκλνες, vgl . ρ 508 bis
511 . 529. 544 . _95. άμφι πόβει , wie ρ 555.

96 . η ρα καί , zu ΰ 356. — προς μν -
&ον έειπεν , zu ϋ 803.

97 . δίφρον , ein Sessel ohne Leh¬
ne , während sie selbst nach 55 κλι -
βίην hatte , zu a 132 . — επ ’ αντον,
auf eben demselben , nichtetwa
als Fussteppig daneben.

V . 100 — 202. Wie Odysseus , von
Penelope befragt, die Schicksale sei¬
nes Lebens erzählt ,

100. όρταλέως ist bei Homer nur
alsAdverb gebräuchlich , dagegen als
Adjectiv nur ότρηρός mit Ausnahme
von δ 735. Versschluss wie Γ425 .

102 = : π 48 . τ 59 , nur mit verän¬
dertem Subjecte .

103 . τοϊβι , zu ε 202.
104 = η 237 , αυτή ' persönlich ’

hier im Gegensatz zu Eumäos , durch
den sie vorher mit Odysseus ver¬
handelt hat .

105. Vgl . zu a 170.
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την δ ’ άπαμειβόμενος προύέφη πολΰμητις
’Οδυΰβενg '

,,ω γνναι , ουκ Ttff 6ε βροτών επ ’ άπείρονα γαίαν
νειχέοι ' η γαρ 6εν κλέος ονρανον ενρνν [χάνει ,
ως τέ τεν ή βαΰιλψς άμνμονος , ος τε ίλεονδής,
άνδράβιν εν πολλοΐϋι καί ιφ&έμοι6ιν άνα66ων , J10
ευδιχίας ανέχηβι , φέρηβι δε γαΐα μέλαινα
ανρούς καί κρι&άς , βρί&η6ι δε δένδρεα καρπφ,
τέχνη δ ' ’έμπεδα μήλα , δε παρέχη ΐγβνς
εξ ευηγεΰίης , άρετώβι δε λαοί υπ αυτού.
τω έμε νυν τα μεν άλλα μέταλλα 6ω ενϊ οΐ'κω, 115

μηδε' μοι εζερεεινε γένος καί πατρίδα γαΐαν ,
μη μοι μάλλον ϋ'νμδν ένιπλήβης όδννάων
μνηΰαμένω' μάλα δ’ είμϊ πολνΰτονος ' οι5δε τί με χρη
οί'χω εν αλλοτρίω γοόωντά τε μνρόμενόν τε
ηΰ&αι , έπεί κάκιον πεν&ήμεναι άκριτον αίεί ' 120

μη τίς μοι δμωων νεμεόηΰεται , ηε ϋν γ αυτή?
cpfj δε δάκρυ πλώειν βεβαρψτα με φρένας οινω .

'Λ

109 . ως τέ τεν η , wie y 348 , wie
da wahrhaftig eines Königs .
— os τε &εουδ·ής , derdagottes -

fiirchtig usw . , mit lauter Con -
junctiven der Pallsetzung , weil die
gerühmten Eigenschaften in der
Wirklichkeit bei einem homerischen
ßaffUsus άμΰμων nicht Regel son -
dernAusnahme waren , vgl . zu ß 47 ,
woraus zu schliessen , dass Odys¬
seus die aufgestellteu Züge aus sei¬
nem eigenen Leben entlehnt hat .

111 . ενδικίας άνέχηβι , nur hier ,
gerechte Einrichtungen auf ;
recht hält . — φέρηοι δε bis vit
αντον ( 114) , Uebergang in die de¬
monstrative Structur , aber mit Bei¬

behaltung des Conjunctivs , als wenn
νφ

’ ον δε φέρηαι κτε . gesagt wäre :
denn das vorhergehende os τε hat
den Sinn eines εί εκείνος r wenn
er ’. [Anhang .]

113 . τι'κτη , nemlich γαΐα , dazu als
Object εμπεδα μήλα , dauerhaf¬
tes Kleinvieh . — παρέχη , mit ver¬
längerter Anfangssilbe in der Ar -
sis , wie in άπονέεα &αι zu ß 195 , l%-
&νς , so dass es für unfruchtbare
Jahre auch Nothspeise gibt , was

zum vorhergehenden den Gegensatz
bildet , zu δ 368 . [Anhang .]

114 . άρετώοι , es gedeihen , es le¬
be n b eglückt , zu v 45 . — νπ αυ¬
τόν , unter seiner Herrschaft , durch
ihn . Di . 52 , 3 , 1 . [Anhang .] ,

115 . τω , deshalb , weil es sich
so verhält , womit Odysseus die
Schilderung plötzlich abbricht und
die Antwort auf die Frage der Pe¬

nelope (105) freundlich verweigert ,
was dem Hörer von neuem das μη¬
τέρα οήν έρε&ίζω 45 zum Bewlist -
sein bringt . — άλλα μέταλλα , zufäl¬
liger Gleichlaut .

116 . μηδέ , aber nicht . — μοι ,
ethischer Dativ , gibt der Rede den
Ton gemiithvoller Bitte . Andere
έμόν . [Anhang .]

118. ouös τί με χρή , zu δ 492.
120 = ο 174 , ganz ?
122 . φή , nemlich τις δμωων . —

δάκρυ πλώειν , prägnante Kürze im
Sinne von δακρύων πλονν πλώειν ,
die Thränenfluth beschif -
fen , in Thränen schwimmen , bei
der Wein trunkenheit im Munde der
rohen und übertrieben urteilenden
Mägde ein passender Volksaus -

druck . [Anhang .]
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τον δ’
ημείβετ εηειτα περίφρων Πηνελόπεια '

, ,
'ξεΐν ’

, ή τον μεν έμην αρετήν, εΐδός τε δέμας τε ,ωλεΰαν αθάνατοι , (ίτε ”Ιλιον είΰανέβαινον 125
Αργεϊοι , μετά τοΐϋι δ ’

έμδς πόοις ηεν ’
Οδνύΰενς.

ει κείνος y έλ&ών τον έμδν βίον άμφιπολενοι ,
μεΐξον κε κλέος είη έμδν και κάλλιον όντως.
νυν δ αχομαι ' το6« γάρ μοι έπέββενεν κακά δαίμων.Γιν . \ f j , >t
[ οΰΰοί γαρ νηΰοιβι,ν ετακρατεονΰι,ν αριβτοι, 130
Λονλιχίω τε Σάμη τε καί νληεντι Ζακννύω ,οϊ τ ’

αυτήν
’ΐ &άκην ένδείελον άμφινέμονται ,οί μ

’ αεκ.αξομένην μνώνται , τρνχονβι δε οίκον.\
τω υντε ί,είνων έμπάξομαι ον&

’ ίκετάων
οντε τι κηρνκων , οΐ δημιοεργοί έαΰιν ' 135
άλλ> ’

Οδνβή ποίλέονιΐα φίλον κατατφκομαι ητορ.
οί δε γάμον βπενδονΰιν , εγώ δε δόλονς τολνπενω.
φάρος μέν μοι πρώτον ένέπνενϋε φρεΰί δαίμων,
βτηΰαμένη μέγαν ίιΐτον ένί μεγάροιΰιν , νφαίνειν
λεπτόν καί περίμετρον ' άφαρ δ ’

αντοΐς μετέειπον ' 140
κούροι έμοί μνηΰτήρες, έπεί ύπνε δΐος ’

Οδνββενς ,
μίμνετ έπειγόμενοι τον έμδν γάμον , εις δ κε φάρος
έκτελέΰω , μη μοι μεταμώνια νήματ δληται ,
Λαέρτη ηρωι ταφηιον , εις δτε κέν μιν
μοΐρ

’
δλοη καύέληΰι τανηλεγέος ύανάτοιο , 145

μη τις μοι κατά δήμον Α%αιιάδων νεμεβήΰη,
124—129 = σ· 251— 25G , nur mit

anderm Anfänge . — αρετήν , ειδός
τε δέμας τε . So sollte Penelope das
om αν τις οε bis νειτ,έοι 107 nach
der Situation verstehen , während
der Hörer nach der ihm bekannten
Sachlage ein anderes Verständnis
hat .

130 — 133 = 245 — 248 und π 122
—125, nur durch einige Aenderun -
gen unserer Stelle angepasst . [An¬
hang .]

135. χηρνκων , d . i . um die Nach¬
richten , welche mir die Herolde
von den Angelegenheiten des Volks
bringen . — δημιοεργοί , zu q 383 .Di es sind die öffentlichen He¬
rolde bei Einberufung und Abhal¬
tung von Volksversammlungen oder
bei der Vorbereitung von Opfern

und Opfermahlzeiten ( v 276. a 110 ) ,im Gegensatz zu den Herolden , die
jeder Fürst zu seinem Privatdienst
hatte .

136 . Όδνβή , eine Zusammenzie¬
hung wie in Τνδή und Μηηιβτή.
Di . 18 , 4 , 7 .

137. δόλονςτολνπενω, ichknäuele ,zettele Truglisten an , sonst
νφαίνω ε 356 . ι 422 . Z 187. (138 . φάρος ist Object zu νφαί -
νειν.

139 —156 — ß 94 — HO , nur mit
Veränderungen dem gegenwärtigen
Zusammenhang angepasst .

139 . νφαίνειν ist von μοι ένέ-
πνεναε abhängig.

140 . λεπτόν και περίμετρον , hier
eine nachträgliche Bestimmung zu
φαροϊ .
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αΐ κεν άτερ βπείρον κηται κολλά κτεατίΰβας!
ωξ ίψάμην , τοΐΰιν δ’ επεπεί&ετο &νμός άγηνωρ.
εν&οί καί ηματίη μεν νφαίνεϋκον μεγαν ίβτόν ,
νύκτας δ άλλνεβκον , έπεί δαΐδας παρα&είμην . 150
άς τρίετες μεν εληϋον έγω και επει&ον ’

Αχαιούς '
αλλ οτε τέτρατον ηλ%εν έτος και ε

’πηλν &ον ώραι
[μηνών φ&ινόντων , περί ό ’

ηματα πολλά τελε'ϋ&η] ,
και τότε δη με διά όμοιας , κύνας ονκ άλεγούβας ,
είλον έπελϋ'όντες και όμόκληβαν έπεεβϋιν . 155
άς τό μεν εξετέλεββα και ονκ ε&έλονθ\ νπ ’ ανάγκης '

ννν ό ’ οντ εκφνγεειν δύναμαι γάμον , ούτε τιν ’ άλλην
μητιν ε&

’
ευρίϋκω. μάλα δ ’

ότρννονβι τοκήες
γήμαΰ & \ άθχαλάει δε πάις βίοτον κατεδόντων ,
γιγνωΰκων '

η δη γαρ ανηρ οιός τε μάλιΰτα 100
ο

’ίκον κηδεβ&αι , τω τε Ζενς κνδος όπάξη.
αλλά και ώς μοι είπε τεόν γένος , όππό&εν εβϋί ’

ον γάρ από δρνός έΰβι παλαιψάτον , ον δ ’ από πετρης.
“

την δ άπαμειβόμενος προβεφη πολύμητις
’Οδνΰόεύς '

, ,ω γνναι αίδοίη Ααερτιάδεω
’
Οδνβηος , 165

ονκετ ’
άπολλήζεις τον εμόν γόνον έξερέουΰα.

148 = · % 550 . μ, 324 , auch β 103.
κ 406 . 46G. 475 . μ 28 . ω 138 . Vgl-
auch zu % 393 .

151. ελη&ον εγώ , wo das betonte
Pronomen den Gegensatz zu πρώ¬
τον δαίμων 138 hervorheben soll.

153. Vgl , zn π 470 .
154. διά , zu & 82 . — ονκ άλεγον-

tias , der Gegensatz von νηλείτιδες
π 317, die pflichtvergessenen
Hündinnen , die ihre Schamlosigkeit
im Umgänge mit den Freiern zeig¬
ten . [Anhang.]

155 . είλον , sie ergriffen , über¬
raschten mich . ·— όμόκλησαν,
drangen insgesamt in mich ,
befahlen mir insgesamt das Gewand
zu vollenden.

158 . ευρίσκω , im Praesens nur
hier , — τοκηες ist wie 91 . 154 . IGO
eine den Eindruck der Rede ver¬
stärkende Allgemeinheit statt des
sonst allein erwähnten Vaters : o:
276 . ß 53 . 114. 133 . 195 . o IG .

159 . ασχαλάα mit persönlichem Ge·
netiv , 534 mit sachlichem. Di .47,21,1.

160 . γιγνώακων , emphatisch : da
er es einsieht . — άνήρ , nemlich
εατίν. — ofo's ts , d . i . befähigt ,
im Stande , mit dem Infinitiv . Di.
55 , 3 , G. [Anhang .]

161 . τφ τε , welchem da , auf
άνήρ bezüglich . — κνδος όπάξη, Con -
junctiv der Fallsetzung : Anerken¬
nung der Hoheit verleiht , zu
y 56 . Andere οπάξει . [Anhang .]

1G3. ον γάρ άπό bis πέτρης , d . i .
denn du bist kein lebloses Natur -
product , sondern ein Mensch , hast
also im Menschengeschlechte Ur¬
sprung und Verwandtschaft . Durch
παλαίφατος , altberedet , längst be¬
sprochen , alt , wird dieErwähnung
von 'Eiche ’ und 'Fels ’ als ein altes
naives Sprichwort bezeichnet , wel¬
ches den unbekannten oder gerin¬
gen und ohneVermittlung vonMen
sehen plötzlich erfolgten Ursprung
oder Anfang persönlich oder sach¬
lich andeutet . [Anhang .]

1GG . άπολλήξεις , mit dem Parti -
cip verbunden , wie & 87 . Φ 224 . Di .
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άλλ 1 εκ τοι ερέω ' ή μεν μ
’

άχεεΰβί γε δώβεις
πλείοϋιν ή εχομαι ' ή γάρ δίκη , όππότε πάτρης
ής άπέηΰιν άνήρ τοΰβον χρόνον όβΰον εγώ νυν ,
πολλά βροτών επί άΰτε ’

άλώμενος άλγεα πάΰχων .
άλλα καί ως
Κρητη τις γαι εΰτι , μεΰω ενί οί'νοπι πόντω ,
καλή καί πίειρα , περίρρντος ' εν δ ’ άν &ρωποι
πολλοί , απειρέΰιοι , καί ε

’
ννήκοντα πόληες .

άλλη δ άλλων γλώΰΰα , μεμιγμενη ' έν μεν
'
Αχαιοί ,

εν δ Ετεόκρητες μεγαλήτορες , εν δε Κώδωνες ,
Αωριεες τε τριχάικες δΐοί τε Πελαβγοί .
τήβι δ ’ ενί Κνωΰός μεγάλη πόλις , εν &α τε Μίνως
εννέωρος βαΰίλενε Αιος μεγάλου οαριΰτής ,
πατρός έμοϊο πατήρ , μεγα &νμον Αενκαλίωνος .
Αενκαλίων δ εμ ετικτε καί Ιδομενήα άνακτα '
άλλ '

ο μεν εν νήεΰΰι κορωνίβιν
”Ιλιον εΐβω

ωχεΟ·
'

άμ
’ '

Ατρεΐδηΰιν , εμοί δ '
όνομα κλντόν Αϊ &ων ,

ερεω ο μ ανείρεαι ή δε μεταλλάς .
170

175

180

56 , 5 , 1 . — τον εμόν γόνον , diese
meine Abkunft .

167. άχέεσβι ist bei δώσεις, du
wirst mich hingeben , sinnlich
belebt gedacht . Eben so οδύνηβι
ρ 567 . E 397 .

168- η εχομαι , d . i . ή οΐς εχομαι.
Di. 60, 6 . — ή γάρ δίκη , denn dies
ist das Naturgesetz . Di . 61 , 7 .

170 = o 492 und X 275.
171 33 η 243 , ganz ?
172. Κρήτη τις γαΐ εστι, zu γ 293.

[Anhang .]
173 . περίρρντος ,» nur hier , weil

nur Kreta für die Abenteuer des
Odysseus als Mittelpunct des Mee¬
res gilt , vgl . zu π 63 , dagegen bei
andern Inseln viermal αμφίρυτος .

174 . απειρέαιοι , eine gewichtvolle
Gradation des πολλοί. — καί , vor
einem nicht digammierten Vokale in
der Thesis gedehnt , weil an einer
den Hiatus zulassenden Stelle , zu
•9· 215 . ■—1 εννήκοντα , in B 649 mit
runder Zahl έκατόμπολις.

175. άλλη bis μεμιγμενη , d . i . man
hört die verschiedenste Sprachmi¬
schung ; vgl. Δ 437 . 438 . B 804 .

176. Ετεόκρητες, Urkreter , die
Autochthonen , wie auch Κΰδωνες,
zu γ 292. Ueber das zweimalige εν
δε nach εν μέν zu y 109.

177 . Δωριέες, beiHomer nur hier,wie ’ΐάονες nur N 685 . — τριχάικες,nur hier , d . i . τρίχας άίσβοντες, die
Rosshaare des Helmschmuckes
schüttelnd , ein Zeichen ihres
kriegerischen Charakters . [An¬
hang· ] , ,178 . τήβι δ ενί , auf ποληες 174
bezüglich , was noch durch das fol¬
gende πόλις erleichtert wird . — έ'ν-
&a τε , zu v 107 .

179. εννέωρος βασίλευε , neun¬
jährig schon Kon ig war , um den
Minos als mythisches Wunderkind
darzustellen , wozu auch die Appo¬
sition gehört Διός μεγάλου όαριστής,
als der Vertraute des gros¬
sen Zeus , nemlich er der kleine
neunjährige . [Anhang.]

180. πατρός i . πατήρ =3 & 118 .
181 = N 452 und O 301.
182 = B 771 und 258 . όμ,εν,Μο-

meneus . — κορωνίς, geschweift
am Hintertheil . [Anhang.]

183. ωχεϋ1’ άμ* ’Ατρ . , wie'
ρ 104 .
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οτιλότερος γενεγι ' ο δ ’
άρα πρότερος καί άρείων.

εν&
’ Όδνΰηα έγων ΐδόμην καί %είνια. δώκα .

ml γάρ τον Κρητηνδε κατηγαγεν ΐς ανόμοιο ,
ίέμενον Τροίηνδε , παραπλάγξαβα Μαλειών '

βτηοε δ ’ εν ’
Αμνιΰω , ο&ι τε απόος Είλει&νίης ,

εν λιμεΰιν χαλεποΐΰι , μόγις δ ’ νπάλυζεν άόλλας .
αντί 'κα δ Ιδομενηα μέταλλα άΰτνδ ’ άνελ&ών ’

j-εΐνον γαρ οι εφαβκε φίλον τ ’
εμεν αίδοΐόν τε.

τω δ ’
ηδη δέκατη η ενδεκάτη πόλεν ηώς

θίγόμενα βύν νηνβϊ κορωνίβιν
’Ίλιον εΐΰω .

τον μεν έγω προς δωματ
’

άγων εν εζείνιβΰα ,
ένδνκόως φιλεων , πολλών κατά οίκον ιόντων '

xal οί τοΐς τ άλλοις ετάροις , οί άμ
’ αντω εποντο ,

δημο&εν άλφιτά δώκα καί αΐΰνπα οίνον άγείρας ,
ml βονς ίρενβαΰ&αι , ϊνα πληΟαίατο Ο'νμόν .
ενίλα δυώδεκα μεν μόνον ψματα δΐοι ’

Αχαιοί ’

εϊλει γάρ Βορεης άνεμος μόγας , ον δ ’ επί γαίΐ]
εϊα ϊΰταβ &αι , χαλεπός δε τις ωρορε δαίμων ’

τϊ) τριΰκαιδεκάτγι δ ’
άνεμος πόθε , το 'ι δ ’ άνάγοντοό 1

185

190

195

200

184 α Β 707 . όπίο'
ζερορ γενεη,

bin jünger von Geburt .
185 . όνβ·’ Όδυβηα ms . Um als

genauer Bekannter des Odysseus
zu erscheinen, ohne selbst vorTroja
gewesen zu sein , hat er hier die Er¬
zählung anders gestaltet als £ 204 .
235 bis 242.

187. ίέμενον Τροίηνδε , prägnante
Verbindung, zu ρ 5 . — Μαλειών , zu
y 287 .

188 . σττjffs εν τινι wie i; 258 . ρ 427 ,
dagegen ιΐς τι δ 581 , er warf An¬
ker . Di . 60 , 7, 4 . — ’Αμνιβός, Ha¬
fenplatz von Knosos am gleichna¬
migen Flusse . — o&i rs , zu a 50 . —
Ειλεί&νια , eine von den Töchtern
der Here , die A 270 . T 119 in der
Mehrzahl erscheinen .

189 . iv λιμέαιν χαλ . , an be¬
schwerlichen Hafen stellen ,
wohin ihn der Sturm getrieben
hatte .

192 . τώ δέ , dem Idomeneus . —
δεκάτη η ενδεκάτη, zu ß 374 . — * s -
Isr , w ar , eigentlich 'bewegte sich
heran ’.

193 . οΐχομένφ , seitdem er fort¬
gezogen war . Di. 48 , 5 , 1 und 3 .

195 . πολλών mit εόντων, absolute
Genetive des Neutrum in causalem
Sinne .

196 . ol , warum ortliotoniert ? Di.
51 , 1 , 7 . — τοΐς τ ’ άλλοις ετ . , und
denen , die ausserdem Gefähr¬
ten waren , und seinen übrigen
Gefährten .

197 . δημά&εν mit άγείρας , nach¬
dem ich es , das angeführte , vom
Volke versammelt hatte , als
Stellvertreter seines abwesenden
königlichen Bruders , zu v 14.

198 . ίρενβαβ&αι , zum sch lach -
ten . , t ,

200 . εϊλει , nemlichyi ^aiovV — επί
γαίη εΐα ΐαταβ& αι , vergönnte
auf dem Erdboden festzu¬
stehen .

201 . ωρορε , intransitiv , zu Ό· 539 .
202 . tfj τριβκ. , an diesem , am

dreizehnten . — πέβε , zu £ 475 .

V . 203 — 307 . Schmerz der Pene¬
lope; Frage nach der Kleidung des
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ί'βκε ψευδεα πολλά λίγων έτνμοιβιν όμοια '
τής ö ’

άρ
’

άκονονβης οίε δάκρυα , τηκετο δε χρως,
ως δε χιών κατατηκετ εν άκροπόλοκΐιν όρεββιν,
ην τ Εύρος κατετηζεν, επην Ζέφυρος καταχεύη'
τηκόμενης δ ’

άρα της ποταμοί πλη&ουαι ρεοντες'
ως της τηκετο καλά παρηια δάκρυ χεονΟης ,
κλαιουβης έόν ανδρα παρήμενον. αυτάρ

’Οδυΰβευς
&υμω μεν γοόωΰαν εην ελεαιρε γυναίκα ,
οφθαλμοί δ ’

rag εί κερά εϋταϋαν βίδηρος
ατρεμας εν ßλεφάροιβι' δόλω δ ’

ο γε δάκρυα κεν&εν.
η <Ϋ έπεϊ ονν τάρφ&η πολυδακρύτοιο γόοιο ,
εξαντίς μεν επεβΟιν άμειβομενη προΰεειπεν '
„νυν μεν δη 6εν ’

ξεΐνε γ όίω πειρήοεβίϊαι,
εί ετεον δη κεΐϋτ Ονν άντιΑϊίοις ετάροιΰιν
ζείνιΰας εν μεγάροιβιν έμόν πόβιν , ώς αγορεύεις,
είπε μοι οπποΐ άοΰα περί χροΐ εΐματα εϋτο ,
αυτός οίος εην , και εταίρους οί οι εποντο.

Li
την δ απαμειβόμενος προΰίφη πολύμητις ’Οδυΰΰεύς'

205

210

215

220

fortziehenden Odysseus; Verkündi¬
gung seiner baldigen Rückkehr.

203 . ί'ακε, machte gleich, bildete
nach , wie δ 279 . — λίγων , zu ε 5 ;
όμοια , proleptisch . Der recapitu -
lierende Anfang des ί'ακε , wie χ 31 ,lässt sich mit η ρα καί vergleichen .
[Anhang.]

204 . jfpms , die Haut . [Anhang.]
205 . ακροπόλα, d . i . άκρα πελό-

μενα , hochgipfelig .
20G . Edpog und Ζέψνρορ. In To-

nien nemlich bringt derWest - oder
Nordwestwind , der über die thra -
kisclien Sclineegebirge herweht ,Prost ; der Ost - oder Südostwind
dagegen aus Asien mildeWitterung .

207 . ποταμοί πλ . ρ . = Π 389 .
208 . παρήιον , gleichbedeutend mit

παρειά . [Anhang .]
210 . &υμφ , im Herzen , gehörtzu ελέαιρε. Dem bewegten Herzen

stehen dann die unbeweglichen Au¬
gen gegenüber .

211 . ώρ εί , zu η 36 . — εαταααν
mit άτρέμαρ, standen regungs¬los , starr .

212 . εν βλεψάροιαι, in den Wim¬
pern , so dass die Augen in ihrer

ganzen Umgebung eine malerische
Ruhe ohne die geringste Zuckungeiner Wimper zeigten . — δόλω mit
zsiüsr , mit Truglist verbarg
er die Thränen , die hinter den Au¬
gen lagen , verhehlte sie durch die
starre Bewegungslosigkeit seiner
Augen, ein sinnlicher Ausdruck zur
Bezeichnung seiner Selbstbeherr¬
schung.

214 — π 193. φ 206. ω 350 , mit
kleinen Differenzen . ε%αντιρ , de -
nuo , indem Penelope die durch
Thränen unterbrochene Rede wie¬
der aufnimmt . Ygl. zu δ 213.

215. οεϋ zu όίω πειρήαεσ &αι , ich
gedenke dich auf die Probe
zu stellen . — ξείνέ γε , ein beton¬
tes Gastfreund , indem sie ab¬
sichtlich nur diesen allgemeinen
Namen gebrauchen soll. [ Anhang.]

216 . εί ετεον δή , zu t 529.
218 . aaaa , gleich τινά nur hier ;

über die Verbindung mit όπποΐα zu
i 348.

219 . αυτάρ it ’ οΐορ εην ’et qualis
ipse esset ’ im Gegegensatz zu sei¬
nen Kleidern — εταίρονρ ist von
είπε abhängig .

' •n
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, ,α γυναι , αργαλε'ον τόββον χρόνον άμφϊς έόντα
εΐπε'

μεν '
ηδη γαρ οί εεικοΰτόν έτος εΰτιν ,

ί’ξ οι5 κεϊΟ -εν εβη καί εμής άπελήλυ 'άε πάτρης '
άλλα καί ως ερε

'ω , ως μοι ίνδάλλεται ήτορ .
χλαΐναν πορφνρέην ουλήν εχε δΐος ’Οδνοαευς ,
διπλήν ' αντάρ οί περόνη χρυϋοιο τετυκτο
ανλοίΰιν διδνμοιβι . πάροι&ε δε δαίδαλον ή εν '
εν προτεροιβι ποδεΰβι κνων εχε ποικίλον ελλόν ,
αδπαίροντα λαών ' τό δε -9 αυμάζεδκον άπαντες ,
ως οί χρνΰεοι έόντες ό μεν λάε νεβρόν απάγχων ,
αντάρ ο έκφνγέειν μεμαώς ήβπαιρε πόδεδδιν .
τον δε χιτών ένόηΰα περί χροΐ ΰιγαλύεντα ,
ο ιόν τε κρομνοιο λοπόν κάτα ίδχαλέοιο.
τως μεν εην μαλακός , λαμπρός δ ’ ήν ήίλιος ως '
ή μεν πολλαί γ

’ αυτόν έ&ηήδαντο γυναίκες ,
άλλο δέ τοι έρέω , βύ δ ’ ενί φρεβϊ βάλλεο Grfiiv .

15

225

230

235

221 . άμφ lg ιόντα , worin τινά
liegt , zu α 392 , als Subject zu ιί -
πέμεν . [Anhang .]

222 . 223 = ii 765V76G .
224 . mg μοι ινδ . ήτορ , wie mir

das Herz dabei zur Erschei¬
nung kommt , ein berechneter
Ausdruck theils für Penelope theils
für die übrigen Hörer .

?225 . χλαΐναν πορφ . , wie δ 154 . —
ονλην, zu ζ 231 .

226 . διπλήν , gleich δίπλακα 241,
einen Doppelmantel , vgl . zu v
224 . — περόνη , eine Agraffe .

227 . ανλοΐαιν διδνμοιβι , instru¬
mental : durch zwiefache Röhr¬
chen , welche in einander gescho¬
ben und durch irgend einen Me¬
chanismus zusammengehalten die
Agraffe bildeten , womit die Enden
des Mantels an einander befestigt
wurden . — πάροι &ε , davor , d . i .
als Decke , hinter welcher die bei¬
den Röhrchen als die eigentlich hal¬
tende Agraffe lagen — δαίδαλον ,ein metallenes Kunstwerk , hier
Basrelief , das erst durch die Ver¬
einigung der beiden Röhrchen als
ganzes erschien .

228 . ποικίλον , gesprenkelt . —

ελλόν , 2@0 allgemein νεβρόν , ein
Hirschkalb . [Anhang .]

229 . άαπαίροντα λάων , das zap¬
pelnde , das sich losreissen will ,
fassend mit den Zähnen , indem
der Jagdhund eben angesprungen
ist , in seinen Vorderfüssen das
Hirschkalb festhält und , da dassel¬
be loszukommen sucht , nun mit Tö¬
nen der Genussgier sich einbeisst .

230 . mg ot , wie diese Goldge¬
bilde , als Ganzes mit den Theilbe -
griffen ο μέν und αντάρ ö , zu o 95.
— άπάγχων , erwürgend , indem
er es mit Zähnen und Vorderfüssen
bearbeitete .

231 . εκφυγεειν , entflohen zu
sein aus den Füssen und aus der
Fährte des Hundes , nicht das hier
unzureichende φενξεσ &αι , weil der
Jagdhund das fliehende sogleich wie¬
der einholen würde . [Anhang . ]

232 . τον δέ , proleptisch ankündi¬
gend : diesen aber den Leibrock ,
als Gegensatz zu χλαΐναν 225 . —
eiyt ιλόεντα , zu ε 86.

233 . οΐόν τε κρομνοιο κτε . , ein
naiver Vergleich des Leibrocks mit
der Zwiebelschale , wie es da ist
an der Schale einer getrock¬
neten Zwiebel : so dicht und zart
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ονκ οιδ ’
, η τάδε εδτο περί χροΐ οί'κο&

’ ’Οόυδδενς ,
η τις εταίρων δώκε Ονης επί νηός ΐύντι,
η τις πον καί ζεΐνος , ε’πεί πολλοϊδιν ’Οδυδδενς
εδκε φίλος ' πανροι γάρ

'Αχαιών ήδαν όμοιοι ,
καί οι έγω χάλκειον

’
άορ καί δίπλακα δώκα

καλήν πορφνρεην και τερμιόεντα χιτώνα,
αίδοίως δ άπέπεμπον ένδδέλμον επί νηός.
καί με

'ν οί κηρνξ ολίγον προγενίδτερος αυτού
εϊπετο ’ καί τον τοι μυ%ήδομαι οίος έην περ.
γνρός εν ώμοιδιν μελανόχροος , ούλοκάρηνος ,
Ενρνβατής δ ’ όνομ

’ εδκε ' τίεν δέ μιν ένοχον άλλων
ών ετάρων

’Οδυδευς , ότι οί φρεδίν άρτια ηδη .
“

ως φάτο , τη δ ετι μάλλον νφ ίμερον ώρδε γοοιο ,
δήματ άναγνονδη , τά οί εμπεδα πέφραδ

’ ’Οδυδδεύς.
η δ ’ έπεί ονν τάρφ&η πολνδακρντοιο γόοιο ,
καί τότε μιν μν &οιΰιν αμειβομένη προδεειπεν '

, ,ννν μεν δη μοι , ξεϊνε , πάρος περ ίων ελεεινός,
εν μέγαροιοιν εμοίδι φίλος τ ’

εδη αιδοΐός τε '

αυτή γάρ τάδε εϊματ εγώ πόρον , οί ’
αγορεύεις,

πτν '
ξαδ

’ εκ θαλάμου , περόνην τ ’ έπε&ηκα φαεινήν
κείνω άγαλμά εμεναι. τον δ ’

ονχ υποδένομαι αντις ,
οϊκαδε νοδτήδαντα φίλην ές πατρίδα γαΐαν.

I«
1

240 <t6

sali ich den Leibrock περί jfpo
't an¬

geschmiegt .
237 . rj , ob . — οί'κο& ’

, d . i . otnoih ,
zu Hause . Vgl . ξ 352 .

239 . η τις πον Kcd ξεΐνος , oder
irgendwo einer der sogar Gast¬
freund war , wie & 581. Es ist hier
ein distributiver Zusatz zu xlg εταί¬
ρων , das im zweiten Hauptgliede
steht ; ähnlich S 490 . λ 403.

241 . καί οί εγώ , auch ich gab
ihm , ist ein Beispiel zu dem allge¬
meinen Gedanken 239 . 240 . ■— άορ ,
zu & 403 .

242 . τερμιόεις , endchenreich , mit
Troddeln versehen , betroddelt ,
mit gezotteltem Saume, [Anhang.]

244 . και μέν , au ch wahrhaftig .
245 . μυ&ήαομαι , beschreiben .
246 . γνρόζ εν ωμοισιν , gerundet

in den Schultern , rundschulte -
rig . — μελανόχροος, dunkelge -

bräuut , wie μελαγχροιής π 175 . —
ονλοκάρηνος, mit dichtbehaar¬
te m K o p f , zu ξ 231.

234 . Ενρνβάτης , in ß 184 ’ΐ &ακή-
aiog genannt , heisst ausserdem auch
ein Herold des Agamemnon A 320.

248. άρτια ηδη , verständig
war , stets das geeignete that , wie
E 326 ; vgl . zu 1 189 .

249 = S 113 . 183 . fi 507, ganz?
250= ψ 206 . co 346. εμπεδα, feste ,

s i ctiere
251 = 213 . φ 57 , formelhaft .
256. εκ &αλάμον ist m Μπόρονπτν -

| affKprägnantverbunden : nachdem
ich sie w ohlgef al te t zumEinpak -
ken ( denn es war seine Ehrenklei¬
dung) aus dem Vorrathsgema¬
ch e geholt hatte .

257 . άγαλμα , zu γ 274 . — ίμεναι .
Di. 55 , 3 , 21. Das folgende wie Σ
440 . 441 ; vgl . zu θ 102.
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265

%φ ρα κακή αί'βη κοίλης επί νηός
’Οδνβΰενς

φγετ εποψομενος Κακοελεον ούκ όνομαβτήν .
“ 260

την δ απαμεεβομενος προβεφη πολύμηνες
’Οδνΰΰενς '

„« γνναε αΐδοίη Ααερτεάδεω
’
Οδνβηος ,

μψίτε νυν χρόα καλόν έναερεο, μηδε τε &υμδν
τήκε ποβεν γοοωβα. νεμεΰβώμαί γε μεν ούδέν '

καί γάρ τις τ αλλοεον οδνρεταε ανδρ
’ όλεβαΰα

χονρεδεον, τω τέκνα τεκη φελότητε μεγεεϋα,
ij

’
Οδυι1η \ ον φαβε ϋ·εοες εναλεγκεον είναε .

αλλά γόον μεν πανβαε , έμεεο δε βνν &εο μΰ&ον '

νημερτεως γάρ τοε μν &ηβομαε , ονδ ’ έπεκενβω,
ως ηδη

’
Οδνβηος εγώ περί νόβτον άκονβα

όγχον, Θεβπρωτών άνδρών έν πεονε δημω ,
ξωον ' αντάρ

’
άγεε κεεμηλεα πολλά καί εβ&λά ,

αίτίζων ανά δήμον , άτάρ ερεηρας εταίρους
ωίεβε καί νηα γλαφυρήν ένϊ οε'νοπε πόντω ,
Θρενακίης άπο νηβου ιών ' οδνβαντο γάρ αντω 275
Ζευς τε καί ’Ηέλεος ' τον γάρ ßόας εκταν εταεροε.
οι μεν πάντες όλοντο πολνκλνβτω ένϊ πόντω '

τον δ ’ ’
άρ επί τρόπεος νέος εκβαλε κνμ

’ επί χέρβον ,
Φαεήκων ες γαεαν , οε άγχί& εοε γεγάαβεν ,

270

259. τω ρα , deshalb , weil er
nicht wieder zurückkehrt , κακή ai '-
oij , zu einem schlimmen Loose ,
wie A 418. E 209 . Di . 48 , 15 , 2 .

260 = 597. ip 19 . επο -ψόμενος , zu
P 294. — Κακοελεον ow όνομαατήν ,
die nicht zu nennende Un -
glücksilios . Vgl . Ovid . Heroid .
XIII 54 .

263. εναίρεεν , tödten , vernich¬
ten , hier als metaphorischer Kraft¬
ausdruck der Heroenzeit .
. 264 . νεμεββωμαε γε μεν ονδεν ,
ich verarge es dir freilich
keineswegs , dass du den Gatten
bejammerst , vgl . zu o 69.

265 . κκ ! γάρ τε'ςτε , denn auch
manche da jammert , αλλοεον , ei¬
nen anders gearteten , ανδρ ’
ολιβαβα , d . i . die weit weniger Ur¬
sache hat als du .

267 . η
’
Οδνβήα , als den Odys¬

seus , istvonaHofoyabhängig . Der
Ansatz ον φαβε θ . εν . είναε ist eine

HOMERS ODYSSEE . II . 2 . Heft . 2 . Au

berechnete Pointe für das μητέρα
βην έρε&εξω 45 , weshalb er die
Aehnlichkeit mit den Göttern nur
als eine allgemeine und vollkomme¬
ne bezeichnet , ohne durch Zusätze
zu bestimmen , worin sie bestehe .

270 . περί νόβτον , in Betreff
der Rückkehr ; denn von a %ov-
βαε wird Όδνβήος mit ξωον regiert, -

vgl . zu ρ 115.
271 . 272 = ρ 526 . 527 und o 159.
273 . αΐτίξων , in 284 άγνρταξεεν ,

in 293 ξυναγεε 'ρατο . [Anhang .]
275 . Θρινακίης , zu λ 107. [An¬

hang .]
277 . πολνκλνβτω , zu δ 354.
278 . επί τρόπεος , auf dem Kiel¬

balken , ist in vorliegender Dich¬
tung allgemeiner gesagt , als in den
Erzählungen ε 130. 371 . μ 425 . Denn
seine Rettung zur Kalypso hat der
kluge Odysseus hier absichtlich
übergangen .

279 . 280 = ε 35 . 36.
i. 2



18 19. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Τ.

οΐ δη μιν περί κήρι &εον ως τιμηΰαντο 280
καί οί πολλά δόΰαν , πέμπειν τέ μιν η& ελον αυτοί
οί 'καδ απήμαντον . καί κεν πάλαι , ενϋάό ’ ’

Οδνΰβεύς
ηην

4 άλλ ’
άρα οί τό γε κέρδιον εί’ΰατο &νμώ ,

χρήματ άγνρτάξειν πολλην επί γαΐαν ίόντι .
ως περί κέρδεα πολλά κατα &νητών άν &ρώπων 285
οΐδ ’ ’

Οδυΰενς , ονδ ’
αν τις ερίΰβειε βροτδς άλλος .

ως μοι Θεΰπρωτών βαΰιλεύς μν &ηΰατο Φείδων '

ωμννε δε προς έμ
’ αυτόν , άποΰπένδων ενί οίκω ,

νηα κατειρνΰ &αι καί έπαρτέας έμμεν εταίρους ,
οΐ δη μιν πεμψουΰι φίλην ές πατρίδα γαΐαν . 290
άλλ ’

έμε πριν άπεπεμψε ' τνχηΰε γάρ ερχόμενη νηΰς
άνδρών Θεΰπρωτών ές ζίουλίχιον πολνπνρον .
καί μοι κτηματ

’
εδειξεν, . όΰα ξυναγείρατ

’ ’
Οδυΰΰεύς '

καί νν κεν ές δεκατην γενεην έτερόν γ
’ έτι βόΰκοι '

τόΰΰα οί έν μεγάροις κειμήλια κεϊτο άνακτος . 295
τον δ ές Δωδώνην φάτο βημεναι , όφρα &εοϊο
έκ δρυός νψικόμοιο Λ ιός βουλήν έπακονΰαι ,
όππως νοΰτηΰειε φίλην ές πατρίδα γαΐαν
ηδη δην απεών , η αμφαδόν ήε κρυφηδόν .
ως ο μεν όντως έΰτί ΰόος καί έλενΰεται ηδη 300

αγχι μάλ , ονδ έτι τηλε φίλων καί πατρίδος αϊης
δηρόν άπεΰΰεΐται ' έμπης δέ τοι όρκια δώΰω .
ί'ΰτω νυν Ζευς πρώτα , &εών ύπατος καί άριΰτος ,
ίΰτίη τ Οδνΰηος αμνμονος ην άφικάνω ,
η μεν τοι τάδε πάντα τελείεται , ως αγορεύω . 305

282 . απήμαντον , nur hier , un¬
verletzbar , vor feindlichem An¬
griff gesichert . [Anhang .]

283 . &νμφ , lokal : im Herzen .
[Anhang.]

284 . άγνρτάξειν , wovon abhän¬
gig ? zu a 370 . — πολλήν επί yalav ,zu ß 364. — Ιόντι , zu v 312 .

285 . περί , Adverb zu οίδε , und
von diesem περίοιδε sind die Gene¬
tive abhängig : weiss vor den Men¬
schen , vgl . zu y 244 . [Anhang .]

286 = Γ 223 . o 321.
287 . Vgl . ξ 316 . 321.
288—292 — ξ 331—335.
293 = % 323.

294—299 = % 325—330 .
300 . ως , so , bei dieser Sachlage,

όντως , also "
, auf die angegebene

Weise .
301 . άγχι , wie überall lokal, ganz

nahe , wozu der Parallelismus den
Gegensatz τήλε bietet . [Anhang.]

302 . ί'μπης bis δώβω , gleich¬
wohl aber , obgleich meine Reden
und meine Pejson für die Rückkehr
hinlänglich zeugen , will ich dir
den Eidschwur darreichen
wie ein sinnlich fassbares Unter¬
pfand .

303 = T 258.
303—307 . Vgl . zu g 158—162.

;iir
Ί d

IffC

»ff·
10
; Wp
:'· -1

SW t»

iur «

. n
i iv &
■trlii

itrWi
<tit u
i m
■i m :

; ms
vpiti

%



19. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ T. 19

τονδ ’ αντον λνκάβαντος έλενβεται έν&ά&
’ ’Οδνββενς ,

τον μεν φ&ίνοντος μηνός , τον δ ’
ιβταμε

'νοω .
“

τον δ άντε προβεειπε περίφρων Πηνελόπεια '

, ,αϊ γάρ τοντο ζεΐνε έπος τετελεβμένον εί’
η

'

τψ κε τάχα γνυίης φιλότψά τε πολλά τε δώρα 310
ΐζ εμεν , ως άν τις 6ε 6νναντόμενος μακαρίζοι.
αλλα μοι ώδ ανά &νμδν δέεται , ώς έΰεταέ περ '
οντ Οδνΰενς ετι οίκον έλενβεται , οντε βν πομπής
τενξΐ] , επεϊ ον τοϊοι ΰημάντορες εέβ ’ ένϊ οί'κω ,
οϊος

’Οδνΰβενς ε6κε μετ
’

άνδράΰιν , εΐ ποτ εην γε , 315
ζείνονς αΐδοίονς άποπεμπεμεν ήδε δέχεβ&αι .
αλλά μιν άμψίπολοι άπονίψατε , κάτ& ετε δ ’ εννήν ,
δεμνι,α καί χλαίνας καί ρηγεα 6ιγαλόεντα ,
ως κ εν &αλπιόων χρνΰό&ρονον

’Ηώ ΐκηται.
ηω&εν δε μάλ ’

ήρι λϋέΰΰαι τε χρΐΰαί τε , 320
ως κ ένδον παρά Τηλεμάχω δείπνοιο μεδηται
ημενος έν μεγάρω . τω δ ’

αλγών , ος κεν εκείνων
τούτον άνιάζτ] &νμοφ &όρος , ον δε τι εργον
έν&άδ ’ hi πρήζει , μάλα περ κεχολωμένος αΐνώς.

307 . τον δ ’ ΐαταμένοιο . Das war
am folgenden Tage , wo die Ithake -
sier den Neumond feierten , vgl . v
156 . 276 .

V . 308 — 385 . Wie Penelope für
Odysseus sorgt ; sein Fussbad und
Eurykleia.

309- 311 = o 536 — 538 .
312 . οίεται , nur hier unpersön¬

lich : es ahnt mir ώδε , also , was
dann näher erklärt wird . — ώς εΰε¬
ταί περ , wie es gerade kommen
wird . [Anhang .]

313 . οίκον, d . i . οΐκόνδε , zu δ 476 .
315 . ofos bis μετ

’
, wie δ 689 . —·

si' ποτ’
έην γε , zu ο 268 .

316 . άποπ . ήδε δέχεβϋ·αι sind von
° fog abhängig ; die Wortstellung
beider Begriffe wie δ 723 .

317 . εννήν , Lager als ganzes ,
worauf die drei Bestandteile ap -
positiv hinzukommen .

318 = 1189 . δέμνια , Betts tel I e ;
über χλαΐναι und ρήγεα zu y 349 .

319 . &αλπιώ ist eine epische Ver-
balparagoge zu %άλπω . [Anhang .]

320 . ήρι ist Adverb früh , durch
μάλα verstärkt . — λοέαααι τε χρί-
ααί τε , imperativisch , zu α 292 .

321 . δείπνοιο μέδηται , vgl . άλε-
γννειν δαΐτα zu Ό 38.

322 . ήμενος , ruhig dasitzend ,
ohne wieder beschimpft zu werden .
— τώ δ ’ άλγιον , nemlich εααεται ,
wie Σ 278 ; vgl . ρ 14 . — εκείνων, d .
i . der Freier .

323 . άνιάζρ &νμοφ &όρος , leben¬
zerstörend belästigt , mit Be¬
zug auf den Wurf des Antinoos ρ
462 und des Eurymachos a 394 . —
ονδέ τι εργον bis πρήξει , negativer
Parallelismus : und durchaus
nicht wird er hier mehr ' et¬
was { ί'ργον) ausrichten : wobei
Penelope in naiver Weise prophe¬
tisch spricht . Ueber ονδέ τι zu y 184.

324 . μάλα περ κεχολωμένοςαΐνώς,
sollte er auch ganz furchtbar
erzürnt sein . Von dem höchsten
Jähzorn waren die beiden Führer
der Freier zur Thätlichkeit gegen
Odysseus getrieben worden .

2 *
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πώς γάρ έμεν Ου ξεϊνε δαήοεαι, ή τι γυναικών
άλλάων περίειμι νόον καϊ έχέφρονα μήτιν ,
εΐ κεν άυΰταλέος, κακά είμένος έν μεγάροιΰίν
δαινύη ' άνθρωποι δε μινυν &άδιοι τελέϋννΟιν.
ος μεν απηνής αυτός έη και άπηνέα είδη ,
τώ δε καταρώνται πάντες βροτοϊ άλγε όπίοϋω
ξωω , αταρ τε&νεώτί γ

’
έφεψιόωνται άπαντες '

ος δ ’ αν άμύμων αυτός έη καϊ άμνμονα είδη ,
τοΰ μεν τε κλέος ευρυ διά 'ξεϊνοι ψορέονΰιν
πάντας επ’

ανθρώπους , πολλοί δέ μιν εβ&λόν έειπον.
“

την δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολύμητις ’ΟδυΰΟεύς ' 335
, ,ώ γύναι αίδοίη Ααερτιάδεω

’
Οδυΰήο g ,

ή τοι έμοϊ χλαΐναι και ρήγεα βιγαλόεντα
ήχ&ε& \ ότε πρώτον Κρήτης όρεα νιφόεντα
νοβφιβάμην επι νηός ιών δολιχηρέτμοιο ,
κείω δ ’ ώς το πάρος περ άύπνους νύκτας ί'ανον ’ 340
πολλάς- γάρ δή νύκτας άεικελίω ένι κοίτη
αεβα καί τ ανέμεινα έύ&ρονον

’Ηώ δίαν .

325

330

325 . πώς γάρ εμεΰ mit δαησεαι ,
ein Ausruf: denn wie sollst du
von mir erfahren , indem Pene¬
lope mit γάρ ihre den Dienerinnen
317 bis 321 gegebenen Befehle be¬
gründet. — η τι , ob in irgend einer
Hinsicht , zu v 415 .

326 . περίειμι, zu a 66. — ίχεφρο-
va , hier sachliches Eigenschafts¬
wort, sonst nur persönliches. [An¬
hang .]

327 . άνοταλέος, nur hier , trocken
als charakteristische Wirkung der
mangelnden Pflege , daher squali -
dus , struppig . — κατά bei είμέ -
νος , wie άειτέα π 199 . Die neue Be¬
kleidung ist in 320 mit eingeschlos¬
sen ; vgl . γ 467 und ρ 550 . 557.

328. μιννν &άδιοι τελέ &ονσιν, prä¬
gnant in dem Sinne : es darf nicht
durch leichtfertige Angriffe, der¬
gleichen Antinoos und Euryinachos
gegen Odysseus ausführten, mit dem
Leben des Menschen gespielt wer¬
den . [Anhang .]

329 . αυτός , selbst , in eigener
Person, wie Antinoos und Euryma-
chos . — απηνέα εΐδή , harther¬
zige Gesinnnnghat , zu 1 189.

330 . ταταράβ &αι , imp recari ,
an wünschen , herab wünschen . —
όπίββω , auf die Zukunft .

331 . ζ<οφ , bei seinen Lebzei¬
ten . — εφεψιόωνται , tr eiben ih¬
ren Spott . [Anhang .]

332 . άμνμων, untadelig , ein
Ehrenmann in seiner Erscheinung
aus innerem Antrieb .

333 . ενρν , ve rb reitet , ist pro -
leptisches Attribut zu κλέος . Vgl .
y 83 mit a 344 . γ 204 . r/i 137 , und zu
ß 257 . — διά zu φορέουαιν , tra¬
gen auseinander , verbreiten.

334 . πάντας επ ’ άν9ρ . , zu α 299 .
— έβ &Ιόν vor dem gnomischen Ao¬
rist έειπον , den tüchtigen , hel -
denmiithigen . [Anhang .]

338 . ηχ9ετο , Imperfect : waren
verhasst , οτε πρώτον , seitdem
einmal . — ορεά νιφ . , wie £? 227 ,
zu y 230 . _

-
340 . κείιο, desiderativum : ich

will liegen , lass mich ruhen . [ An¬
hang .]

341. άειτελίφ, wie bei κοίτη von
ä 244 . ρ 357 verschieden? Zu Di .
22,3 , 1 .
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ονδε τί μοι χοδανιχτρα χοδών εχιηρανα 0·υμφ
γίγνεται

' ονδε γννη χοδός άψεται ημετέροιο
τΰαν αΐ τοι δώμα κάτα δρήότειραι εαόιν , 345
ü μη τις γρηνς εβτι χαλαιη , κεδνά ϊδνΐα ,
η τις δη τετληκε τόβα φρεβίν οββα τ ’

εγώ χερ '

τη δ’ ονκ αν φϋονίοιμι χοδών άψαβ&αι έμεΐο .
“

τον δ άντε προύέειπε περίφρων Πηνελόχεια '

,,ξεϊνε φίλ ’ ' ον γάρ χώ τις άνηρ χεχννμένος ώδε 350
ξείνων τηλεδαχών φιλιών έμδν ΐκετο δώμα,
ας ΰν μάλ

’ εύφραδίως χεχνυμένα χάντ αγορεύεις'

εΰτι δε μοι γρηνς χνκινά φρεβϊ μηδε’
εχονβα ,

η κείνον δύστηνον εν τρεφεν ηδ ’ άτίταλλεν,
δεξαμενή χείρεββ \ οτε μιν χρώτον τάκε μητηρ

' 355

η ΰε χόδας νίψει όλιγηχελεονβά χερ εμχης.
all αγε ννν άνβτάβα , χερίφρων Ενρνκλεια ,
νίψον βοΐο άνακτος ομήλικα , καί χον Οδνββενς
ηδη τοιόβδ ’ εβτι χόδας τοιόΰδε τε χεϊρας '

αίψα γάρ εν κακότητι βροζοί καταγηράΰκονΰιν,
iL 360

cog αρ
’

εφη , γρηνς δε κατεβχετο χερδι χρόβωχα ,

δάκρυα δ’ έκβαλε &ερμά , εχος ό ’ ολοφνδνόν εειχεν '

343. ποδάνιητρα , das Wasch - ich nicht verwehren , wie' X 381.
wasser derFüsse , mit nochma- — onpaa&ai , mit doppeltem partiti -

liger Wiederholung von ηοδων , wie vem Genetiv : die Füsse zu er-

βοών hei ίπιβονκόλος , zu y 422 . — greifeman mir , [Anhang .]
ΐπιήρανα, ein άηα 'ξείρ . , nach Ge- 350 . γάρ dient zur Begründung
fallen , wohlgefällig . des Anrufs ξεΐνε φίλε, .

bei welcher
344 . ημετέροιο, statt ffιοίο , indem Wortstellung φίλε mit Betonung

er sich im Gefühle seiner wirklichen hervortritt , zu ß 13 .
Würde mit dem pluralis bezeichnet : 351 = io 268 . φιλιών ist Compa-
nnd dies bestätigt der Penelope zu- rativ von φίλοg.
gleich die edleGeburt , von welcher 352 . ενφραδέως , nur hier , wohl -
derBettler ihr vorher erzählt hatte . überlegend . [Anhang .]

345 =a κ 349. 356 . η , diese , die geschilderte
346 . εϊ μή τις γρηνς κτε. , weil er γρηνς . — κερ εμκης , zu ο 361 . [An

von einer solchen keinen Spott zu hang .J ;(
befürchtenhat , wie von den jüngern 358 . ooto ανακτος weckt wieder
Wienerinnen , vgl . 373 , sondern die - das gespannte Interesse , der Hörer ,
jenigeTheilnahme hoffen kann , wel - die einen Augenblick πόδας erwar -
cheihm später für seiue Pläne no - ten , aber aus dem Munde der Pe -

thig ist . — κεδνά ϊδνΐα , zu a 428 . nelope ομήλικα vernehmen . — καί
347 . τετληκε , zu y 209 , τόβα φρε- πον , auch wo 1.

βιν κτε. Sinn : die meine Leiden als 359 = δ 149. Wegen ποδας zu
die ihrigen fühlt , an meinemSchick - 381 . .
sale den innigsten Ahtheil nimmt . 361 . κατέβχετο , bedeckte sich .

348 . ονκ αν φϋΌνέοιμι , möchte 362 . εnog bis εεικεν = Ψ 102 .
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, ,ω μοι εγώ 6ίο , τέκνον , αμήχανος, ή 6ε περί Ζευς
άν&ρώπων ηχ&ηρε &εονδεα %-νμον εχοντα.
ον γαρ πώ τις το66α βροτών zhl τερπικεραννω 365
κίονα μηρί

’
εκη , ον δ ’ έζαίτονς εκατόμβας ,ο66α 6ν τφ έδίδονς , άρώμενος εΐος ΐκοιο

γήρας τε λιπαρόν &ρεψαιό τε ψαίδιμον νίόν '
νυν δε τοι οί'ω πάμπαν άφείλετο νόΰτιμον ήμαρ .
οντω πον καί κείνφ εφεψιόωντο γυναίκες 370
Κείνων τηλεδαπών , ότε τεν κλντα δώμαΟ·

’ ΐκοιτο,
ως ΰε&εν αί κννες αϊδε κα&εψιόωνται άπαδαι ,
ταων νυν λώβην τε και αί'δχεα πόλλ' άλεείνων
ονκ εάας νίζειν ' έμε δ ’ ονκ άεκονβαν ανωγεν
κονρη Ικαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια . 375
τω βε ποδας νίψω , άμα τ ’

αυτής Πηνελοπείης
καί ϋέ&εν εΐνεκ ’

, επεί μοι όρώρεται ενδο&ι &νμός
κηδεδιν. αλλ αγε νυν ξννίει έπος , όττι κεν εί’πω .
πολλοί δη

’ξεΐνοι ταλαπείριοι εν&άδ’ ΐκοντο ,
άλλ’ ον πώ τινά ψημι εοικότα ώδε ίδεΰ&α.ι , 380
ως 6ν δέμας φωνήν τε πόδας τ ’ ’

Οδνΰηι εοικας .
“

την δ απαμειβόμενος προδεφη πολνμψις ’0δν66ενς '
, ,ώ γρην , οντω φα.ΰϊν ο6οι ίδον όφΟτ/,λμοΐδιν
ημεας άμφοτερονς , μάλα είκελω άλλήλοιιν
εμμεναι , ώς 6ν περ αυτή έπιφρονεονΰ

’
αγορεύεις.

“ 385

363 . eso ist exclamativer Genetiv
bei ώ μοι wie v 209 [zu Di . 47 , 3] ,und αμήχανος steht appositiv zu
εγώ ' weh mir um dich , mein Kind,ich hilflose ! ’ eine ergreifende Apo¬
strophe für den anwesenden Odys¬
seus , den Eurykleia abwesend
glaubt ; vgl . auch 209 und 347 ; zu¬
gleich ein neuer Beweis , wie sehr
dem Odysseus seine Absicht (45)
gelingt . ^367 . slos , auf dass in finalem
Sinne , zu δ 800 . — i'noio ist sym¬metrisch mit ϋρέ 'ψαιο gesagt , ohne
letzteres würde es /V.omo γήράς es
heissen.

368. λιπαρόν, zu S 210 .
369. πάμπαν , zu π 375 . — άφεί -

λετο , nemlich Ζευς , vgl . α 9 . Vgl .auch δ 182 .
370. οντω που , so wol . Hier¬

mit wendet sich Eurykleia an den
Fremdling , indem sie beim deikti¬
schen οντω ihreHändevom Gesichte
nimmt. — %ai χείνφ , in Bezug auf rag

372 . — εφεψιόωντο , zu 331.
372 . at mvsg αΐδε , diese Hün ¬

dinnen hier .
374 . ίάας , nemlich αντάς und vi-

ζειν nemlich πόδας aov . — ανωγεν,hiess es .
377 . έπείμοι %τε . als Begründungs¬

satz von σε &εν εί'νεκα, inüeberein -
stimmung mit 347.

380 = d 141 .
381. πόδας τε ist hier beider Fuss -

waschungbesonders bedeutsam hin
zugefügt : denn dadurch wird in
Odysseus die 390 ausgesprochene
Befürchtung erweckt . [Anhang.]

385 . εμμεναι , nemlich ήμεας . —
επιφρονέουαα, dabei überle -
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ως αρ
’

εφη , γρήνς δε λέβηΟ·
’ ελε παμφανόωντα ,

τω πόδας έ 'ξαπενιξεν , ύδωρ δ ’
ενεχενατο πονλυ

ψυχρόν, έ'πειτα de ϋ-ερμον επήφυΰεν . ανταρ
’Οδυΰΰενς

ϊζεν απ έόχαροφιν , ποτϊ δε όκότον έτράπετ αίψα '

αντίκα γαρ κατά δυμόν δίΰατο, μη έ λαβονβα 390
ουλήν αμψράβϋαττο καί άμφαδά έργα γενοιτο.
νίζε δ ’

αρ
’ άΰΰον ίονΟα αναχ %·’ έόν ' αντίκα δ ’

εγνοι
ουλήν , την ποτέ μιν ΰνς ήλαΰε λευκοί όδόντι ,
Παρνηΰόνδ

’ ελ&όντα μετ Αντόλνκόν τε καί νιας ,
μητρός εής πατερ

’ εβ&λόν , δς άν &ρωπονς εκεκαΰτο 395

χλεπτοΰννη &
’

όρκω τε . & εός δε οί αυτός εδωκεν ,
'
Ερμείας ' τω γαρ κεχαριΰμενα μηρί

’ εκαιεν
αρνων ήδ

’ έρίφων , ό δέ οί πρόφρων αμ
’ όπήδει.

Αντόλνκος δ ’ έλδων ’ΐ &άκης ές κίονα δήμον
παΐδα νεον γεγαώτα κιχήΰατο Ο'νγατερος ής ’ 400
τον ρά οί Ενρνκλεια φίλοις έπΐ γονναΰι &ήκεν
κανομένω δόρποιο , έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ όνομαξεν ’

gend , insofern sie 381 die charak¬
teristischen Merkmale genannt hat .

V . 386 —466 . Die Narbe des Odys¬
seus von der Eberjagd am Parnasses .

386 . Χέβης , ein eherner Kessel
als Waschbecken , wie Ψ 613.

387 . τω πόδας εζαπένιξεν , prä¬
gnante Kürze bei einer stehenden
Sitte : mit welchem sie die
Piisse ausserhalb desselben
abzuwaschen pflegte , so oft
dies yorkam . Es standen nemlich
nicht beide Füsse zugleich in dem
Waschbecken,sondern einer um den
andern befand sich ausserhalb
desselben in der einen Hand der
Dienerin , welche mit der andern
Hand aus dem darunterstehenden
Becken das Wasser zum Abwaschen
schöpfte , vgl . 468 . 469 und zu % 362 .
— ίΐοωρ δ

’
ενεχενατο , parataktisch

statt : ' nachdem sie kaltes Was¬
ser sich hineingegossen und
warmes dazugeschöpft hatte ’ .
[Anhang .]

389 . απ ’ εσχαρόφιν , wie η 169,
setzte sich ab von dem Herd ,
rückte dieBank davon weg , auf der
er nach 102 sass ; vgl . ausser 55 . 97
besonders zu 506 . [Anhang .]

390 . όίβατο , d . i . es entstand
ihm die besorgnisvolle Ah¬
nung , daher μή . Zu Di . 54 , 8 , 8 .

391 . ονΧή, die geheilte Wunde , die
Narbe . — άμψράββαιτο , nur hier ,
wieder erkannte . — αμψαδά ist
Adverb zu γενοιτο . [Anhang .]

393 = φ 219 . ψ 74. ω 332 . την
mit μιν ΰνς ήΧαβε , prägnant , d . i .
την εποίηΰε εΧάβας μιν βνς . ,

395 . έοδΧόν , zu 334 . — έκεχαατο ,
übertraf , zu ß 158 . [Anhang .]

396 . -χΧεπτοσννη ff ’
ορχφ τε , d . i .

durch Diebessinn und Eid¬
schwur , die er beide mit Gewandt¬
heit zur Erwerbung der411 erwähn¬
ten Schätze benutzt hat ; daher ist
der diebisch listige und gewinnsüch¬
tige Hermes sein Schutzpatron . [An¬
hang .]

398 . προφρων , zu (3 230 . —■ οπη -
δει , begleitete , stand zur Seite .

399 . sX &tov , als einst gekom¬
men war in früherer Zeit . Vers -
schluss wie £ 329.

400 . νέον γεγαωτα , den jüngst
geborenen .

401 . ΕνρνχΧεια als Wärterin und

Pflegerin des Kindes , vgl . zu 483 .
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, ,Αντόλνκ
’
, αντος ννν ονομ

’
ενρεο , οττι κε &εΐο

χανδος χανδϊ φνλω ' χολνάρητος δέ τον ε<5τίν .
α

την δ ’ αντ Αντόλνκος άχαμενβετο φώνηΰέν τε ' 405
„ γαμβρός έμος %·νγατερ τε , τν&εβϋ’’ ονομ

’
, όιη κεν εί'χω .

χολλοΐΰιν γάρ εγώ γε οδνΰΰάμενος τόδ ’ [κάνω ,
ανδραΰνν ηδε γνναι

'ξίν άνά χ&όνα χουλνβότενραν '
τώ δ Οδνβεύζ ονομ

’ έϋτω έχώννμον . αντάρ εγώ γε ,
οχχοτ άν ηβηΰας μητρώων ές μέγα δώμα 410
ελ&η Παρνηόόνδ

’
, ο&ι χον μου κτήματ ’έαΰνν ,

των ον εγω δωβω καί μνν χαίροντ άχοχέμ ■ψω .
ίί

των ενεκ ’ ήλ& ’ ’ΟδνΟενς , ΐνα ον χάρον αγλαά δώρα,
τον μεν άρ

’ Αντόλνκος τε καν ννέες Αντολνκονο
χεροίν τ ’

ηβχάξοντο έχεβΰί τε μενλνχνονϋνν ' 415
μητηρ δ ’ ’

Αμφι&έη μητρος χερνφνΰ
’ ’

Οδνΰήι
κνΰΰ ’ ’

άρα μνν κεφαλήν τε καν άμφω φάεα καλά.
Αντόλνκος δ ννονβνν έκέκλετο κνδαλνμονΰνν
δενχνον έφοχλνΰΰαν ' τοϊ δ ’

ότρννοντος άκονΰαν ,
αντνκα δ ’

είΰάγαγον βουν άρΰενα χενταέτηρον , 420
τον δέρον άμφν εχον καν μνν δνέχεναν άχαντα ,
μνΰτνλλόν τ ’

άρ
’

έχνβταμένως , χενράν τ ’
οβελονβνν ,

ώχτηΰάν τε χερνφραδέως , δάΰβαντό τε μοίρας .
ως τότε μεν χρόχαν ημαρ ες ηέλνον καταδνντα

403 . οττι κε &ειο , Medium : welch
einen du dem geliebten Kinde dei¬
nes Kindes geben könntest . [ An¬
hang .]

404 . χαιδοζ χαιδΐ , beliebte Zu¬
sammenstellung , zu y 272 . — xoXv-
άρητος , vielerfleht .

406 . γαμβρόρ εμάς steht hier mit
&νγατέρ parallel . — τί &εαϋε , Me¬
dium : ' gebt eurem Kinde ’. [An¬
hang .]

407 . ποΧΧοΐΰιν zu οδυαοαμένος,nachdem ich viele in meinem
Leben geh asst habe , soll er ' der
Hasser ’ heissen . — τό$ Ιζάνω , wie
ß 172 , zu ^ 409 .

409 . ονομ
’

επώννμον , zu η 54.
410 . μητριόιον, ins mütterlich

verwandte , zu den Brüdern sei¬
ner Mutter , mit denen er dann auf
die Jagd gieng.

411. ο& ι που , w o mir irgendwo

in der Gegend am Parnassos , ge¬hört eng zum folgenden των οι εγώ
δωΰω , wo aus 409 das ίγώ wieder¬
holt ist , weil nur Autolykos die Lo-
calitäten seinerBesitzungen am be¬
sten kennt . Sinn : an jedem Orte
meines verschiedenen Besitzthums
will ich ihn beschenken . [Anhang.]

413 . των ενεκα , dieserhalb .
415 = y 35 und K 542.
416 . χεριφναα , hatte sich fest¬

geschlungen um Odysseus , zu
* 21 .

417 . Vgl . zu x 15 .
419 . τοι bis anoveav — ß 423 .
420 . χενταετηρον , galt beimRinde

für das beste Älter wie beim Eber
| 419 . [Anhang.]

421— 423 = H 316 — 318 , ganz ?
— δέρον άμψί Ό εχον , zu & 61 .

422 . χειραν , Object ? Di . 60 , 7 , 3 .
— οβελοΐσιν, zu γ 462 .
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δαίννντ , ουδέ τι &νμός έδενετό δαιτός είΰης '

ημος δ ’
ηέλιος κατέδν και επί κνέφας ήλ& εν ,

δη τότε κοιμήόαντο και ύπνον δώρον ελοντο,
ημος δ ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος
’i/rag,

βάν ρ
’ (μεν ig %"ήρην , ημεν κννες η δε και αυτοί

νίέες Αντολνκου ' μετά τοΐόι δε δtag
’Οδνϋβενς

ηιεν ., αίπν δ όρος προΰέβαν καταειμένον νλη
Παρνηβον, τάχα δ ικανόν πτνχας ηνεμοέβΰας.
ηέλιος μεν έπειτα νέον προΰέβαλλεν άρουρας
εξ άκαλαρρείταο βα&υρρόον

’Ωκεανοΐο ,
οί δ ’ ig βηΰΰαν ικανόν έπακτήρες ' προ δ ’

άρ
’ αυτών 435

ιγνι έρεννώντες κννες ηιΰαν , αντάρ όπιΰ& εν
νίέες Αντολνκου ' μετά τοϊΰι δε δΐος

’Οδνΰβενς
ηιεν άγχι κννών , κραδάων δολιχόΰκιον έγχος.
έν&α δ ’

άρ
’ εν λόχμη πνκινη κατέκειτο μέγας 6νς .

την μεν άρ
’ οντ άνεμων διάη μένος υγρόν άέντων , 440

ούτε μιν ηέλιος φαέΑων άκτΐΰιν έβαλλεν ,
οντ’

όμβρος περάαβκε διαμπερές ' ως άρα πυκνή
ή εν , αταρ φύλλων ένέην χνβις ηλι &α πολλή,
τον δ ’

άνδρών τε κννών τε περί κτύπος ηλ&ε ποδοΐιν ,
rag επάγοντες επηϋαν ' 6 δ ’ άντίος εκ ξνλοχοιο , 445

φρίζας εν λοφιην , πυρ δ’ όφ&αλμοΐΑι δεδορκως,

25

425

430

424. 425 = Α 601 . 602 , und zu 1 161 .
426 = ι 168. 558 . κ 185. 478 . μ 31 .

Α 475 ; der Schluss auch γ 329 . s 225.
427 . ύπνον άωρον , zu π 481 .
428 . V ^l . zu (3 l . s v429 . ημεν κννες ηδε και αυτοί be¬

zeichnet die Reihenfolge des Jagdr -
zuges , wie 435 bis 438 .

431 . προΰέβαν , zu 11 . Yersschluss
wie v 351.

432 . Παρνηαοΰ , Genetiv ? zu v
351 . — πτνχας , Thalschluchten ,
von einem erst später gebräuchli¬
chen Nominativ . [Anhang .]

433. 434 — H 421 . 422 . νέον ,
eben erst προσέβαλλεν , traf hin ,
nemlich άκτΐαι wie mit Geschossen .

434. άκαλαρρείταο , ruhig flies¬
send , worin die Wiederkehr des¬
selben Lautes tonmalend ist , mit
βα&νρρόου verbunden nach ά 1 .

438 . αγχι κννών , daher 445 πρώ~
τιατος . — κραδάων δ. έ, = Η 213.

439 . εν &α , zu γ 365 . — έν λόχμη ,
in einemWildlager .

440 — 443 = s 478 — 480 . 483,
ganz ?

A44 . τον δε' , geht auf μεγας σΰς
439 , wie auch nachher ό 0έ . — περί
gehört zu ήλ&ε , wie π 6 , und von
beiden zusammen wird τον δέ re¬
giert . [ Anhang .]

445 . έπάγοντες , sie auf ihrer
Jagd , eigentlich sie die jagenden ,
άνδρες τε κννες τε , während έπα -

κτήρες 435 nur auf άνδρες geht . —
ζυλόχοιο , zu δ 335.

446 . φρίζας ευ λοφιήν , mitstark
e m ρ ο r g e s t r ä u b t e r M ä hn e , vgl .
auch N 473 . Hesiod . sc . H . 391 . Zu
εν vgl . 460 . 464 . 501 . — πυρ zu δε-

δορκώς . Di . 46 , 6 , 10 . [ Anhang .]
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βτή ρ
' αυτών βχεδό&εν. ό ό ’

άρα πρώτιβτος ’
Οδνββενς

εββντ άναβχόμενος δόλιχόν δόρυ χειρϊ παχεί?] ,
ουταμεναι μεμαως ' ο δε'

μιν φ&άμενος ελαβεν βνς
γοννός υπέρ , πολλδν δε διηφνβε βαρκός όδόντι 450
λικριφίς αίξας , ονδ ’ όβτεον ϊκετο φωτός .
τον δ Οδυβενς οντηβε τυχών κατά δεξιόν ώμον ,
αντικρυς δε διήλ &ε φαεινού δουρός άκωκή ,
καδ δ επεβ εν κονί?]βι μακών , από δ’ επτατο &νμός.
τον μεν άρ Αντολνκον παΐδες φίλοι άμφεπενοντο, 455
ωτειλην δ ’

Οδνβήος άμνμονος άντι&άοιο
δηβαν έπιβταμένως, επαοιδή δ ’

αίμα κελαινόν
ίοχεΟνν , αΐ-ψα ό' ΐκοντο φίλον προς δώματα πατρός.
τον μεν άρ

’ Αντόλνκός τε καί υίέες Αντολνκοιο ,
εν ίηΰάμενοι ηδ

’
αγλαά δώρα πορόντες , 460

καρπαλίμως χαίροντα φίλως χαίροντες επεμπον
εις

’ΐ &άκην . τώ μέν ρα πατήρ καί πότνια μήτηρ
χαϊρον νοβτήβαντι , καί εξερεεινον εκαβτα ,
ουλήν όττι πά&οι ' ό δ ’

άρα βφίβιν εν κατε'λεξεν ,
ώς μιν &ηρενοντ ελαβεν βνς λευκώ ο δόντι , 465
Παρνηβόνδ ελ&όντα βνν νίάβιν Αντολνκοιο.

T.rjv γρήνς χείρεββι καταπρηνε
'ββι λαβονβα

448 . άναβχόμενος δόρυ, sua sub -
lata hasta .

449 . φϋ-άμενος, imParticipium als
adverbiale Bestimmung ' früher ’
zum Verbum finitum . [ Anhang.]

450 . yovvog ist aus γούνατος syn¬
kopiert . — ποΧΧόν äs , adverbial :
weit διήφυαε βαρκός , tropisch :
riss er durchs Fleisch , eigent¬lich ' durchschöpfte ’

, mit Bezug auf
den Blutverlust . [Anhang .]

*
451 . Χικριφίς, wie 463 , seit¬

wärts . — oväs , aber nicht ,όβτέον ΐκετο, d . i . stiess bis auf den
Knochen .

452 . τυχών bis ώμον , = E 98.
453 = A 253 , ganz ? Vgl. auch

zu % 16 .
454 = v. 163.
455 . τον μεν zu άμψεπένοντο ,wie Φ 203 , um diesen , den todten

Eber , waren beschäftigt , in¬
dem sie nemlich die Lanze heraus¬

zogen und fürs Fortschaffen des
Thieres Sorge trugen , wie beim
Hirsche κ 164 ff. , daher das schil¬
dernde Imperfect , dagegen

457 . δηβαν, die Wunde verban¬
den sie . — inaoiäfj , nur hier,durch Besprechung , Beschwö¬
rung . Hier haben wir das älteste
Beispiel dieses zauberischen Mittels
in der Heilkunde . [Anhang .]

461 . χαίροντα, vgl . ρ 83 . τ 412 . —
φίΧως gehört zu επεμπον. [Anhang.]

464 . οΰΧην όττι πά&οι , was ihm
mit der Narbe widerfahren
wäre , d . i . wie er zu derNarbe ge¬
kommen wäre .

465 . 466 = 393 . 394 .
V . 467 — 502 . Erkennungsscene

zwischen Odysseus und Eurykleia .
467 . τήν , nemlich οΰΧήν , womit

die Erzählung zur Scene 392 zu¬
rückkehrt . — Xaßovea , als sie die¬
selbe ergriffen hatte .
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γνώ ρ έπιμαββαμένη , πόδα δε προέηκε φέρεβ&αε.
εν δε λέβητι πέβεν κνημη , κανάχηβε δε χαλκός,
αψ δ έτέρωβ

’ έκλί&η ' το δ ’ επί χ&ονυς έξέχνϋ·
’ νόω .ρ . 470

την δ αμα χάρμα καί άλγος έλεν φρένα , τώ δέ οι ’όββε
δακρνόφιν πλήβ&εν , &αλερή δέ οί έβχετο φωνή.
άψαμένη δε γενείον

’
Οδνββηα προβέειπεν '

, ,η μάλ
’ Όδνββενς έββι , φίλον τέκος ' ονδέ β ’

εγώ γε
ηρϊν έγνων , πριν -πάντα άνακτ ’ έμόν άμφαφάαβ&αι .

“ 475
η καί ΙΙηνελοπεεαν έΰέδρακεν όφ &αλμοΐβιν ,

αεφραδέειν έ&έλονΰα φίλον πόβιν ένδον έόντα.
η δ ’ οντ ’ ά&ρηβαι δννατ άντίη οντε νοηβαι '

τη γάρ Λ&ηναίη νόον έτραπεν . αντάρ
’Οόνββενς ,

χειρ
’ έπιμαββάμενος , φάρνγος λάβε δείςιτερήφεν , 480

τη δ ’
έτέρη ε&εν αββον ερνββατο φώνηΰέν τε '

„μαία , τίη μ
’ έ& έλεις ολέβαε ; 6ν δέ μ

’
έτρεφες αντη

τφ βω επί μαξω ' νυν δ ’
άλγεα πολλά μυγηβας

ηλνίλον είκοβτφ έτεΐ ές πατρίδα γαΐαν .
άλλ’ έπεϊ έφράβ&ης καί το/, %-εος έμβάλε Ο-νμω, 485
ΰίγα , μη τίς τ ’ άλλος ένϊ μεγάροιβε πν &ηται .
ώδε γάρ έξ,ερέω, το δε καί τετελεβμένον έβται '

εΐ χ νπ ’
έμοί γε & εός δαμάβη μνηβτηρας αγανονς ,

ονδε τροφον ονβης 6εν άφέξομαε, όππότ άν άλλας

468 . έπιμαββαμένη , nach der
Betastung . — προέηκε , zu ε 316 .

470. έκλί&η , nur hier , sonst über¬
all έηλίνϋ-η auch mit έτέρωβε χ 17 .
N 543 . Suhject ist χαλκός das ''eher¬
ne Waschbecken , Erzbecken ’ .

471 . την und φρένα , zu a 64 . —
χάρμα , hier subjectiv . [Anhang .]

472 = = S 705 .
473 . ά -ψαμένη γενείον , prehens ο

mento ; vgl . K 454 .
475. πάντα , wie π 21.
477 . πεφραδέειν , anzeigen den

heimgekehrten lieben Gatten , in¬
dem Enrykleia durch ein Zeichen
ihrer Augen die Penelope , welche
in der Nähe stand , auf die Narbe
hinwies . .

478. ή δέ , Penelope . — α &ρήβαι ,
schauen , d . i . sehen , sinnverwandt
mit νοηβαι wahrnehmen , d . i . er¬
kennen ; , vgl . auch μ 232 .

479 . νόον έτραπεν , so dass Pene¬
lope nur gedankenlos hinsah und
nichts merkte .

480 . χειρ
’ έπιμαασάμενος, zu 1 302.

Zum Gedanken vgl . auch d 287 .
481 . τή δ ’ ετέρη, '‘dann ’ mit der

andern ; vgl . 232 . ρ 203 . — έ&εν
αβαον έρύααατο , zog sie näher
zu sich .

483 . τφ βω επι μαζφ , an dieser
deiner Brust , nicht als Amme ,
sondern als Pflegerin und Wärte¬
rin , zu η 12 .

484 . Vgl. zu π 206 .
485 = ip 260 . έφράβ&ης , gewahr

wurdest , es inne wurdest , er¬
fuhrest , dass ich zurückgekehrt sei .
Di . 40 unter φράζω.

486 . τίξ τε , einer da , wie & 90,
vgl . zu δ 535 .

487 . Vgl . zu π 440 .
489 . ουδέ im Nachsätze , zu a 18.

— οναης. Das Particip nach ουδέ
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δμωάς εν μεγαρουΰυν εμοΐς κτείνωμυ γυναίκας “ 490
τον δ άντε προΰέευπε περίφρων Ενρνκλευα'

, ,τέκνον έμδν , ποιόν 6ε έπος φνγεν έρκος όδόντων.
οΐβ&α μέν , οΐον έμόν μένος έμπεδον ονδ ’

επυευκτόν ,
ε%α> δ ’ ώς οτε τις βτερεη λίθος ηέ βίδηρος .
άλλο δε του ερέα) , 6ν δ ’ ένυ φρεβυ βάλλεο 6η6υν . 495
εΐ χ νπο 6ού γε θεός δαμάΰη μνηβτηρας άγανονς ,
δη τότε του καταλέγω ενί μεγάρου6υ γυναίκας ,
au τέ θ ’

ατυμσ. ξονΰυ καυ αϊ νηλεΰτυδες είύίν “

την δ ’ άπαμευβόμενος προβέφη πολνμητυς ΌδνΟύεύς’

, ,μαία , τί η δε 6ν τάς μνθήΰεαυ·, ουδέ τι 6ε χρη . 500
εν νν καί αυτός εγώ φράΰομαυ καυ εί'6ομ

’
έκάΰτην .

άλλ’
έχε 6υγη μνθον , επίτρεψαν δε θεοϊΰυν.

“

ώς άρ έφη , γρήνς δε δυεκ μέγαρουο βεβηκευν
ουβομένη ποδάνυπτρα' τα γαρ πρότερ

’
έκχντο πάντα,

αντάρ έπευ νύψεν τε καί ηλευψεν λίπ έλαίω , 505
αντυς άρ

’
α66οτέρω πνρός έλκετο δίφρον

’0δν66ενς
θερβόμενος , ονλην <5ί κατά ρακέεββυ κάλνψεν.
του6υ δε μύθων ηρχε περίφρων Πηνελόπευα'

εΐνε , τό μέν β ’ έτυ τντθόν έγών είρη6ομαυ αντη '

steht bei Homer stets concessiv.
Ueber die Form οναης zu V 94.

490 . δμωάς mit γυναίκας , zu v 66 .
492 . Vgl . zu a 64.
493 . μένος , Muth , Standhaftig¬

keit . — ονδ ’ έπιεικτόν , stets pas¬
siv : und u nb ez win gl i ch . Eu-
rykleia gebraucht hier in ihrem Af-
fecte kriegerische Ausdrücke . [An¬
hang .]

494 . εξω , intransitiv : ich will
mich halten , ich will fest sein .
— ως οτε, formelhaft ' so wie ’ ohne
beigefiigtes Verbum , zu λ 368 .

495 . Vgl . zu π 299 .
498 . Vgl . zu π 317 .
500 . τί η δε , zu 11 130 . — μυ&ή-

βεαι, aufzählen , wofür 497 κατα¬
λέγω steht . — ουδέ τί es χρη , zu δ
492 , mit nachfolgendem explicati -
ven Asyndeton. [Anhang .]

501 . ε ’ίοομαι , ken nen ler n en .
502. έχε aiyrj μv&ov , wie a 142

prägnant zu | 366, halte schwei¬

gend fest die Mittheilung
die du mir machen willst ; έπίτρε-
ipov ίε θεοίσιν , und stelle es den
Göttern anheim , ob sie nöthig
oder unnöthig sein werde wie %289 ;
vgl. auch zu ψ 279.

V . 503 — 558- Oie klagende Pene¬
lope und ihr Traum .

503 . Vgl . zu <r 185 .
504. τά zu πρότερα-, jenes frü¬

here έκχντο , war ausgeschüt¬
tet .

505. Vgl . zu y 466.
506. αυτίς άρ ’

. άαβοτέρω πυράς,
wieder näher ans Feuer , weil er
seinen δίφρος 389 vom Herdfeuer
weggerückt hatte .

608. 509 = 103 . 104 .
509. τό μέν , dies eine τυτ& όν,

adverbial : ein wenig fragen , wo¬
durch die nachfolgende Einleitung
und die Deutlichkeit der 535 ff . er¬
zählten Traumerscheinung genü¬
gend motiviert wird .
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καί γαρ δη κοίτοιο τάχ έΰβεται ηδέοξ ωρη , 510

ον τινά γ ντίνοξ έλοι γλυκερός και κηδόμενόν περ.
ανταρ έμο

'ι και πέν %ος αμέτρητου πόρε δαίμων '

ηματα μεν γαρ τέρπομ
’

όδνρομένη γοόωβα,
ες τ

’
έμά έργ

’
ορόωΰα και άμφιτιόλων ένΐ οί'κω '

ανταρ επην νν '
ξ έλίίη , έληΰί τε κοιτος άπαντας , 515

κείμαι ένι λέκτρω , πνκιναι όέ μοι άμφ άδινόν κήρ
οξεΐαι μελεδώνες δδνρομένην έρέ&ονβιν .
ως δ ’ οτε Πανδαρέον κονρη , χλωρηϊς αηδών ,
καλόν άείδηβιν έαρog νέον ίΟταμένοιο ,
δενδρέων έν πέταλοι6ι κα&εξομένη πν &ινοΐΰιν , 520

η τε &αμά τρωπωΰα χέει πολνηχέα φωνήν ,
ααΐδ’

ολοφνρομένη ,
"ΐτνλον φίλον , ον ποτέ χαλκω

κτεΐνε δι ’
άφραδίας , κούρον Ζή &οιο άνακτος,

510 . καί γαρ δή , denn auch
schon , womit das τντ &όν begrün¬
det wird .

511 . έλοι , als rein gedachter Fall
des allgemeinen Gedankens , wiewol
xtu κηδόμενόν περ mit leisem Bezug
auf Odysseus hinzugefügt wird .

512 . καί πένΑος άμέτρηζον , auch
Leid unermessliches , eineStei -

gerung des vorausgehenden καί κη¬
δόμενόν περ , um die trauernde Pe¬
nelope und den anwesenden Odys¬
seus in scharf contrastierende Stel¬
lung zu bringen . Sinn : aber mein
Kummer lässt mir Tag und Nacht
keine Ruhe .

513 . όδνρομένη γοόωβα , an jam¬
mernder Klage , a in Jammern ,
zu ü 368 , wozu denn als begleiten¬
der Umstand kommt όρόωβα , in¬
dem ich hinsehe . Vgl . δ 800 .
; 514 . t £ und καί so wie έμά und

«μφιπόλων entsprechen einander .
515 , κοίτος , das Zubettege -

h
_en , das sich schlafen legen , ist

hier in sinnlicher Belebu ng gedacht ,
wie % 470 und εννη π 35.

516 . πνκιναι , fest geschlos¬
sen , wie eine feindlich eindrin¬
gende Schaar , μοι άμφ ’ άδινδν κήρ ,
als Localbestimmung zu beiden Ad -
jectiven , zu πνκιναι und όέ,εΐαι ge¬
hörig,mir ums dichtgedrängte
Herz herum , wie Π 481 , das sich

im Schmerze zusammenzieht , im Ge¬
gensatz zu a 160 ; das μοι im Sinne
von ' um mein Herz herum ’ .

517. δδνρομένην έρέ&ουβιν , beun
ruhigen die jam mernd e , von sich
in objectiver Allgemeinheit ansge¬
sagt .

518 . Πανδαρέον κονρη , Tochter
des Pandareos : in der spätem at¬
tischen Sage heisst der Vater der
Prokne und Philomele Pandion . —

χλωρηίς , die im frischen Laube
wohnende . [Anhang, ]

521 . &αμ ά τρωιτώβα , häufig
wechselnd , das frequenlativum ,
weil ein allgemein gültiges Merk¬
mal der ganzen Gattung dargestellt
werden soll , daher auch χέει fun -
dere solet , πολνηχέα die mannich -
fach tönende , die to n reiche . Der
Vergleichungspunkt liegt in dem
häufigen Wechsel der Jammertöne ,
welcher Zustand keinen festenEnt -
schluss gestattet : dem &αμά τρω -
πάβα entspricht 524 έν & α καί ένϋ -α .

523 . κτεΐνε ist erzählender Aorist :
denn die in jedem neu entstehenden
Lenze singende Nachtigall ist in
der zweiten Hälfte des Satzes zur
Mutter des Itylos geworden , der

beiSpätern Itys heisst . — δι ’ άφρα -

δίας , adverbial : ' per impraden -

tiam ,r d . i . imprudenter . Sie war
nemlich , wie die Scholien berich -
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ώς καί έμοϊ δίχα &υμός όρωρεται έν&α καί έν&α ,
ηε μένω παρα παιδί και έμπεδα πάντα φυλάββω , 525
κτήΰιν έμήν , δμωάς τε και νψερεφές μέγα δώμα ,
ευνήν τ ’

αίδομένη πόΰιος δήμοιό τε φήμιν ,
ή ήδη άμ

’
έπωμαι

’
Αχαιών ός xig άριΰτος

μνάται ενϊ μεγάροιβι , πόρων άπερείΰια εδνα.
παΐζ δ εμός έως μεν έην έτι νήπιος ήδε χαλίφρων , 530
γημαβΟ· ου μ

’ εί'α πόβιος κατά δώμα λιπονβαν '
νυν δ οτε δή μέγας έΰτί καί ήβης μέτρον ίκάνει ,καί δη μ άράται πάλιν έλ&έμεν έκ μεγάροιο,
κτηΰιος αβχαλοων, την οί κατέδουΰιν ’

Αχαιοί.
αλλ άγε μοι τον όνειρον υπόκριναι καί άκονΰον. 535
χήνες μοι κατα οίκον έείκοΰι πνρόν έδονΰιν
ίξ νδατος , καί τέ ϋφιν ίαίνομαι είβορόωβα '
έλ&ών δ ’

ε % όρεος μέγας αίετός άγκνλοχείλης
πάΰι κατ ’

αυχένας ηξε και έκτανεν ' οί δε κέχνντο
άϋ-ρόοι εν μεγάροις , ό δ ’

ές αί&έρα δίαν άέρ&η . 540
αντάρ εγώ κλαΐον και έκώκνον εν περ όνείρω.
αμφ 'ι δ έμ ηγερέ&οντο ένπλοκαμίδες ’

Αχαιαί ,
οΐκτρ

’
ολοφυρομένην, ο μοι αίετός έκτανε χήνας.

αφ δ ’ έλτϊών κατ άρ
’

έζετ
’ επί προνχοντι μελα &ρω ,

ten , auf den Kindersegen ihrer
Schwägerin Niobe , der Gattin des
Amphion (λ 262) , eifersüchtig und
wollte deshalb den ältesten Sohn
derselben zur Nachtzeit ermorden ,traf aber unwissend ihr eigenesKind.

525= 1178 . έμπεδα , fest , sicher .
526 = η 225.
527—529 = π 75 — 77 , ganz ? Der

Schluss wie Π 178 .
530 . χαλίφρων nach νήπιος , wie

ä 371.
531 . ον μ εΐα , gestattetenicht , dass ich heirathete , warmir ein moralisches Hindernis we¬

gen seiner Jugend , vgl . π 269.
532 — o 217 .
533. και δή , auch schon , wies

401 . — παλιν ελ&έμεν , dass ich
zurückkehre ins Vaterhaus zum
Tkarios .

635. νπ &ν,ριναι , deute,zuo 170,mit καί ακο υβόν so verbunden , dass

dieHauptsache voransteht , dieVor -
bedingung derselben erst nachfolgt,zu δ 476.

537 . s | νδατος , aus dem Was¬
ser des Troges ( 553) , in welchem
die Weizenkörner eingeweicht
wurden .

540. ά &ρόοι εν μεγάροις, wie 552
παπτήναΰα ενϊ μεγάροιβι, nach¬
dem ich mich im Männersaale
um gesehen hatte , ist als Traum¬
bild mitwechselnder Scene (vgl . 560)
zu denken , um das Schicksal der
Freier ganz entsprechend der spä¬
teren Wirklichkeit vorgebildet zu
zeigen.

541 . IV περ όνείρω, selbst im
Traume , während doch sonst der
nächtliche Schlaf alle Sorgen des
Herzens vergessen macht : v 56 . ip
343 . Ueber dieStellung des περ Di .
69 , 67 , 6 .

542 . ήγερέ&οντo , zu (3 392.
544 . επϊ προνχοντι μελά &ρω, auf



19. CM ΤΣΣΕ1ΑΣ T. 31

φωνή δε βροτιτ] κατερήτνε φώνηβεν τε ' 545
'
&άρβει , Ικαρίον κονρη- τηλεκλειτοΐο'

ον "Λ οναρ , αλλ νπαρ έβ&λόν , ο τοι τετελεβμενον εΰται .
χήνες μεν μνηβτήρες , εγώ δε τοι αιετος ορνις
ψ χάρος , νυν άντε τεός' πόδις εΐλήλον&α ,
ος χάΰι μνηβτήρβιν άεικεα πότμον εφήΰω! 550
cij εφατ , αυτάρ άμε μελιηδής ύπνος άνήκεν '

χαχτηναΰα δε χήνας ενί μεγάροιΰι νόηβα
χνρδν ερεπτομένονς παρά πύελον , ήχι πάρος περ

την δ άπαμειβόμενος προϋεφη πολνμητις
’Οδνβΰενς '

, ,ω γνναι , ον πως εΰτιν νποκρίναοΟ-αι ονειρον 555
άλλη άποκλίναντ , επεϊ ή ρά τοι αντδς ’Οδνβΰενς
χεφραδ

’
όπως τελεει . μνηβτήρΰι δε ψαίνετ ολε&ρος

χάδι μάλ
’
, ονδέ κε τις θάνατον καί κήρας άλνξει .

“

τον δ’ άντε προβεειπε περίφρων ΙΙηνελόπεια '

, ,ζεΐν
’
, ή τοι μεν ονειροι αμήχανοι άκριτόμν&οι 560

γίγνοντ , ονδε τι πάντα τελείεται άν&ρώποιβιν.

demSimse des Durchzugbal -
len im hinternTheile des Männer¬
saales, zu a 150.

545 . βρότεος, aus βρότειος ver¬
kürzt , nur hier . Durch die mensch¬
liche Stimme wird der Adler im
Traume das deutlichere Bild des
heimgekehrten Odysseus , als der er
sich förmlich ankiindigt . — κατερή-
ws , hielt mich zurück vom Jam¬
mern , d . i . beruhigte mich .
„ 547 . ovk οναρ, nemlich es ist . —
νπαρ έσ&λόν , eine gute , eine
glückliche Erscheinung .

548 . αιετος ορνις, ein Adlervo¬
gel , ein fliegender Adler , attribu¬
tive Nominalverbindung , zu μ 230 .

549 . ηα πάρος , d . i . ich bedeutete
dir vorher.

550 . άεικέα πότμον εφήσω , _wie δ
340. ρ 131 , und mit χειρας v 376 . v
29 . 39 . 386.

551 . άνηκεν, zu o 199 .
552 . χήνας ist von νάηοα abhän¬

gig· Vgl . zu 540.
553 . παρά πύελον , zu i 366 , nur

Wer , neben dem Schwemmtroge
“ in , nachdem sie jedesmal einen
Schnabel voll Weizenkörner her¬
ausgefischt hatten . — ήχι πάρος

περ , wo sonst selbst , d . i . an
derselben Stelle wie früher , so dass
sie also nicht zusammen im Män¬
nersaale getödtet dalagen , wie im
Traume 540 . [Anhang .]

556 . άποκλίναντ a , zu δ 348, nem¬
lich τινά als Subject zu νποκρίνα -
a&ai , zu a 392 . — επεί ή , zu ι 276.
— αυτός Όδνσβενς ist für Penelope
eine naive Deutung des Traumvo¬
gels 649 , für den sachkundigen Hö¬
rer dagegen zugleich ein bedeu¬
tungsvoller Hinweis auf die reden¬
de Person im Gegensatz zur jetzi¬
gen Bettlerrolle .

558 = ρ 547 ; der Versschluss
auch ß 352 . ε 387 . % 66 . Φ 565 . μά-
λα , durchaus .

V . 559 — 604 . Wie Penelope den
Bogenkampf für die Freier be-
schliesst . Nachtruhe .

560 . ή τοι μεν ονειροι bis ρί¬
χνονται , wahrlich es gibt un -
ergründlicheverworrene
Träume ; άκριτόμυ&οι ist eigent¬
lich ' ununterscheidbar mittheilend ’,
d . i . bunt durch einander verkün¬
dend , verworren ; vgl . auch zu B 246.

561 . ουδέ τι πάντα , und keines -
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δοιαι γάρ τε πνλαι άμενηνών είΰΐν ονείρων '

cd μεν γάρ κεράεΰΰι τετενχαται , αί θ '
ελέφαντι.

των οί μεν κ ’ έλΟ-ωβι διά πριϋτον ελέφαντας ,
οΐ ρ έλεφαίρονται, έπε άκράαντα φέροντες ' 565
οΐ δε δια ’ξεβτών κεράων ελ&ωιΐι έλνραζε ,
οι ρ έτνμα κραίνονβι , βροτών οτε κέν τις ί'δηται .
αλλ έμοϊ ονκ έντεν&εν όίομαι αίνον ονειρον
έλϋ'ε'μεν ’ ή κ’ άβπαβτον έμοϊ καί παιδί γένοιτο.
άλλο δε τοι έρέω , 0ν δ ’ ένί φρεΰΐ βάλλεο erjijiv . 570

η δε δη ηώς είΰι δνβωννμος , ή μ Οδυΰηος
οίκον άποβχηΰει ' νυν γάρ κατα&ηβω άεδλον ,
τους πελέκεας , τους κείνος ένι μεγάροιβιν έοϊβιν

ϊβταβχ
’

έζείης δρνόχονς ως , δώδεκα πάντας '

βτάς ό ’ ο γε πάλλον άνευρε διαρρίπταΟκεν οιΰτόν. 575
ννν δε μνηΰτηρεββιν άε&λον τούτον έφηοω '

ος δε' κε ρηίτατ ενταννΰη βιόν εν παλάμηβιν

wegs alles , was nemlich diewech¬
selnden Träume verkünden .

562 . nvXtxi , das Thor , der Plu¬
ral , von den Thorflügeln . — άμενη-
νων, wesenlos , zu « 521.

563 . κεράεβοι τετενχαται , ist von
Hörnern erhaut , ein sinnvolles
Wortspiel mit « spag und κραίνω,
wie nachher mit ίλέψας und ελε-
φαίρομαι . [Anhang .]

567 .
’έτνμα κραίνονβι , bringen

wirkliches zur Vollendung ,
d . i . proleptisch : was künftig ver¬
wirklicht wird .
' 568 . έντεν&εν , nur hier , von
dort aus , d . i . διά ξεατών κ,εράων .
— αίνον , derschreckliche .

571. ηδε δή ηως εΐβι , c hier ’ hin¬
weisend , d . i . jetzt wird schon
die unselige Morgenröthe
kommen , indem sie mit ηό'ε auf
die Gegend nach Osten hinweist .
[Anhang .]

572 . αποοχήαει , entfernt hal¬
ten wird , ein berechneter Aus¬
druck . — καταρτίσω άε &λον , ponam
certamen , wozu dann τονς πελέκεας
appositiv steht .

573. ένί μεγάροιβιν εοΐβιν , allge¬
mein : in seinem Palaste , an
welchemPlatze er gerade die575 er¬
wähnte Uebung vornehmen wollte .

575. δρνόχονς ως , zu δ 413, dient
nur zur Erläuterung von εξείης , er¬
stellte sie wie Schiffs ripp e n
des langen nur wenig gekrümmten
Schifisbauches der Reihe nach
neben einander . Wie aber diese
Schiffsrippen , die oben ein Oehr
zur Aufnahme der κληίς für den
τροπός (zu ß 419 und d 782) batten ,
unten in den Kiel eiugefugt wur¬
den, so wurden diese grossen stiel¬
losen Aexte mit der Schneide nach
unten in die Erde hineingesteckt
(κατα &ησω 572) in gewisser Ent¬
fernung von einander , aber so , dass
die Köpfe mit ihren offenen Oehren
( ατειλειαί φ 422) eine gerade Linie
bildeten un d ein geschickterSchütze
durch diese Oehre hindurchschies-
sen konnte . [Anhang.]

575. otug mit πολλον ανεν& ε,
nachdem er weit entfernt ge¬
treten war wegen des niedrigen
Standes der Axtöhre und wegen der
Geübtheit des Odysseus im Treffen :
diese schnelle Leichtigkeit des ge¬
übten Schützen ist auch durch δι -
αρρίπταακεν angedeutet .

577—581 — ψ 75— 79 . έντανύειν
βιόν , den Bogen einspannen , d . i .
durch Aufziehen der Sehne bespan -
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και διοΐδνενδη πελεκεων δνοκαίδεκα πάντων ,
τφ κεν αμ εδποίμην , νοδφιδδαμενη τόδε δώμα ,
κονρίδιον , μάλα καλόν , ένίπλειον βιότοιο , 580
τον ποτέ μεμνηδεδδαι όίομαι εν περ όνείρω “

την δ ’ άπαμειβόμενος προδέφη πολνμητις
’Οδνδδενς '

,,ώ γνναι αΐδοίη Ααερτιάδεω
’
Οδνδηος ,

μηκέτι νυν ανάβαλλε ό'όμυις ενι τούτον άεδλον '

πρϊν γάρ τοι πολνμητις ελενδεται εν&άδ’ ’Οδνδδενς , 585
αρϊν τούτους τόδε τό 'ξον ένξοον άμφαφόωντας
νενρην τ ένταννδαι διοϊδτενδαί τε διδηρον .

“

τον δ ’ άντε προδέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

,,εϊ κ εδέλοις μοι ζεϊνε παρημενος εν μεγάροιδιν
τέρπειν , ον κέ μοι ύπνος έπϊ βλεφάροιδι χν &είη . 590
αλλ ’ ον γάρ πως εδτιν άνπνονς εμμεναι αίεϊ
ανδριόπονς ' επί γάρ τοι εκάδτφ μοίραν εδ-ηκαν
αδύνατοι δνητοΐδιν έπϊ ζείδωρου άρουραν.
αλλ ’

ή τοι μεν εγών υπερώιον είδαναβάδα
λύομαι είς εύνήν , η μοι δτονόεδδα τέτνκται , 595
αίεϊ όάκρυδ

’
έμοΐδι πεφνρμενη , εξ ον ’Οδνδδενς

ψ%ετ έποψόμενος Κακοΐλιον ονκ όνομαδτην.

nen , den Bogen besehneu , um
ihn schussfertig zu machen. Diese
Operation erforderte einen gros¬
sem Kraftaufwand , als das Anzie¬
hen der Sehne zumSchusse (das τό¬
ξο ? τεΐνειν zu A 125 ) und eine be¬
stimmte Geschicklichkeit . Denn wer
die Sehne aufziehen wollte , der
musste den hörnernen Bogen (φ 395 .
d 105) , nachdem er dessen 'Küss¬
ende’ mit der daran stets befestigt
gebliebenenSehne ( νενρην ένέδηβα
Ο 469 ) auf den Erdboden gestemmt
hatte (πού γαίη άγκλίνας A 112),
zuerst aus seiner Starrheit bringen
und dann mit der ganzen Last sei¬
nes Körpers nach der andern Seite
hin (zu φ 11 ) so weit zusammen-
kriimmen , dass er die am losge¬
machten Ende der Sehne befindli¬
che Schlinge in die metallene %o-
ρώνη am Kopfende (zu A 111) ein¬
hängen konnte . — αμ ’ εσποίμην .
Vgl. zu tf 38 .

580 . κονρίδιος, nur hier und φ 78
mit δώμα verbunden , wie sonst ?

HOMERS ODYSSEE . II . 2 . Heft . 2 . Au

581 . τον , nemlieh δώματος. — εν
περ όνείρφ , zu 541 .

587 . νενρην ενταννβαι , die aus ei¬
nem Rindsdarme geflochtene Sehne
am Bogen ausstrecken , die Sehne
anspannen , um den Bogenschuss¬
fertig zu machen , vgl . auch zu 577 .

589 . μοϊ und παρήμενος (anders
ρ 521) gehört zusammen und τέρπειν
steht ohne ausdrückliches Object ,
wie ρ 385 . a 347 .

590 . νπνος bis χνδείη ~ μ 338.
591 . dXX’ ον γάρ κτέ. , aber es

ist ja nicht möglich , dass
usw . , womit Penelope den Abbruch
des Gesprächs in der Form eines
Einwandes begründet , zu | 355.

592 . επί γάρ τοι εκάστφ , denn
beijedem D i n g e μοίραν

’έδηκαν ,
setzten das gehörige Theil
fest , bestimmten ein gebührendes
Maass , also auch bei dem 590 er¬
wähnten τέρπειν und νπνος ,

594 - 596 = ρ 101—103 . εΐαανα-

βάσα , zu π 449 .
597 . Vgl . zu 260 ,

i . 3
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εν&α κε λεξαίμην ' αν δε λε '
ξεο τώδ’ ενι οΐκω ,

η χαμάδες βτορεαας , η τοι κατά δεμνια &εντων.
α

tag είποϋα άνεβαιν
'

υπερώια ΰιγαλόεντα 600
ονκ οίη ' άμα τη γε καί άμφίπολοι κίον άλλαι .
ές δ νπερώ αναβάΰα Ονν άμφιπόλοιαι γνναιίςίν
κλαΐεν επειτ Οδυβήα φίλον πόβιν , οφρα οι νπνον
ηδνν επί βλεφάροιαι βάλε γλανκώπις

’Α&ηνη.

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Υ.

Τά προ της μνηβτη ροφονίας .

αντάρ 6 έν προδόμω εννάζετο δΐος
’ΟδνΰΟεν g

'

κάμ μεν άδε'ψητον βοέην Οτόρεδ
’
, αντάρ νπερ &εν

κώεα πόλλ οίων , τους ίρενεβκον
’
Αχαιοί ’

598 . εν &α κε λεξαίμην , wie von
λέγομαι 595 formell verschieden ?
— τώδ ’ ενι οί'κφ , hier iin Hause ,
vom ganzen Hause gesagt , so dass
auch der πρόδομος v 1 . 143 oder die
αΐ &ουαα mit eingeschlossen ist .

599 . η χαμάδις βτορέσας , und
hreite entweder etwas auf die
Erde , was v 2 auch wirklich ge¬
schieht . — rj τοι κατά δέμνια &έν -
των, oder man soll dir ein Bett
hinstellen . Vgl . zu δ 214.

600 . υπερώια oiycd,0svva,Versaus-
gang wie noch π 449 . o 206 . χ 428 .

601 = ξ 84 ; vgl . zu a 331.
602 — 604 = α 362 — 364 . π 449 —

451 . φ 356 — 358 , der erste auch δ
751. tp 364 . Diese zwei vertrauteren
Dienerinnen schliefen mit im Ober¬
gemache , vgl . ξ 18 .

v
Dieser Gesang enthält die Vor¬

gänge der letzten Nacht und des

folgenden Morgens vor dem Freier¬
morde . Er gibt ein altepisches Bei¬
spiel für die Wahrheit : ' wodieNoth
am höchsten , da ist die Hülfe am
nächsten ’ . Daher die Darstellung
des Contrastes zwischen Odysseus
und Penelope 54 . 57. 58 ff. ; daher
die eine lebhafte Theilnahme der
Hörer erweckende Vorbereitung
des Haupthelden , um den sich sei¬
ne hiilfreichen Kampfgenossen sam¬
meln 162 . 185. 230 bis 239 , und an¬
dere Momente.

V . 1 — 90 . Wie der schlafloseOdys-
seus von Athene in Schlaf versenkt
wird , Penelope aber erwacht und
klagt .

1 . εν προδόμω, wie 6 302 , d . i . in
der Halle , zu γ 397 , wo die Häute
der frischgeschlachteten Thiere la¬
gen , vgl . χ 363 .

2 . βοέη , substantiviertes Femini¬
num , zu a 97 . — κάμ , d . i . κατά zu
οτόρεβεν , breitete hin .
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Ενρννόμη δ ’
άρ

’ έτΛ χλαΐναν βάλε κοιμη &έντι.
έν& Οδυβενς μνηΰτηρβι κακά φρονέων ένϊ &νμώ 5
κείτ εγρηγορόων ' ταϊ δ ’ εκ μεγάροιο γυναίκες
φϋαν , αΐ μνηβτηρβιν έμιβγέβκοντο πάρος περ ,
αλληληΰι γελώ καϊ ένφροβννην παρέχονβαι .
τον δ ’

ωρίνετο &νμδς ενϊ βτή&εβΰί φίλοιΰιν '

κολλά δε μερμηριξε κατά φρένα καϊ κατά &νμόν , 10
ψ μεταίρας θάνατον τεν 'ξειεν εκάιλτη ,
η έτ έω μνηβτηρβιν νπερφιάλοιβι μιγήναι
νβτατα καϊ πνματα ' κραδίη δέ οί ένδον νλάκτει .
rag δε κνων άμαληβι ττερϊ βκυλάκεββι βεβωβα
άνδρ

’ άγνοιηβαβ ’ νλάει , μέμονέν τε μάχεβ&αι , 15
ως ρα τού ένδον νλάκτει άγαιομένον κακά έργα.
ΰτή&ος δε πληζας κραδίην ηνίπαπε μν %ω '

„τέτλαϋτ δη , κραδίη ' καϊ κνντερον άλλο ποτ έτλης,
ηματι τω οτε μοι μένος άβχετος ηβ%τε Κνκλωψ
ίφ&ίμονς έτάρους , 6ν δ ’

έτόλμας, οφρα βε μητις 20
,έξαγαγ έξ άντροιο οιόμενον %·ανέεβ&αι .

ίί

Γ ως έφατ , έν βτή &εββι κα&απτόμενος φίλον ητορ .

4. Ενρννόμη , zu ρ 495 , that dies
im Aufträge derEurykleia , vgl . 143.
ψ 289 . — έπί gehört zu βάλε , zu ß
80. — ν,οιμη&έντι , auf ihn nach¬
dem er sich niedergelegt hat¬
te . [Anhang .]

6 . εγρηγορόων , wachend , nur
hier . — έ% μεγάροιο , aus dem Pa¬
laste , so dass sie an der Schlaf¬
stelle des Odysseus vorbeigiengen ,
indem sie mit einander ihre unzüch¬
tigen Scherze trieben , und die Woh¬
nungen der Freier in der Stadt (ß
397 . e 408. 409) aufsuchten .

7 . έμιαγέβκοντο , Iterativum mit
Augment . Di . 32 , 1,6 . — πάρος
περ, vordem ' schon ’ .

8 . γέλιο , zu 346 und e 350 . [An¬
hang .],9 . ωρίνετο , wie I 595 , wurde
aufgeregt , empört über die fre¬
che Schamlosigkeit der Dienerin¬
nen .

Π . /ιεταΐξας , zu ρ 236 .
13 . νστατα καί πνματα , ζ u in a 1-

• erletzten Male , wie δ 685 .
14. αμαλός , zart . — περί zu βε~

ßmea , umkreisend , nur hier . Der
Vergleichungspunkt liegt in dem
heim Hunde durch Bellen ausge¬
drückten kampflustigen Zorne . [ An¬
hang .]

15. ανδρα zu νλάει , anbellt , wie
'
π 5 , aber hinzuzudenken zu άγνοιή -
caaa (zu ω 218) , wann sie ihn
nicht erkannt hat , was die Fall¬
setzung zu der mit den Indicativen
νλάει μέμονέν τε bezeiclmeten That -
sache enthält .

16 . roü,nemlich Kpaöibj , und ayai -
ομένον causal . Die wie λιλαίομαι
gebildete Form nur hier .

18 . τέτλα &ι δή κτε . , sprichwört¬
lich gewordener Vors . Ovid . Trist .
V 11 , 7 : perfer et obdura ; multo
graviora tulisti . [Anhang .]

20 . σΰ δ ’
ετόλμας hängt in etwas

freierer Verbindung noch mit οτε
zusammen .

21 . οιόμενον hat sieh im Genus
nach der in βε (d . i . κραδίην ) lie¬
genden Person gerichtet . Zu Di .
58, 3, 1 . Versschluss wie Δ 12 .

22 . κα &άπτεα &αι bei Homer nur
8 *
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τώ δ ’
άρα τ ’ έν πείβη κραδίη μένε τετληυΐα

νωλεμέως ' άταρ αυτός ελίββετο έν&α καί έν&α.
ως δ ’ οτε γαβτέρ

’
άνηρ πολέος πνρός αί&ομένοιο , 25

έμπλείην κνίβης τε καί αίματος , έν&α καί έν&α
αίολλη , μαλα δ ’ ώκα λιλαίεται δπτηΟ’ήναι ,
ως αρ ο γ εν&α καί έ'ν&α ελίββετο μερμηρίξων,
οππως δη μνηβτηρβιν άναιδέβι χεϊρας έφηβει
μοννος έών πολέβι. βχεδό&εν δέ οί ή εν ’Α&ηνη 30
ουρανόν εν καταβάβα ' δέμας δ ’

ηικτο γνναικί '

βτή δ ’
αρ

’
νπερ κεφαλής, καί μιν προς μν&ον έειπεν '

, ,τίπτ αύτ εγρηββεις, πάντων περί κάμμορε φωτών ;
οίκος μέν τοι ο0 ’ ώβτί , γυνή δέ τοι ηδ

’ ένί οί'κω ,
καί πάις , οιόν που τις έέλδετάι εμμεναν υιόν 35

την δ ’
άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις

’Οδνββενς '

, ,ναί δη ταντά γε πάντα , &εά , κατά μοίραν έειπες '

αλλά τί μοε τάδε &υμός ένί φρεβί μερμηρίζει,
όππως δη μνηβτηρβιν άναιδέβι χεΐρας έφηβω
μοΰνος έών , οί δ ’ αίέν άολλέες ένδον έαβιν. 40
προς δ’ έτι καί τάδε μεΐζον ένί φρεβί μερμηρίξω '

εί περ γάρ κτείναιμι Αιός τε βέ&εν τε έκητι ,

tropisch und stets mit Accusativ :
anreden .

23 . εν πείαη μένε , mit sinnlicher
Belebung : blieb im Gehorsam ,
wie in einer Fessel . [Anhang.] ψ

24 . αντός , der ganze Mensch steht
hier im Gegensatz zu κραδίη , wie
A 4 αντονς θέ dem ψνχάς entgegen¬
gesetzt ist , zu a 207.

27 . αίόλλ y , schnell hin - und
herwendet , woran sich paratak -
tisch eng anschliesst μάλα δ’ ώκα
«τε . Wie ein Mann seine Magen¬
wurst hin und her umdreht , damit
sie schnell brate , so wendet sich
Odysseus mit seinen Gedanken hin
und her , um zumAbschluss zu kom¬
men . Zu μερμηρίξων beachte man
nemlich, dass das Particip , zumMe-
dium oder Passivum gesetzt , das Ob¬
ject enthält . [Anhang .]

29 = v 376 und zu τ 550 .
30 . μοννος Ιών steht appositiv ,

zum Subjecte in έψήαει, und πολέβι
appositiv zu μνηβτηρβιν . — σ^είό -
&εν bis ’Α&ήνη = ß 267 . v 221.

31 . ονρανά&εν καταβαβα, dagegen
55 ά'ψ ig "Ολυμπον, weil der Olymp
mit seinen Spitzen in die Wolken
des Himmels hineinragt . — δέμας δ '

ηικτο yvvαικί , zu δ 796 . [ Anhang, ]
32. Vgl . zu δ 803.
33 . έγρησσειν , wach sein . —

κάμμορε , zu ß 351 . [Anhang.]
35 . οίόν πού τις , wie etwa ei¬

ner , έέλδετάι , In <Iicatir : ' sicher¬
lich wünscht ’. Der ganze Gedanke
enthält Trostgründe , die ihm einen
ruhigen Schlaf gestatten können.

37 = t> 170 . &εά ist die Anrede,
weil Odysseus jetzt seine Schutz¬
göttin , trotzdem dass sie ψκτο γν¬
ναικί 31 , sogleich erkannt hat .

38. rl , etwas ro'ds,hier . [An¬
hang.]

40 . ot δ bis έαβιν, nachdrucks¬
volle Parataxe , wo wir ein ' wäh¬
rend diese’ gebrauchen würden , wie
ψ 39. — άολλέες , zu γ 165 .

41 = 3T 291 . τ 10 .
42 . εί' περ γάρ , selbst wenn ,
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7tfi χεν νπεκπροφνγοιμι ; τά βε φράξεβθαι άνωγα .
α

τον δ άντε προβέειπε θεά γλανκώπις
’Αθήνη '

,,ΰχέτλιε , καί με
'ν τις τε χερείονι πείθεθ ’

εταίρα , 45

ός Λερ θνητός τ ’ έΰτϊ και ον τόσα μηδεα οιδεν '

ανταρ έγώ θεός είμι , διαμπερές η 6ε φνλάββω
εν τίάντεΰΰι πονοις . ερέα δέ τοι έ%αναφανδόν '

ιϊ περ πεντηκοντα λόχοι μερόπαν ανθρώπων
ναι περιΰταΐεν , κτεϊναι μεμαώτες

”
Αρηι , 50

καί χεν των έλάβαιο βόας και ί’φια μήλα,
αλλ έλέτα 6ε και νπνος ' άνίη καί τό φνλάΰβειν
τιάνννχον έγρηΰβοντα, κακών δ νποδνβεαι ηδη.

“

ως ψάτο καί ρά οί νπνον έπϊ βλεφάροιβιν έχενεν ,
αντη δ ’

άψ ε
’ς

"
Ολυμπον άφίκετο δία θεάων . 55

εντε τον νπνος έμαρπτε , λνων μελεδηματα θνμον ,
λυΰιμελης , αλοχος δ ’

άρ
’ έπέγρετο κεδνα ίδνϊα ,

κλαίε δ ’
αρ

’ εν λέκτροιβι καθιζόμενη μαλακοΐβιν.

ανταρ έπεϊ κλαίονΰα κορέΰΰατο ον κατά θνμον ,
Αρτέμιδι πρώτιβτον έπεν %ατο δία γνναικών ' 60
"
,Αρτεμι πότνα θεά , θνγατερ Λιός , αΐθε μοι ηδη

mit, demOptativ von einem rein ge¬
dachten Fall , wie 49 .

43, νπεκπροφνγοιμι , zu μ 113,
nemlich vor den mächtigen Anver¬
wandten der Freier , die einen Auf¬
stand erregen werden . — τά es φρά-
ζεβθαι ανωγα , zu π 312 .

45. οχετλιε , schrecklicher , beses¬
sener , weil Odysseus hartnäckig
bei seinem Zweifel an dem Gelin¬
gen des Rachewerks verharrt . —
καί μέν τις τε χερείονι πείθεθ ’ εταϊ-
ςφ , wo καί zu χερείονι gehört : in
der That mancher da glaubt
auch einem geringeren Ge¬
fährten , wenn dieser ihn tröstet
und beruhigt , wie ich es 34 . 35 an
dir that .

46 = Σ 363 . og τιερ , der ' doch’ .
47 . διαμπερές, zu δ 209 , steht hier

vor dem Relativ , weil Athene als die
immerfort schützende Göttin sich
mit dem schwächeren Menschen ver¬
gleicht , dem man nicht immer ver¬
trauen kann . Vgl . v 301.

48 . έζαναφανδόν , nur hier , of¬
fen heraus .

49 . πεντηκοντα steht wie τριηκό-
αιοι v 390 . — λόχοι , Schaaren ,
Rotten , die ihre Heerden vor Ue
berfall schützen wollen . — μερόπων
ανθρώπων , ein stabiles Beiwort :
vergänglicher , hinfälliger Men¬
schen . [Anhang .]

51 . καί zu των , auch von ^
die -

sen , Nachsatz . — ßόας κτε. , zu
ip 304 . ^

52 . και τό , auch das , ankündi¬
gendes Demonstrativ , wozu dann
der Infinitiv die appositive Erklä¬
rung bildet , zu a 370 .

53 . κακών νποδνβεαι , zu ζ 127 .
56 = ψ 62 . εντε , zu y 9. — ίμαρ-

πτε , erfasste . [Anhang .]
57 . λνβιμελής ist zu νπνος eine

zweite selbständige Bestimmung :
gliederbandlösend ;, wie ψ 343 ;
vgl . δ 794,_— αλοχος δ’ αρα , Nach¬
satz zu εντε . — κεδνα ίδνϊα , zu
a 428 .

58 . κλαίε , nach dem Erwachen wie
sie τ 603 weinend eingeschlafen
war .
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ίον ένΐ θτή &εθθι βαλοϋβ’ εκ ϋ'υμδν ελοιο
αυτίκα νυν , ή έπειτα μ

'
αναρπά%αβα ϋ’νελλκ

οΐχοιτο προφέρουβα κατ ’
ήερόεντα κέλεν&α ,

εν προχοής δε ßάλοι άψορρόου
’ίΐκεανοΐο . β5

rag d οτε Πανδαρέου κουράς άνελοντο δυελλαι '
τήθι τοκήας μεν φ&ΐθαν ϋ·εοί , αί δε λίποντο
ορφαναϊ εν μεγάροιθι, κόμιθβε δε δΐ ' '

Αφροδίτη
τυρω καί μέλιτι γλυκερω καί ήδέι οίνω '
'
Ηρη δ '

αυτήθιν περί πάθεων δώκε γυναικών 70
είδος και πινυτήν , μήκος δ ’

έπορ
' "

Αρτεμις αγνή ,
έργα δ’ ’Α&ηναίη δέδαεν κλυτα εργάζεβ&αι .
ευτ '

Αφροδίτη δία προβεΰτιχε μακρδν
"
Ολυμπον,

κοΰργ/ς αιτήθουβα τέλος %·αλεροϊο γάμοιο,
ές Αία τερπικέραυνον ' 6 γάρ τ ' ευ οίδεν άπαντα , 75
μοίραν τ '

αμμορίην τε κατα&νητών ανθρώπων '
τόφρα δε τας κουράς αρπυιαι ανηρείψαντο
καί ρ εδοβαν βτυγερήθιν έρινΰθιν άμφιποίΙεΰειν.

63 . αντίκα ννν , auf der Stelle ke Gestalt , wodurch Artemis
jetzt , wie in demselben Wunsche selbst ausgezeichnet ist , vgl . ξ 107 .der Penelope σ 203 . — ή έπειτα , DieGötterbesitzenüberhauptselbstoder dann , wenn der Wunsch mit im vollsten Maasse die Eigenschaf -
■ηδη und αντίκα ννν nicht erfüllt ten des Geistes und Körpers , wel-werden sollte . — άναρπάΐ -ααα &v - che sie den Menschen verleihen .ελλά , zu δ 515 . 72 . δέδαε , lehrte , reduplicierter64 . οί'χοιτο προφέρουβα , vor - Aorist , wie ξ 233 . & 448 . ψ 160 .wärts forttragen , wie Z 346 . — 74. κουράς, ein Dativ des Inter¬zar ’ ήερόεντα κεί εν &α , auf dun - esses : ' für die Mädchen’ . — τέλοςkein Pfaden , weil auf dem Wege γάμοιο, denVollzug, dieVer wirk -ins Todtenreich , vgl . X 13 bis 15 . lichung der Hochzeit , als das65. iv προχοης, an d ie Mü-n d u n - ersehnte Ziel der κοϋραι , vgl . δ 7.
gen (zu s 453) , wo dieEinströmung 76. μοίραν τ ’

αμμορίην τε , appo-des Okeanos in die fiaXaeaa ist . sitiv zu άπαντα , das SchicksalDort auf der schmalen Erdzungc und Nichtschicksal , d . i . waswurde nemlich der Eingang ins jeder vom Schicksal erlangt undTodtenreich gedacht , zu κ 508 . was er nicht erlangt .66 . ως δ ’ ότε , wozu erst nach ei- 77. τόφρα 0ε' , selbständigerNach -
ner langem Zwischenerzählung 79 satz zu εντε , mit Wiederaufnahmemit ως der Nachsatz folgt . desHauptgedankens,66 . — άρπνιαι ,67. r rjei , diesen Töchtern . Pan - zu α 241 , übernehmen hier dieselbedareos und sein Weib waren eines Rolle , welche 63 der ftvsXXa zuer-
Verbrechens wegen von Zeus ge- theilt wird .tödtet worden . 78 . έρινΰβιν gehört zu έ'δοβαν . —

69 . τνρος und μέΧι mit οίνος bil - άμφιποΧενειν, um sie , ras κουράς,deten das hellenische Labsal κνκε- zu bedie nen , ein euphemistischermv, vgl . zu κ 235 . [Anhang .] Ausdruck von der Bestrafung . Die
71 . πινυτή , substantiviertesFemi - armenMädchennemlichmustennachninum, zu a 97. — μήκος , schlan - der Sage mit dafür büssen , dass ihr
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άς έμ
’ αιϋτωβειαν Ολύμπια δωματ

’
εχοντες ^

ψ μ
’ ευπλόκαμος βάλοι ’'

Αρτεμις , όφρ
’ ’

Οδνβηα 80

όΰβομενη καί γαϊαν vitn ϋτνγερην άφικοίμην ,
μηδε τι χείρονος άνδρος ενφραίνοιμι νόημα,
ίάλα τό μεν και ανεκτόν εχει κακόν , όππότε κέν τις

ψατα μεν κλαίη πνκινώς άκαχημενος ητορ ,
νύκτας δ ’ νπνος εχηβιν ' ό γάρ τ ’ επέληΰεν απάντων , 85
έδ&λών ηδε κακών , επεϊ άρ βλέφαρ

' άμφικαλνψη.
αντάρ εμοι και όνεΐρατ επέΰΰενεν κακά δαίμων,

τηδε γάρ αν μοι ννκχί παρεδρα& εν εΐκελος ανχώ ,
ΐοΐοξ εων οίος ηεν αμα βχραχώ ’ αντάρ ε’μόν κηρ
%αΐρ

’
, έπει ονκ εφάμην όναρ εμμεναι αλλά νπαρ ηδη.

“ 00

rag εφατ
’
, αντΐκα δε χρνΰό& ρονος ηλν& εν ’Ηως.

της δ ’
άρα κλαιονβης όπα όνν & ετο δΐος ’Οδνΰΰενς '

μερμήριξε δ’ επειτα , δόκηβε δέ οί κατά &νμόν

Vater Pandareos aus dem Tempel
des Zeus in Kreta einen goldenen
Hund entwendet und dem Tantalos
in Phrygien zur Verwahrung über¬
geben hatte.

80 . ηέ μι , weil der Gegensatz ge¬
gen κουράς im vorigen Verse be¬
reits durch εμέ angedeutet ist , Pe¬
nelope aber mit με βάλοι 'Αρτεμις,
zui y 280 , noch den zweiten Wunsch
wiederholt , den sie 61 . 62 in Form
eines Gebetes an Artemis ausge¬
sprochen hat .

81 . όβαομένη , im Geiste , wie a
115 ausdrücklich hinzugesetzt ist .
— καί , vct . — ΰζνγεοήν , wobei yaiav
in sinnlicher Belebung erscheint ,
weil βτνγιρόξ nirgends mit leblosen
Oertlichkeiten verbunden wird .

82 . ανδρός νόημα , den Sinn ei¬
nes Mannes , ist hier bezeichnender
als ein bloses ανδρα wäre .

83 . allä τό μέν Mts . , aber da¬
ran hat er noch ein erträgli¬
ch es Ueb el ^ wann einer , indem
tis auch zu έχει als Subject hinzu¬
zunehmen ist . [Anhang .]

ßxVeiv > nemlich ihn , zu o 7 .
— επέληβεν , gnomischer Aorist .
, 86 . εβλλλών ηδε κακών bildet zu

απάντων die appositive Individua¬
lisierung ; durch Gegensätze , vgl . S
189 . — άμφικαλν·ψη, zu s 492 .

87 . αντάρ εμοι καίκτέ . Sinn : aber
ich habe auch in der Nacht keinen
ruhigen Schlaf vermöge der trügli -
chen Träume .

88 . τηδε , zu ννκτί . — παρέδρα -
&εν, nemlich rts , wie N 287 . X 199,
vgl . zu a 392 . — αντώ , ihm selbst ,
dem Odysseus leibhaftig , zu a 207 .

98 . oios ηεν , wie gestaltet er ,
der oidtos , w e g z o g .

90 . Vgl . r 547 .
V . 91—159. Der erwachte Odys¬

seus und die göttlichen Schicksals¬
zeichen. Tclemachos und Eurykleia ;
Vorbereitung des Männersaals .

91 = m 541 . μ 142 . o 56 , auch 1502 .
χρνβά &ρονος , zu s 123.

92 . τής wird von όπα regiert , und
zu της gehört κλαιονβης, während
sie weinte , unters chieden vom Ao¬
rist B 182. Für βνν&ετο vgl . a 328 ,
wo Penelope vom υπερώιον aus den
im Männersaale befindlichen Sän¬
ger vernimmt .

93 . μερμηριξε, absolut : er über¬
legte hin und her , nemlich über
seine Lage und sein Handeln , έπει¬
τα , darauf , nachdem er das Wei¬
nen der Penelope vernommen hatte .
— δόκηβε mit ηδη γιγνώβκονβα πα -

ρεβτάμεναι κεφαληφιν , sie schien
als eine ihn bereits erken¬
nende neben seinem Haupte
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ήδη γιγνώβκουΰα καρεβτάμεναι κεφαλήφιν.
χλαϊναν μεν Ουνελων καί κώεα , τοΐβιν ενεΰδεν , 95
is με

’
γαρον κατε'&ηκεν επί θρόνον , εκ δε βοείην

&ήκε &υραξε φε
'
ρων , Αιϊ δ ’ ενί,ατο χεϊρας άναΰχών '

, ,Ζεΰ κατερ , εΐ μ ε&ελοντες επί τραφερην τε καί υγρήν
ήγετ εμην ές γαΐαν , εκεί μ

’ εκακώΰατε λίην ,
φημην τις μοι φάΰ&ω εγειρόμενων άν&ρωκων ιοο
έ'νδο &εν , εκτοΰ&εν δε Αιος τέρας άλλο φανήτω.

α

ως εφατ
’ ευχόμενος , τοϋ δ ’ εκλυε μητιέτα Ζευς,

αυτίκα δ εβρόντηδεν άκ αίγλήεντος ’
Ολυμκου ,

υψό&εν εκ νεφίων ' γήδηΰε δε δΐος
’Οδυΰΰευς.

φήμην δ ’
εξ οί'κοιο γυνή κροέηκεν άλετρις 105

κληΰίον , εν%· αρα οί μνλαι είατο κοιμένι λαών ,
τήΰιν δώδεκα κάβαι έκερρώοντο γυναίκες ,
άλφιτά τευχουβαι καϊ άλείατα μυελόν ανδρών.
αί μεν άρ

’αλλαι εύδον , έκεϊ κατά κυρόν άλεΰΰαν,
ή δε μι

’ ου κω καυετ , άφαυροτάτη δε τετυκτο ' 110

zu stehen : so lebhaft stellte er
κατά 9νμόν seine nächste Zukunft
als Gegenwart vor .

96 . χλαϊναν μέν , explicatives
Asyndeton zu μερμήριξε.

97 . ϋ·ΰραξε , in den Hof , wo er
auch das folgende Gehet verrichtet
knieend auf der βοείη.

98. εΌθΊοντί? , willig , aus eige¬
nem Antrieb , zu o 280 , der Plural ,
weil Zeus als Repräsentant der
olympischen Götter gilt . Di . 45 , 7 .
[Bernhardy Synt . S . 72 .] — τραφε-
ρήν , substantiviertes Femininum
hier und & 308 , wie υγρήν , zu a 97 .

100. φήμην , zu ß 35. — έγειρομέ-
νων, der erwachenden , d . i . eine
φήμην , die ein Glied des Hauses
beimErwachen ausspricht .

101 . ένδοθεν , von drinnen , zu
φάα&ω gehörig , wie έ'κτοσ&εν , von
draussen , zu φανήτω.

102 = Π 249. Sl 314 . μητιέτα , der
Rathsender . [Anhang.]

104. νψο&εν εκ νιφέων , h ochher
aus dem Wolkenbereich , wie
χ 304 ; denn jetzt war der Himmel
nach 114 unbewölkt .

105. ε | οί'κοιο , womit das ε
'νδα &εν

101 in Erfüllung geht . Diese Woh¬
nung der Dienerinnen befand sich
wahrscheinlich im Hofe selbst am
Ende der αϊ&ουαα δώματος dem
Odios (zu χ 442) gegenüber .

106. μνλαι , wie η 104 , Hand¬
mühlen , wahrscheinlich in zwei
platten und runden Steinen beste¬
hend , die von Dienerinnen durch
eine hölzerne Kurbel herumgedreht
wurden , nachdem das Getreide in
eine oben befindliche Oeffnung ein¬
geschüttet war . —■είατο, eigentlich' sassen ’

, d . i . standen , indem die
im Kreise stehenden μνλαι hier in
sinnlicher Belebung erscheinen.
[ Anhang.]

107 . τήοιν mit έχερρώοντο, an
welchen sich kräftig beweg¬
ten : vgl. auch zu A 529.

108. Vgl . zu ß 290 .
109 . αί μέν άρ άλλαι , sie nun

eben die andern . — κατά zu
άλεΰοαν, gemahlen hatten den
oben eingeschütteten W eizen .

110 . ή δέ μία , ' nur dort ’ die
eine , die 105 erwähnte . — χανετο ,
kam zur Ruhe . — άφαυροτάτη,
sehr schwächlich . [Anhang.]
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η ρα μνλην ΰτήβαΰα έπος φάτο βήμα άναχτι '

, ,Ζευ πάτερ , ος τε &εοϊβι καί άν&ρώποιΰιν άνάβόεις ,
ή μεγάλ

’ έβρόντηδας άπ ουρανού άΰτερόεντος ,
ονδέ πο&ι νέφος έΰτι ' τέρας νν τεφ τάδε φαινείς ,
χρήνον νυν xal ε’μοί δειλή έπος , οττι χεν εΐπω ‘

μνηΰτήρες πνματον τε καί νΰτατον ήματι τωδε
εν μεγάροις Οδνΰήος ίλοίατο δαϊτ ερατεινήν '

οϊ δη μοι καμάτω &νμαλγεΤ γοννατ ελνΰαν
'
άλφιτα τενχονΰη , νυν νβτατα δειπνήβειαν .

“

ως άρ
'

εφη , χαϊρεν δε κλεηδόνι δΐος ’Οδνΰΰενς
Ζηνός τε βροντή ' φάτο γάρ τίΰαΰ&α.ι άλείτας.

αΐ δ ’ άλλαι δμωαί κατά δώματα κάλ ’ 'Οδνΰήος
άγρόμεναι άνέκαιον επ' εϋχάρη άκάματον πυρ .
Τηλέμαχος δ ’ εννή%·εν άνίΰτατο , ίϋό&εος φως ,
εΐματα έΰβάμενος ' περί δε ξίφος οξύ Ό’έτ ’

ωμω ,
ποββί δ ’ υπό λιπαροΐΰιν έδήΰατο καλα πέδιλα ,
εϊλετο δ ’ άλκιμον έγχος , άκαχμένον όξέι χαλκω .
βτή δ ’

άρ
’ έπ ον δον Ιών , προς δ ’ Ενρνκλειαν έειπεν '

„μαία φίλη , τον ξεΐνον ετιμήβαβ&
’ ένί οί'κω

εννή καί ΰίτω , ή αντως κεΐται ακηδής·,
τοιαντη γάρ έμή μήτηρ πινντη περ έουΰα’

έμπλήγδην έτερόν γε τίει μερόπων ανθρώπων

115

120

125

130

111. σήμα , dagegen 100 . 105 φήμη
und 120 κλεηδών.

112. os τι bis άνάββεις . Römische
Ausschmückung bei Verg . Aen . I
229 : o qui res hominumque
de umque aeternis regis im -
periis .

114. τέρας, ein Vorzeichen , wo¬
für ein Donner aus heiterem Himmel
angesehen wurde . — τόδι , hier¬
mit , zu e 173 .

117. έλοίατο ,
' müsten ’ zu sich

nehmen .
119 . νυν νβτατα δειπνήβειαν ist

zum relativischen οϊ δή der Nach¬
satz , der die Hauptsache des vor¬
hergehenden Wunsches wiederholt .

120 = e 117.
121 . τίβαβ &αι , Aorist , weil prole -

ptisch in dem Sinne : fer glaubte
nemlich , dass nunmehr seine Rache

an den Frevlern so gut als vollen ¬
det sei ’ . Anders tibibüou Γ 28.

122 . at δ ’ άλλαι , zu λ 541 . Vers -
schluss wie ρ 264. % 495 .

123 . άγρόμεναι , nachdem sie
sich versammelt hatten im
Mänuersaale aus den Gemächern,
in denen sie schliefen . — έπ έβχά-

ρη , zu ζ 305 . [ Anhang .]
‘ 124 = a 324 .
125·. 126 = |3 3 . 4 . δ 308 . 309 .
127 = a 99 . o 551 . K 135 . 0$ 12 .

O 482 , und das erste Hemistichion
ρ 4 . Γ 338 . , .

128 . βτή , er trat , gehört zu in
ουδόν , und ιών ist schilderndes Par -

ticip , zu γ 118 . [Anhang .]
130 . εννή , von der Einlage des

Bettwerks , weshalb er sich eben an
Eurykleia wendet . — βίτφ , hier für
Essen und Trinken . .

132. έμπλήγδην , nur hier , ein krat -
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χείρονα , τον öd τ άρείον άτιμηΟαβ
'

αποπέμπει.
“

τον δ ’ άντε προβέειπε περίφρων Ενρνκλεια '

, ,ονκ αν μιν νυν , τέκνον , άναίτιον αίτιόωο . j 35
οίνον μενγάρ επινε κα&ήμενος , όφρ

’
ε# ελ ’ αυτός,

Οίτου δ ονκετ εφη πεινήμεναι ' εί'
ρετο γάρ μιν.

αλλ οτε δη κοίτοιο και ύπνον μιμνηβκοιτο,
η μεν δεμνι

’
άνωγεν νποΰτορέΰαι δμωηΟιν ,

ανταρ ο γ , ως τις ,πάμπαν όιξνρός και άποτμος, 140
ονκ έΌελ εν λέκτροιόι καί εν ρηγεβΰι κα&ενδειν ,
αλλ εν αδεψήτω βοεη και κωεβιν οιών
εδρα·&

’ ενι προδόμω ' χλαϊναν δ ’
επιεϋΟαμεν ημείς.

“
ώς φάτο , Τηλέμαχος δε διεκ μεγάροιο βεβηκειν

εγχος εχων ' άμα τώ γε δύω κννες αργοί εποντο. 145
βη δ ’

ΐμεν εις άγορην μετ
’

ευκνημιδας
’
Αχαιονς.

η δ ’ άντε δμωηΰιν εκέκλετο δια γυναικών ,
Ενρνκλει Τίπος &νγάτηρ Πειΰηνορίδαο '

, ,αγρεΐ® , αί μεν δώμα κορηΟατε ποιπννΰαΰαι ,
ραΟΟατέ τ , εν τε Θ'ρόνοις ένποιήτοιβι τάπητας 150

tiger Heroenausdruck : dreinschla -
gend , d . i . blindlings , ohne Wahl .

133 . τον δέ entspricht dem ετερον
und αρείονα bildet den Gegensatz
zu χείρονα . [Anhang .]

134 = 1: 491 , der Schluss auch τ
357 . ςρ 381 : sonst mit φίλη τροφός
δ 742 . τ 21 . % 419 . 485 . φ 25 . 39 ; und
der Schluss mit anderm Anfänge ß
361 . χ 492 . ψ 69.

135. ovu αν μιν bis αίτιόωο , du
wirst sie jetzt doch wol
nicht unschuldig beschuldi¬
gen . [Anhang .]

136. γάρ begründet das αναίτιον .
137 . εί'ρετο γάρ μιν ist eine für

Telemachos berechnete Steigerung
der in τ 317 bis 322 erzählten Sorg¬
falt , um die Penelope desto nach¬
drücklicher zu rechtfertigen , wobei
Eurykleia leise verräth , dass sie
etwas auf dem Herzen hat , was sie
gern dem Telemachos mittheilen
möchte , aber doch nicht mittheile'n
darf . ,,138 . ότε mit μιμνήοκοιτο , als Tm-
perfect , so oft er sich erin¬
nerte .

139 . ανωγεν , hiess sie , nur hier
mit Dativ der Person . Zu Di . 48, 7,
7 . — δέμνια mit νποβτορέοαι , d . i .
auf ein Bettgestell Bettwerk zur
Unterlage legen.

140 . τις , vorangestellt , zu e 382 .
— ηάμηαν , zu % 375. [Anhang.]

143. ημείς , wodurch die 4 erzählte
Handlung absichtlich verallgemei¬
nert ist ; zu εηιέββαμεν vgl . δ 299.

144. 145 = p 61 . 62 .
14*6 = ß 10 und a 259. [Anhang.]
147. δία γυναικών heisst hier Eu¬

rykleia als Stellvertreterin der Pe¬
nelope.

148 s= a 429 . ß 347.
149 . άγρεΐτε , fasset an , d . i . f r is ch

dran ! , mit κορήβατε , ein anat - εΐ -
ρ-ημ . , säubert , asyndetisch ver¬
bunden , zu κ 320 . — at μεν , ihr ei¬
nen , hinweisend auf die angerede¬
ten Personen , denen dann ' ihr an¬
dern ’ ai δέ 151 und ταϊ δε 153 ent¬
spricht .

150. ραοβατε , der aoristische Im¬
perativ nur hier , sprenget . Der
Fussboden war ein Estrich aus
Thon , zu φ 120 . [Anhang.]
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βάλλετε πορφνρέονς ' cd δε 6πόγγοι6ι τράπεζας
Μίδας άμφιμάΰαΰ&ε , κα&ήρατε δε κρητήρας
καί δέπα αμφικνπελλα τετυγμένα ’ ταΐ δε μεΟ·

’ ύδωρ
ερχεΰ&ε κρήνηνδε , καί οΐΰετε δάύβον ίονβαι.
ον γάρ δήν μνηΰτήρες απέΰβονται μεγάρυιο , 155
άλλα μάλ

’
ήρι, νέονται , επεί καί πα6ιν εορτή

tag εφα& ’
, cd δ , άρα της μάλα μεν κλνον ήδε πί&οντο.

cd μεν εείκοΰι βηιίαν επί κρήνην μελάννδρον ,
cd δ αυτόν κατά δωματ έπιβταμένως πονέοντο .

εξ δ ’
ηλ &ον δρηΰτήρες

’
Αχαιών . ου μεν επειτα 160

εν καί έπιΰταμένως κέαβαν ξύλα , ταϊ δέ γυναίκες
ήλ&ον από κρήνης , επί δέ 6ψι6ιν ήλ&ε ΰνβωτης ,
τρεις ΰιάλονς κατάγων οΐ έΰαν μετά πάΰιν άριβτοι.
καί τους μεν ρ

’ εί'αΰε κα&
’

έρκεά καλά νέμεΰ&Μ ,
αυτός δ αντ ’ Οδνβήα προΰηνδα μειλιχίοιβιν ' 165

, &είν , ή άρ τί 6ε μάλλον Αχαιοί είβοροωβιν,
ήέ σ

’ άτιμάξονβι κατά μέγαρ
’
, ώς τό πάρος περ

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνΰΰενς ’

,,αΐ' γάρ δή
’Ενμαιε &εοί τιΰαίατο λωβην,

ήν υιό ’
νβρίξοντες άτάΰ&αλα μηχανόωνται 170

151 . βπόγγοιβι , wie ο: 111 . χ 439 .
453.

153 . αμφικνπελλα , zu γ 63 . [An¬
hang.]

154 . κρήνηνδε , die vor der Stadt
am Fasse des Nei'on war , vgl . ρ 205 .
206. — οίβετε däaaov ίονβαι , geht
hin und holet es rechtschneli ;
über ftäaeov zu η 152.

156 . μάλ’ ήρι , zu t 320 . — επεί
καί πάβιν εορτή, da auch für alle
mit einander ein Festtag ist .
[Anhang .]

157 . Vgl . zu o 220 .
158 . αί μεν εείκοβι , die einen

nemlich zwanzig . — μελάννδρορ,
wegen des undurchsichtigen Was¬
serreichthums , zu δ 359 , stets im
Versschluss: 1 14 . Π 3 . 160. Φ 257 .

159 . αυτόν wird durch κατά δώ¬
ματα näher erklärt , zu Ό 68 .

V . 160—239 . Der Reihe nach Eu -
mäos Melanthios Philoitios und
Odysseus .

160 = a 144. sg δ ’ ήλ&ον , nem -
licli vomMarkte 146 in den Hof , wo
jetzt die Scene bis 247 spielt . —
δρηβτήρερ

'Αχαιών , die freien Die¬
ner der Freier , zu a 109 und o 338 .

161 . εν και έπιβταμένως — φ 197.
Κ 265 .

162. επί zu ηλ&ε.
163 . τρεις , wegen des bevorste¬

henden Festes , da er sonst täglich
nach £ 19 . 27 . 108 nur eins zu lie¬
fern hatte ; vgl . auch zu ρ 600 . —
κατάγων , herab vom Koraxfel -
sen , zu | 533 .

164 . xa& ’ έρκεα , d . i . in dem Ge¬
höfte .

165 . μειλιχίοιβιν , zu i 474 .
166 . είβορόωσιν, ansehen , beach¬

ten , wie o 520 .
170 . ήν , nemlich λοίβην im Sinne

von νβριν , ist von υβρίζοντερ ab¬
hängig : welche Schmach in Ue -
berinuth ausübend diese hier
Frevelthaten bereiten ; vgl . zu
ρ 588 .
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οί'κω εν άλλοτρόω , ονδ ’ αόδονς μοίραν εχονΰιν .
“

ως οί μεν τοιαντα προς ,άλλήλονς άγόρενον ,
άγχόμολον δε βφ

’
ήλθε Μελάνθιος αίπόλος αιγών ,

αίγας άγων αΐ πάβι μετεπρεπον αιπολίοιβιν ,
δεϊπνον μνηβτηρεββι ' δύω δ ’

άμ ’ εποντο νομηες. ns
καί τάς μεν κατεδηβεν νπ ’ αίθούβη εοιδούπω ,
αντος ο αντ Οονβηα προβηνδα κερτομιοιβιν '

, & εϊν , ετι και νυν ένθάδ ’
άνιήβεις κατά δώμα

ανέρας αΐτίζων , άτάρ ονκ εζειβθα θύραζε -,
πάντως ονκετι νώι διακρινέεβθαι οίω iso
πριν χειρών γεύβαβθαι , έπει βύ περ ον κατά κόΰμον
αίτόζεις ' είΰϊν δε και άλλοθι δαΐτες ’

Αχαιών
ο ? φατο , τον δ ον τι προβέφη πολύμητις ’Οδνβΰενς ,

αλλ ’ άκέων κίνηΰε χάρη , κακά βνβΰοδομενων .
τοΐβι δ ’ έπί τρίτος ήλθε Φιλοίτιος ορχαμος άνδρών , 185

βονν βτειραν μνηβτήρβιν άγων καί πίονας αίγας '

πορθμήες δ ’
άρα τούς γε διήγαγον , οι τε καί άλλονς

ανθρωπονς πεμπονΰιν , οτις (ΐφίας είβαφίκηται .

171 . οί'κω εν αΧΧοτρίω, wie τ 119.
— οΰδ ’ bis έχονβιν , parataktischer
Nachdruck : und haben nicht
einen Antheil an der Schaam ,
d . i. mit vollkommener Schaamlo-
sigkeit .

172 . Vgl. zu R 333.
173 . άγχίμοΧον δε βφ

’
ήΧθε , zu

ο 57 .
174. 175 = ρ 213 . 214 . Mit den

zwei νομήες hat der dunkelvolle Me -
lanthios die zu er 331 erwähnte Sitte
nachgeahmt,indem er überall durch
hoffärtiges Vornehmthun sich aus¬
zeichnen will ; vgl . ρ 244 und χ 196 .

176 . κατεδηβεν , Melanthios , νπ ’
αίθούβη , wahrscheinlich an die da¬
selbst befindlichen Säulen . Vers-
schluss wie y 399 . η 345 . v 189 ; vgl.auch zu y 493 .

177 . αυτός δέ , im Gegensatz zu
τάς μεν, wie 165 . 190 .

178 == r 66.
179 . άνέρας αίτίξων = ρ 502 . Der

Schluss wie r 69 .
180 . διακρινέεβθαι , zu a 149.
181 . γεύβαβθαι , zu ρ 413 .
182 . εΐβίν δε και αΧΧοθι , es gibt

aber auch anders wo . [Anhang.]

183. τον δ ’ ον τι προβέφη= Α 511 .
Δ 401 . Ε 689 . Ζ 342 . Θ 484 . Φ 478,
und ως πού βε προβέφη Π 842 : sonst
folgt auf dies Verbum im nächsten
Verse der Wortlaut einer directen
Anrede . [Anhang.]

184 = ρ 465 . 491 . Vgl . zu f 285.
185 . ορχαμος άνδρών, zu £ 22 .
186. βουν βτείραν , wie κ 522 . X

30 , weil zu Opfern gewöhnlich ein
Thier gewählt wurde , das weder
zum Dienste des Menschen , noch
zur Zucht der Herde gebraucht wor¬
den war .

187 . τους γε , d . i . den Philoitios
nebst derKuh und den Ziegen, wel¬
che letzteren der Rinderhirt vom
Festlande mitgebracht hat , weil der
Ziegenhirt Melanthios nur für Itha -
ka bestimmt war . — διήγαγον , hat¬
ten hin durch geführt , nemlichden
Raum zwischen Ithaka und dem
Festlande ; zur Sache vgl . £ 100 bis
102. — καί αΧΧονς , so dass also die
B'ährleute eine regelmässige Fähre
zu bedienen hatten .

188 . πέμπονβιν , geleiten , fah¬
ren . — ότις , wie μ 40 .
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καί τα μεν εν κατέδηϋεν νη αίΟννΟη εριδονπφ ,
αντός δ αντ έρέεινε βνβώτην αγχι παραΰτάς ' 190

„τις δη οδε ξείνος νέον εέλήλον& ε , δνβώτα ,
ημέτερον προς δώμα·, τέων δ ’

εξ εύχεται, είναι

άνδρών ; πον δέ νν οι γενεη καί πατρίς άρονρα;
δνβμορος . ή τε ίοικε δέμας βαδιληι

’άνακτι '

άλλα &εοί δνόωδι πολνπλάγκτονς άν -δρώπους , 195

οπποτε καί βαβιλ&νϋιν έπικλώδωνται όιξνν .
“

η και δεξιτερη δειδίδκετο χειρι παραύτάς ,
καί μιν φωνήδας έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

,,χαΐρε, πατερ ώ ξεΐνε . γένοιτό τοι ές περ όπίβοω

όλβος ' άταρ μεν νυν γε κακοις έχεαι πολέεββιν . 200

Ζεν πατερ , ον τις δεΐο δεών όλοώτερος άλλος '

ονκ έλεαίρεις ανδρας , έπην δη γείνεαι αντός ,
μιΰγέμεναι κακότητι και αλγεβι λενγαλέοιβιν .
ίδιον , ως ένόηΰα, δεδάκρννται δέ μοι οδβε

μνηβαμένω
’
Οδνΰήος , έπεί καί κείνον όίω 205

τοιάδε λαίψε έχοντα κατ’ ανδρώπονς αλάληβ& αι ,
εί πον έτι ξώει καί οροί ψάος ηελίοιο.

189 . τα μεν , die Thiere .
190 . αγχι παραβτάς , stets amVers -

schluss . [Anhang .]
193 = a 407 .
194 . δνβμορος κτε . Mit diesem

Ausrufe beginntPhiloitios einer Be¬
antwortung seiner Fragen zuvorzu¬
kommen , wie er denn auch 197 ff.
sogleich , ohne auf Antwort zu war¬
ten , zur freundlichen Begrüssung
des Fremdlings übergeht . — ßaei -
Ιήι άνακτι , einem 'königlichen ’
Herrn , zu μ 230 . Ueber den Ge¬
danken vgl . zu τ 381 . [Anhang .]

195 . δυόωσι, d . i . εις δνην άγονβι ,
von dem nur hier vorkommenden
δνόω . Di . 34,8,2 .

196. όππότε καί βαβιλενβιν κτε .,
wenn es auch Könige sind ,
über die sie Jammer verhän¬
gen : trotzdem dass sie Könige
sind , verlieren vielumhergeschla -
gene Menschen ihr früheres statt¬
liches Ansehen.

197 . ή καί , zu ß 321 .
199, 200 . Vgl . zu ff 122 . 123.

201 — Γ 365 , auch Ψ i 'M.
202 . έλεαίρεις , mit dem Infinitiv ,

wie μιβεΐν und βτνγεΐν . Eben so
οίκτείρω Soph . Ai . 653 . Zu Di . 55,
3 , 15 . — έπήν , nachdem . — γεί -
νεαι , als Conjunctiv zu γεί’.vaeffai

■& 312 . Φ 160 . — αυτός , im Gegen¬
satz zu den Vätern der gewöhnli¬
chen Menschenkinder ; denn ανδρας
bis αντός ist von den Fürsten und
Edeln gesagt , die sonst διογενεΐς
heissen .

203 . μιΰγέμεναι , d . i . hinein¬
bringen , gerathen lassen . Sinn :
erst erzeugst du die Männer , und
dann bringst du sie doch ohneMit¬
leid in Noth und Leiden .

204 . ίδιον , ein anal - είρ ., ich ge¬
riet !) in Schweiss aus besorg¬
nisvoller Theilnahme , ώς ένόηβα,
wie ich ihn sah , τον l-είνον . ·— δε -
δάκρννται , wie 353 , sind be -
thränt , sind mit Thränen erfüllt .

206 . τοιάδε λαίφεα , vgl . v 399 .
Versschluss wie o 276 .

207 = δ 833 , £ 44 ; vgl . zu d 540.
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εί δ ’
ήδη τέ&νηκε και είν ’Αίδαο δόμοιβιν,

ω μοι έπειτ ’
Οδνσήος αμνμονος , ός μ

’ επί βονβίν
είΰ έτι τντ&ον ιόντα Κεφάλληνων ένϊ δήμφ. 210
νυν δ ’ αί μεν γίγνονται ά&έΰφατοι , ουδέ κεν άλλως
ανδρί γ υποβταχύοιτο βοών γένος ενρνμετώπων '
tag δ άλλοι με κέλονται άγινέμεναι ΰφίβιν αντοΐς
ίδμεναι . ουδέ τι παιδός ένϊ μεγάροις άλέγονβιν ,
ονδ όηιδα τρομέουβι & εών ' μεμάαβι γάρ η δη 215
κτήματα δάββαβ &αι δήν οίχομένοιο άνακτος.
αντάρ έμοι τάδε &νμός ένι βτή&εββι ψίλοιβιν
πόλλ ’ έπιδινειται ' μάλα μεν κακόν νιος έόντος
άλλων δήμον ίκέβ&αι , ίόντ αντήοι βόεββιν ,
άνδρας ig αλλοδαπούς ' το δε ρίγιον , αν&ι μένοντα 220
βονβίν έπ άλλοτρίηβι κα&ήμενον άλγεα πάβχειν.
καί κεν δή πάλαι άλλον νπερμενέων βαβιλήων
έζικόμην φενγων , έπεϊ ονκέτ ανεκτά πέλονται '
αλλ ’ έτι τον δνΰτηνον όίομαι, ε 'ί πο&εν έλχΤων

208 . Vgl . zu ο 350.
209 . Όδναήος , zu τ 363.
210 . Κεφαλλήνεςist derGesammt -

name füijdieUnterthaneu des Odys¬
seus , die Ithaka und die a 246 ge¬
nannten Inseln nebst einemKüsten -
stricbe des Festlandes ( £ 97 ff . ) be¬
wohnten und die noch ω 355 . 378 .
429 . Έ 631 . Δ 330 erwähnt werden .
[Anhang .]

211 . αθέσφατοι , sie werden un¬
aussprechlich viele , wie 289
das positive &εαπέαιος , zu y 150. —
άλλως , d . i . besser , wie Ό 176. ω 107.

212 . νποοταχνεο&αι , nur hier , wie
eine Saat von unten in Aehren
emporschiess e n , bild lieh vom ge¬
segneten Zuwachs der Rinderzucht
gesagt , succrescere . ·— ενρνμέτω-
πος , breitgestirnt , bildet an al¬
len sieben Stellen wo es vorkommt
den Versschluss .

213 . άλλοι , nicht Odysseus son¬
dern Andere , d . i . Fremde , die
nicht Besitzer dieser Herden sind .
— αγινέμεναι , perpetuo adducerc ,
zu |j 105. — οφίαιν vor αντοΐς or-
thotoniert , beides zusammen in re¬
flexivem Sinne . Di . 51 , 2 , 3 .

215. όπιδα , zu | 82 .

216 . δην οίχομένοιο άνακτος — ξ
376.- C 313.

218 . πόλλ επιδινεΐται , dreht mit
sich herum , bedenkt vielfach ;
in eigentlichem Sinne ß 151. — μάλα
μεν κακόν , sehr übel ist es . —
νιος ιόντος , da der Sohn lebt ,
dem die Herden als Erbtheil ge¬
hören .

219 . άλλων δήμον ίκέσ &αι , wie π
382 , um nemlich die Herde den
Freiern zu entziehen . — αυτόθι βό-
εσσι , zu 9 186 und v 118 .

220 . ανδρας ες αλλοδαπούς ’= t-
231 . ß 382.

221. βουσίν επ’
άλλοτρί ^σι , bei

Kühen für Fremde , hier für die
Freier , κα &ήμενον, nemlich als Hü¬
ter . — πάβχειν, wovon abhängig ?
zu a 370. Anders steht το δε ρίγιον
Λ 405 . Versschluss wie Γ 157.

222 . άλλον bis εζικόμην — ν 205.
206 ; die Construction wie δ 29 .

223. φενγων , als Flüchtling ,
zu v 259. — ανεκτά , substantivier¬
tes Neutrum , wie φνκτά & 299.

224 . τον bis όίομαι , ich muss
denken an ihn den Unglück¬
lichen , jener Unglückliche steht
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άνδρών μνηβτήρων βκέδαβιν κατά δώματα ■θ'είη .
“ 225

τον δ απαμειβομενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνΰύενς '

νβονκόλ , έπεϊ ούτε κακοί οντ ’
άφρονι φωτΐ εοικας ,

γιγνώβκω δε και αυτός , ο τοι πινντη φρενας ΐκει ,
τοννεκα τοι έρέω , και έπι μέγαν όρκον όμονμαι .
Ιΰτω νυν Ζενς πρώτα &εών .

’
ξενίη τε τράπεζα 230

ίϋτίη τ ’ ’Οδνβής άμΰμονος ην άφικάνω ,
η βέ&εν έν&άδ’ εόντος έλενόεται οί'καδ ’ ’Οδυΰΰενς ,
βοΐβιν δ ’ όφ&αλμοϊβιν έπόψεαι , αΐ κ ε&ελΐ]αΰα ,
κτεινομένονς μνηβτήρας , οΐ' εν&άδε κοιρανέονϋιν .

α

τον δ ’ άντε προβεειπε βοών έπιβονκόλος άνψρ ' 235

,,αΐ γάρ τούτο , ίςεΐνε , έπος τελεοειε Κρανίων '

γνοίης χ , οϊη έμη δνναμίς και χεΐρες επονται .
ίί

ως δ ’
αντως

’
Ενμαιος επευζατο πάϋι &εοΐΰιν

νοΰτηδαι
’Οδυΰηα πολνφρονα ονδε δόμονδε.

o5j οι μεν τοιαντα προς άλληλους αγόρευαν , 240

μνηΰτήρες δ’
άρα Τηλεμάχω θάνατόν τε μόρον τε

ηρτνον. αυτάρ ο τοΐβιν αριβτερός ηλν&εν όρνις ,
alsτός υψιπετής , εχε δε τρηρωνα πέλειαν .
τοΐβιν δ ’ ’

Αμφίνομος άγορηβατο και μετεειπεν
'

mir vor der Seele , wie ß 351 . N 283 .
— ei mit βκέδαβιν ύείη , ob er
nicht zerstreuen sollte . Vgl . zu
ß 332.

225 = a 116.
227 . έπει bis ΐοικας — ζ 187 , nur

ohne Synizese . Das έπεΐ dient an
beiden Stellen zur Begründung der
freundlich gesprochenen Anrede .

228 . πινυτή , Klugheit , oben zu
il , hier in Verbindung mit ΐκει als
sinnlich belebter Begriff gedacht .

229 . roi bis όμονμαι — A 233 ,
■

auch I 132.
230 . 231 = g 158. 159 . ,232 . οέ &εν έν&άδ ’ εόντος , d . i .

ehe du zu deinen Herden zurück¬
kehrst , vgl. 187. 210 .

234 . κτεινομένονς , wie sie ge -
tödtet werden . [Spitzner zu T

.— κοιρανέονσιν, zu v 377 .
235 . βοών έπιβονκόλος, zu y 422 .
236 . τελεοειε Κρονίων — δ 699 .
237 = φ 202 . οί'η bis επονται ,

wie meine Kraft ist und die

Hände folgen , d . i . ihre Dienste
leisten (d 314) . DieBegriffe 'Hände
und Kraft ’ sind ähnlich verbunden
ψ 282 . 315 .

239 = a 83.
V . 240—283 . Der Mordplan gegen

Telemachos wird durch ein ungün¬
stigesZeichen verhindert ; Frühmahl
der Freier ; Festfeier in der Stadt .

241 . αρα , nun eben , zu a 346,
womit hier auf das je 371 bis 386 und
394 bis 406 erzählte Factum zurück¬
gewiesen wird . Versschluss wie i
61 . λ 409 . « 421.

242 . αντάρ ό τοΐβιν , aber cda ’
kam ihnen usw . , vgl . zu « 402 und
405 . Der αριστερός als Unglück ver¬
kündend ist den zu ß 154 erwähnten
Anzeichen entgegengesetzt . [ An¬
hang .]

243 . αιετός υψιπετής , der Adler
der Η o c h f 1 i e g er , stets im Vers-
anfange , appositiv zu ορνις . [An¬
hang .]

244 . Vgl . zu o 413 .



, ,ω φίλοι , οϋχ ημιν ΰυν&εύΰετca η δε γε βουλή , 245
Τηλεμάχοιο φόνος ' άλλα μνηαώμεθα δαιτός .

“
<ος έφατ Αμφίνομος , τοΐΰιν δ ’

έπιηνδανε μύθος ,
ελθόντες δ ’

ig δωματ
' '

Οδυββψς θείοιο
χλαίνας μεν κατέθεντο κατά κλιβμούς τε θρόνους τε .
οί δ ίε'

ρενον οις μεγάλους και πίονας αϊγας , 250
ϊρευον δε βνας βιάλους καί βουν άγελαίην ,
ΰπλαγχνα δ αρ

’
οπτήΰαντες ένώμων , εν δε τε οίνον

κρητήρΰιν κεροωντο ' κύπελλα δε νείμε ΰυβώτης.
ΰΐτον δε ΰφ

’
έπένειμε Φιλοίτιος όρχαμος άνδρών

καλοΐς εν κανέοιδιν , έωνοχόει δε Μελανθευς . 255
οί δ ’ επ ' όνείαθ '

έτοιμα προκείμενα χεΐρας ίαλλον.
Τηλέμαχος δ ’ ’

Οδυβηα καθίδρυε , κέρδεα νωμών ,
εντός έυβταθέος μεγάρου , παρά λάινον ουδόν ,
δίφρον άεικέλιον καταθεϊς όλίγην τε τράπεζαν'

παρ δ έτίθει Σπλάγχνων μοίρας, έν δ ' οίνον έχευεν 260
έν δέπαϊ χρνβέω , καί μιν προς μύθον έειπεν '

, ,ένταυθοϊ νϋν ήβο μετ άνδράβιν οίνοιτοτάζων .
245. ημιν σννθενοεται ηδε γε βου - 265 . έωνοχόει , mit doppeltem Aug -

λή , dieser Anschlag wird mit ment , indem das syllabische ε der
uns zum Ziele gelangen , d . i . wird leichtern Aussprache wegen vorge -
uns gelingen . schlagen ist , wie Δ 3 . Di . 28,2,5 .

247 . , έπιηνδανε , zu v 16 . [Anhang.]
248 . έλθόντες δ ’ ές δώματα , nein - 256 . Ygl. zu a 149 . [Anhang .]

lieh aus der Versammlung auf dem 257 . Τηλέμαχος, der also aus der
Markte , so dass sie auf dem Wege Versammlung , wohin er sich liebe¬
voll da bis zum Palaste den verab - gab , wieder zurückgekehrt war und
redeten Zeichenvogel 242 gesehen zugleich (nach350 zu schliessen) den
hatten . — ϋ-είοιο , zu ρ 230 . Theoklymenos mitgebracht hatte :

249 _ 251 = ρ 179 _ 181 . Jeder beides wird stillschweigend voraus¬
wird seinen Mantel im Saale auf gesetzt . κερδεα νωμών , zu σ 216.
denselben Platz gelegt haben , auf [Anhang .]
den er sich nachher beim Essen zu 259 . άεικέλιον , indecorum ei¬
setzen gedenkt . Uebrigens ist mit nen unansehnlichen . — κατα-
jeder Mahlzeit selbstverständlich θείς , nachdem er niedergesetzt
ein Opfer für die Götter verbunden , hatte , nicht παραθείς , weil δίφρος
auch bei den Freiern . eine niedrige Bank ist , zu α 132 .

252 . οπλάγχνα , zu y 9 , die man Vgl . auch zu v 55 κατθεβαν .
überall wie auch hier im Stehen aus 261 . έν δέπαϊ χρνβέω, anders als
freier Hand als Vorkost verzehrte , y 41 und o 149. ß 285 . — μνθον έει -
— ένώμων, Frequentativum , weil πεν , zu δ 803.
allen Theilnehmern der Mahlzeit , 262 . ένταν&οΐ νϋν ήοο , hier zum
dagegen nachher νείμε und έπένει - Essen und Trinken , anders o 105 .
με , zu y 340. — έν δέ, Adverb zu κε - Φ 122. — οίνοποτάζειν, ein episches
ρόωντο gehörig , vgl . © 189. Ueber Frequentativum : vinvm potare ,
die Sache zu y 340. wie £ 309 . T 84.
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χερτομίας δε τοι αυτός εγώ και χεΐρας άφέί- ω
κάντων μνηβτηρων, έπεϊ ον τοι- -δήμιος έβύν
οίκος öd’ αλλ Οδυβήος , εμοϊ δ ’ εκτήβατ εκείνος. 265

υμείς δε μνηδτήρες έπίβχετε &νμδν ένιπής
χ«\ χειρών , ινα μή τις έρις και νεϊκος ορηται .

“

®ς εφαΰ· , οι δ αρα πάντες odct | εν χείλεβι φύντες
Τηλέμαχον &ανμαξον , ο &αρΰαλέως άγόρευεν .
τοΐβιν δ ’ ’Αντίνοος μετέψη,

’Ενοτεί&εος υίιός ' 270

Ί)καί χαλεπόν περ έόντα δεχώμε&α μν &ον ,
’
Αχαιοί ^

Τηλεμάχου
' μάλα δ ’ ήμιν άπειλήβας αγορεύει '

ον γάρ Ζευς είαβε Κρονίων ' τφ κέ μιν ήδη
πανΰαμεν εν μεγάροιΰι , λιγνν περ ίόντ αγορητήν.

“

ως εφατ
’ ’Αντίνοος , 6 δ ’

άρ
’ ονκ έμπάζετο μν &ων. 275

χήρνκες δ ’ άνά affτν &εών ιερήν εκατόμβην
ήγον

' τοί. δ άγέροντο κάρη κομόωντες Αχαιοί
άλδος νπο ΰκιερον έκατηβόλον Απόλλωνος .

οί δ ’ έπεϊ ώπτηβαν κρε υπέρτερα και έρνδαντο ,
μοίρας δαβΰάμενοι δαίννντ έρικνδέα δαϊτα ' 280

παρ δ ’
άρ

’ ’
Οδνΰβήι μοίραν θ’έffαν οΐ πονέοντο

264. δήμιος mit οΐκος , ein öffent¬
liches Haus,Gemeindehaus , wie
o 329 die λέσχη .

266. έπίβχετε, nur hier mit Gene¬
tiv . Zu Di . 47 , 13 , 2 .

267 . ris etwa . — έ'ρις καί νεΐκος ,
Streit und Zank , verbunden wie
Φ 513 ; itn Plural B 376 . T 251 ; an¬
ders Δ 37 .

268 . 269 = a 381 . 382 . e 410 . 411 .
271 . δεχωμε&α μνΦον mit Τηλε¬

μάχου, wir wollen die Red e des
Telemachos hinnehmen .

272 . μάλα δ’ ήμιν άπειλήβας αγο¬
ρεύει , eigentlich f n ach dem er in
heftigeDrohungengegenuns
ausgehrochen ist , redet er in
der Versammlung ’

, d . i . denn
er redetzu uns sehr drohende Worte .

273 . or) γάρ Ζευς εΐαβε , eine Be¬
gründung des Umstandes dass Te -
lemachos noch drohen konnte :
Denn Zeus liess es nicht zu
(242) , nemlich was folgt , ihn zum
Schweigen zu bringen [πανσαί ) ; τφ

HOMERS ODrsSEE . II . 2 . Heft . 2 . Aui

zs μιν ήδη παύβαμεν , daun , d . i .
sonst hätten wir ihn schon
zur Ruhe gebracht . [Anhang .]

274 . λιγνν περ χτε . = B 246 . T82 ,
ist überall naives Zugeständnis ei¬
nes wirklichen Vorzuges .

276 . χήρνκες , die öffentlichen der
Ithakesier . — άνά άστν, durch die
Stadt hin . [Anhang .]

277 . Αχαιοί , aus der Stadt Ithaka .
278 . άλσος νπο , unter den Hain ,

wo das schon 156 berührte Apollon¬
fest von dem grösten Theile der
Städter gefeiert wurde , weshalb
während dieser Zeit der Racheplan
an den Freiern ungestörter vollzo¬
gen werden konnte .

279 . 280 = γ 65. 66. Hier wird
nachträglich (zu 256) noch einmal
gebraten und nach Portionen abge-
theilt (μοίρας δαββάμενοι) , weil
heute am hohen Festtage auch die
Dienerschaft (282) und der Fremd¬
ling köstlich bewirthet werden sol¬
len .

281 = ρ 258 .
4
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Ι'βην , ώς αυτοί περ έλάγχανον ' ώς γαρ άνώγειν
Τηλέμαχος φίλος νιος ’

Οδνββηος &είοιο .
μνηβτηρας δ' οι) πάμπαν αγήνορας εί'α ’Α&ήνη

λώβης ϊβχεβ%αι Q-νμαλγέος , οφρ
’ έτι μάλλον 285

δνη αχός ν.ραδίην Ααερτιάδεω ’
Οδνβηος.

ην δέ τις έν μνηβτήρβιν άνηρ ά&εμίδτια είδώς ,
Κτηβιππος δ ’

όνομ’ έβκε , Σαμη δ ’ ένι οικία ναιεν '
ος δη τοι κτεάτεββι πεποι&ώς &εβπεβίοιβιν
μναΰκετ ’

Οδνββηος δην οίχομένοιο δάμαρτα . 290
og ρα τότε μνηβτηρβιν ντιερφιάλοιβι μετηνδα '
, ,κέκλντέ μεν , μνηβτηρες άγηνορες , όφρα τι εΐ'πω.

Γ μοίραν μεν δη ξείνος έχει τΐ,άλαι , tag επέοικεν,
Ι'βην ' ον γαρ καλόν άτέμβειν , ουδέ δίκαιον,
ξείνονς Τηλεμάχου, ος κεν τάδε δωμαΟ·

’
ϊκηται . 295

αλλ ’άγε οι και εγώ δώ ξείνιον , όφρα και αυτός
ηέ λοετροχόω δώη γέρας ηέ τω ’

άλλφ
δμώων , οΐ κατά δώματ

’
Οδνββηος Θ,είοιο .

ίί
ώς είπων έρριψε βοός τιόδα χειρι παχείη ,

κείμενον εκ κανέοιο λαβών, ό δ ’ άλενατ ’Οδνββενς , 300
ηκα παρακλίνας κεφαλήν , μείδηβε δέ %·νμώ
βαρδάνιον μάλα τοΐον ' ο δ ’

εΰδμητον βάλε τοίχον.

282 . άνώγειν, welche Person ? Di.
31 , 1,2 .

V . 284 — 344 . Wie Ktesippos den
Odysseus mit einem Kuhfusse wirft.'Feiemachos und Agelaos .

284—286 = σ 346 - 348. [Anhang .]
287 . ην δέ ns , zu o 417 . — ά&ε -

μίστια είδώς , zu 1 189, steht hier zu
rij appositiv.

289 . og , in demonstrativemSinne,wie 291 und K 316 . X 12 . Si 731.
290 . μνάακετο , weil er bei jeder

Gelegenheit seine Bewerbung um
so hoffnungsvoller wiederholte , je
grösser die Fülle seiner Schätze
war . δάμαρ ist stets mit dem be¬
züglichen Genetiv verbunden.

292 = o 43 ; gleicherAnfang auch
ρ 370. 468 . φ 68 ; gleicher Schluss ζ
239 . %397.

294. άτέμβειν , leer ausgehn zu
lassen .

295. os κεν , Singular ? zu γ 355.

296 . δώ, als Entschluss : ich will
geben . Di. 54 , 2 , 2 .

297 . λοετροχόος , ein substantivier¬
tes Masculinum des θ 435 erschei¬
nenden Adjectivs, vgl . zu o 373, ein
Badewärter , wahrscheinlichein
Diener , der für die weiblichen In¬
dividuen, welche stets bei Homer
das Bad besorgen , untergeordnete
Dienste zu verrichten hatte .

298 . Vgl. zu ρ 402.
300 . κείμενον, nemlich εν κανέφ.

Jeder Gast hatte einen solchen
Korb , um die übrig bleibenden Kno¬
chen hineinzulegen.

391 . ηκα παρακλίνας, nachdem
er ein wenig seitwärts gebo¬
gen hatte .

302. βαρδάνιον, er lachte im Her¬
zen sardanisch , d . i. mit höhni¬
scher Bitterkeit , im Gedanken an
seine bevorstehende Rachethat (jj
285 bis 291) . Es gilt als sprichwört¬
licher Ausdruck , dessen Ursprung
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Κτήβίππον θ ’
άρα Τηλέμαχος ήνίπαπε μυ&ω '

,,Κτηβιππ , η μάλα τοι τάδε χέρδιον έπλετο %νμώ '
ονκ έβαλες τον ί- εΐνον ' άλενατό γάρ βέλος αυτός . 305
ή γαρ χέν 6ε μέΰον βάλον έγχεΐ όζυόεντι,
καί κέ τοι αντί γάμοιο πατήρ τάφον άμφεπονεΐτο
ΐν&αδε . τω μη τις μοι άεικείας ένϊ οί'κω
φαινέτω '

ηδη γάρ νοέω καί οιδα έκαΰτα ,
ίΰ&λά τε καί τά χέρηα ' πάρος δ ’ έτι νήπιος ήα . 310
αλλ έμπης τάδε μεν καί τέτλαμεν είΰορόωντες ,
μήλων 6φαζομένων οί'νοιό τε πινομένοιο
καί σίτου ' χαλεπόν γάρ έρνκακέειν ένα πολλούς .
αλλ αγε μηκέτι μοι κακά ρέξετε δνΰμενέοντες'
εΐ δ ήδη μ

’ αυτόν κτεϊναι μενεαίνετε χαλκώ , 315
καί κε το βουλοίμην, καί κεν πολύ κέρδιον είη
τε&νάμεν , ή τάδε γ

’ αίεν άεικέα έργ
’

όράα6&αι ,
ζείνους τε 6τυφελιζομένους, δμωάς τε γυναίκας
ήνΰτάξοντας άεικελέως κατά δώματα καλά .

“
rag έφα %·\ οί δ ’

άρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπή . 320
οψε δε δη μετέειπε Ααμαΰτορίδης ’

Αγέλαος '

„ ra φίλοι , ούκ αν δη τις επί ρη %·έντι δικαίω
αντιβίοις έπέε66ι κα&απτόμενος χαλεπαίνοι'

μήτε τι τον ξεϊνον ΰτυφελίξετε μήτε τιν άλλον
δμώων , οϊ κατά δωματ’ ’Οδυΰόήος &είοιο . 325
Τηλεμάχω δέ κε μΰ&ον εγώ καί μητέρι φαίην

Zeitbegriff der Wiederholung' wenn
die Schafe geschlachtet werden und
derWein und die Speise verzehrt
wird’ nachdrücklich hervorzuheben,
zu ξ 157.

313 . val σίτον , wie mit πινομέ-
νοιο verbunden? 1— SQVV.uv.iuv ,
fern halten . Di . 28 , 6 , 3 .

314 . μοι, ethischerDativ . — κακά
ρίξετε δνσμενεοντες — β 73 .

316 = λ 358 . Γ41 . τό , nemlich
dass ihr mich tödtetet.

317—319 = π 107— 109, doch ist
der Gedanke der zwei dort folgen¬
den Verse hier schon 312 und 313
ausgesprochen.

320 . Vgl . zu π 393.
322—325 — ff 414—417 .
326 . μν&ον , Mittheifung, Vor -

4*

noch unbekannt ist . — μάλα τοΐον,
so ganz und gar , zu y 321 . — sv -
δμητον, nur hier ohne Trennung des
Diphthongen. £Anhan ^ .]

304 . rods νεράιον ιπλετο &νμω ,
dies mit dem Gestus , nemlich was
exegetisch nachfolgt , dass du diesen
Fremdling nicht getroffen hast , kam
besser für dein Leben , vgl . 331
νερδιον ήεν.

306. μέσον , adjectivisch zu fff , wie
fr 623 . — δξνόεντι , zu τ 33.

308 . άεινείαξ mit φαινέτω , vgl . ä
159 επεσβολίας άναφαίνειν .

309 . 310 = ff 228 . 229 .
311. val τέτλαμεν , ertragen wir

noch , zu γ 209 .
312 . μήλων σφαξομένων ντε . Statt

desAccusativs wie 318 sind hier ab¬
solute Genetive gebraucht , um den
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ήπιον , εί βφωιν κραδίη άδοι άμψοχεροιιν.
οφρα μεν νμιν &νμός ένϊ βτήθ>εΰΰιν έώλπειν
νοΰχηΰειν

’
Οδνβηα πολνφρονα ονδε δόμονδε ,

τόφρ ον xig νεμεβις μενέμεν τ ’
ην ίΰχΐμεναί τε

μνηβχηρας κατά δώματ
’
, επεϊ τάδε κέρδιον η εν ,

εϊ νοΰχηβ Οδνβενς και υπότροπος ϊκεχο δώμα '
νυν δ ηδη χόδε δήλον , ο τ ’ ονκέχι νόΰχιμος έΰχίν.
αλλ αγε , ΰη τάδε μηχρϊ παρεπόμενος καχάλεζον,
γήμαβ&

’ ός τις άριβτος άνηρ καί πλεΐΰχα. πόρηβιν ,
οφρα ΰν μεν χαίρων πατρώια πάντα νεμηαι,
iedrov καί πίνων , η δ άλλον δώμα κυμίξη .

“
τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηνδα '

„ου μά Ζην
’ ’Αγίλαε καϊ άλγεα πατρός εμοΐο ,

ος που τηλ
’ ’ΐ &άκης η έφ&ιται η άλάληται ,

ου τι διατρίβω μητρός γάμον , άλλα κελεύω
γημαβ&

’ ω κ έ&έλη , ποτι δ ’ άβπετα δώρα δίδεψι .
αίδέομαι δ ’ άέκονΰαν από μεγάροιο δίεΰ&αι
μν& ω άναγκαίω ' μη τοΰτο & εός τελέΰειειν.

“

330

335
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schlag , mit nachträglichem ήπιον ,
einen freundlichen , zu « 327 .

327. HQuSiy , im Herzen .
328 . νμιν , womit die Rede direct

an Penelope und Telemachos gerich¬
tet ist . Die Enklisis zu Di . 25"

, 1 ,
18 . — ϊώλπειν (wie 282 άνώγειν)
in derßedeutung deslmperfect , wie
φ 96 . T 328 ; ähnlich ω 313.

330 . ον νε'μεσις, zu « 350, mit den
Infinitiven μενέμεν und Ιβχέμεναι,
dass ihr wartetet und hinhieltet .

332 . νπότραπος , redux , an allen
fünf Stellen in adverbialem Sinne
mit Ικνεΐα&αι verbunden .

333 . ο τ ’
, d . i . οτι τε , bis εβτίν ist

die Erklärung von τάδε. Di. 12 , 2,
10 und 69, 57A. — νόστιμος, redi -
turus , der Heimkehr fähig ,
wie δ 806 . τ 85 .

334 . παρεζόμενος κατάΧεξον , vgl .
zu δ 738.

335 . yijμασ&αι ist von τάδε ab¬
hängig , zu α 370 . 1— ος τις , e i n e u
der , wie π 76 .

336 . νεμηαι , verwaltest , wie
λ 185. T 185.

337 . Ha&iον «al πίνων = « 272 . Si

476 , ist ein Zeichen des Friedens
und derRuhe , denn ausser imKrie -
ge und in der άγορή thut der home¬
rische Mann eben nichts als ' essen
und trinken ’, grade wie unsere al¬
ten Deutschen .

339 . ον μά Zfjvu mit και αΧγεα πα¬
τρός ϊμοΐο , so wahr Zeus lebt und
mein Vater Leiden erduldet , eine
ähnliche Verbindung zweier Eides¬
formeln wie £ ,158 , uemlich einer
Gottheit und einer sinnlich beleb¬
ten Sache . Die Negation ov wird
341 nochmals aufgenommen, wie A
86 . ΨίΆ·,” vgl. zu γ 27 .

341 . ον τι διατρίβω , was er in
Wahrheit sagen konnte , da die
Freier selbst diese Verzögerung
204 der Penelope zuschreiben ; vgl . ä .

* *i·"
auch ß 91 ff. — zslsüco , i c h m a h n eg

*®1 1J1
sie , fordere sie auf , wie demP 1«« M
Telemachos α 275 und a 292 vonljjKitkj
Athene und ß 113 . von Antinoos auf-JH*Hni
getragen war , und Telemachos ß 223|ίς* .1ΐι«|ι
zugesagt hatte .

343 . άέκονσαν , der Sache nach !
wie ß 130. — άπο μεγάροιο bis
Χέσειεν = ρ 398. 399 . Η]

liehι
P .lii·«
ItllL [\
ilWti

' ■' blMi
*4*Uir
s«*i PI,
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ωζ φάτο Τηλέμαχος , μνηβτηρβι δε Παλλας
’Α&ήνη 345

’
άΰβεΰτον γέλω ωρδε, παρέπλαγζεν δε νόημα,
οί δ'

ηδη γνα&μοΐδι γελωων άλλοτρίοιβιν,
αίμοφόρνκτα δε δη κρέα ηδ&ιον ’ όδδε ό ’

αρα βφέων
δακρνόφιν πίμπλαντο , γόον δ ’ ώίετο &νμός.
τοΐΰι δε καί μετέειπε Θεοκλνμενος θεοειδής ' 350

„« δειλοί , τί κακόν τόδε πάδχετε ; ννκτί μεν νμέων
είλναται κεφαλαί τε π,ροδωτίά τε νέρ&ε τε γοννα ,
οίμωγη δε δέδηε , δεδάκρννται δε παρειαί ,
κΐματι δ έρράδαται τοίχοι καλαί τε μεβόδμαι.
ειδώλων δέ πλέον πρό&νρον , πλείη δε και αΰλη , 355

ίεμένων έρεβόδδε νπό ζόφον ' ηέλιος δε

ονρανον έξαπόλωλε , κακή δ έπιδέδρομεν αχλνς.
“

ώς ί'
φαϋ·

’
, οί δ ’

αρα πάντες ε% αντω ηδν γέλαΰΰαν .
τοϊβιν δ ’ Ενρνμαχοξ Πολνβον πάις ηρχ άγορενειν '

,,αφραίνει ί,εϊνος νέον αλλο&εν είληλον &ώς . 360

αλλά μιν αϊψα , νέοι , δόμον έκπέμψαΰ &ε &νραζε

V . 345— 394 . Theoklymenos Un¬
glück verkündend . Die den Telema-
chos höhnisch neckenden Freier und
die lauschende Penelope.

346 . γέλω , zu σ 350 . [Anhang .^
347 . γελώων , Zerdehnung aus sys-

lav, έγέλαον . — γναΦμοίαι γελώων
αλίοτρίοιαιν , sprichwörtlich mit
fremde n Kinnbacken , d . i . con-
vulsivisch oder mit unfreiwillig und
unnatürlichverzerrten Gesichtszü¬
gen inFolgederGeistesverwirrung ,
welche Athene bei den Freiern be¬
wirkt hat . [Anhang .]

348 . αίμοφόρνκτα , nur hier , mit
Blut benetzt , indem sie in ihrer
Geistesbethörung das noch vorrä¬
tige rohe Fleisch zu essen began¬
nen .

349 = κ 248 .
350 = ρ 151 . Θεοκλνμενος , den

Telemachos (zu 257) vom Markte
mitgebrachthatte , erkannte in sei¬
nem Sehergeiste die von Athene be¬
wirkten Anzeichen des den Freiern
bevorstehenden Unglücks .

351 . rods , zu s 173. — ννκτί , mit
Nacht umhüllt sind . Di . 48 , 2 , 8 .
[Anhang/]

352 . νερΦε , ein malerischer Zu¬

satz homerischer Anschaulichkeit
wie X 452 , zu 8 150 .

364 . έρράδαται , Perfect von dem
zur Wurzel άρδ gehörigen ραίνω,
besprenge , vgl . zu rj 86 . — με -
βάδμαι , zu τ 37 .

356 . ίεμένων gehört attributivisch
zu dem von einem Adjectiv abhän¬
gigen Genetiv , wie T 320 . —1 vtco
ζόφον , zu y 335 , verschieden von
προς ζόφον μ 81 . Das έρεβόβδε als
Benennung des Zieles , νπο ζόφον,
hinab in das Dunkel .

357 . εξ από λωλέ , eigentlich [ ist
vom Himmel ausgetilgt ], d . i . ist
am Himmel ausgelöscht , zu
welcher Dichtung die Neumonds¬
zeit , an welcher Odysseus nach τ 307
zurückkehrte und eine Sonnenfin¬
sternis eintreten konnte , wahr¬
scheinlich Veranlassung gab .—
δέδρομεν , her seht , zu £ 45 .

358 = φ 376 . Ψ 784 . Ueber η8ν
γέλαοβαν zu π 354 .

360 . άφραίνει , ein Narr ist . —
νέον αλλοΦεν, zu π 26 . [Anhang.]

361 . έκπέμψαοΦε , nur hier das
Medium : schickt ihn von euch
hinaus .
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εις άγορην ερχεδθαι , έχει τάδε ννκτϊ έίβκει .
“

τον δ ’ άντε χροδέειπε Θεοκλνμενος θεοειδής '
, ,Ενρνμαχ

’
, ον τί β ’

άνωγα έμοί πομπηας όχάξειν '
είΰί μοι οφθαλμοί τε καί ονατα καί κόδες άμφω 365καί νοος εν δτηθεβδι τετνγμενος , ονδεν άεικης.
τοΐς έζειμι θνραξε , εκεί νοεω κακόν νμμιν
ερχόμενόν , το κεν ον τις νπεκφνγοι ονδ ’ άλέαιτο
μνηβτηρων , οΐ δώμα κατ ’ αντίθεου ’

Οόνδήος
ανε’ρας νβρίζοντες άτάδθαλα μηχανάαδθε .

“ 370
ως εΐκών έζήλθε δόμων εν ναιεταόντων ,

ΐκετο δ ’
ες Πείραιον , ο μιν πρόφρων νπέδεκτο .

μνηδτήρες δ ’
άρα χάντες , ες άλληλονς όρόωντες ,

Τηλέμαχον έρε
'θιξον , επί ’

ξείνοι.ς γελόωντες .
(οδε δέ τις είχεδκε νέων νχερηνορεόντων ' 375
,,Τηλέμαχ , ου τις δεΐο κακοξεινωτερος άλλος,
οϊον μεν τινα τούτον έχεις έχίμαδτον άλητην,
Οίτου καί οίνον κεχρημένον, ονδε τι έργων
έμχαιον ον δε βίης , άλλ ’

αντως άχθος άρονρης '
άλλος δ άντε τις οντος άνέδτη μαντενεδθαι . 380
αλλ εΐ μοί τι πίθοι ο , το κεν πολύ κεοόιον εί'η ’
τούς ’ζείνονς εν νηι πολνκληιδι βαλόντες
ες Σικελονς πέμψωμεν , οθεν κε' τοι ά'ξιον άλφοιν .

“

362. ίπει τάδε ννκτϊ έίβκει , da
erhierNacht sieht .

366. τετνγμενος, in guter Verfas¬
sung , tüchtig . — οΰδε άεικης , in
nichts unziemlich , ganz untadel¬
haft .

367 . rots ί '
ξειμι θνραξε , damit

geh ’ ich hinaus , exeo foras . —
νοεω mit einem zum Objectsnomen
gehörigen Participium verbunden
bezeichnet einen sinnlichen Ein¬
druck , der zugleich auf das Gemüth
seine Wirkung und dadurch einen
unmittelbarenEinflussaufdieHand-
lung übt ; so auch hier : denn dem
Seher

. ist die innere Erscheinungein leibhaftes Bild.
_

370 . νβρίξοντες mit dem Accusa-
tiv verbunden, wie A 695 .

372 . ss Πείραιον. Di . 68 , 21 , 3 .
Ueber Peiräos o 539 ff.

373 . eg αλλήλους όρόωντες = Si

633 ; auch c 320 . ες gehört zumVer-
bum .

377 . οΐον μεν τινα , zu i 348 , Ge¬
gensatz zu 380 «Wog ö ’ άντε τις . —
Ίπίμαστον , aufgelesenen , nur
Mer .

379 . ίμπαιος, mit verkürzter Mit-
telsylbe, g e ü b t in etwas , ονδε βίης ,auch nicht in der Kraft , in
kriegerischerThätigkeit als Gegen¬
satz zu έργων , er erscheint also als
Hungerleider und als Tagedieb. —
αντως , n ur so , mit dem Gestus ge¬
sprochen . [Anhang .]

380. οντος , d . i . hier .
381 = H 28.;

τό κεν , Nachsatz.
382. πολνκλψς, mit vielen Ruder¬

pflöcken ( zu ß 419 ) , daher vielbe -
rudert .

383 . Σικελονς, mythischer Name
einer Völkerschaft, die einen be¬
rüchtigten Sklavenhandel trieb . —
οθεν , auf is Σικελονς bezüglich . —
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rag έφαβαν μνηστήρες ' 6 δ ’ ονκ έμπάξετο μύθων,
άλλ 1 άκέων πατέρα προΰεδέρκετο , δεγμένος αίεϊ 385
’οχχότε δη μνήβτήρβιν άναιδέβι χεΐρας έφήβει.

η δε κατ ’ άντηβτιν δεμένη περικαλλέα δίφρον ,
χονρη

’
ΐκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια ,

άνδρων έν μεγαροιΰιν εκάβτον μν&ον αχόν εν .
δεΐχνον μεν γάρ χοί γε γελωοντες τετΰκοντο , 390
ηδν τε καί μενοεικές , έπε\ μάλα πόλλ ’

ίέρενβαν '

δόρπον δ ’ ονκ αν πως άχαρίβτερον άλλο γένοιτο ,
οϊον δη τάχ

’ έμελλε θεά καί καρτεράς άνηρ
δψέμεναι ' πρότεροε γάρ άεικέα μηχανόωντο.

δξιον, ' einen guten Preis ’ . Di . 43,
4 , 4 . — αλφοιν , d . i . αλφοιεν , nem-
lich οί ξεΐνοι als Waare , vgl . zu ρ
250 . [Anhang.]

384 =a ρ 488 ; und das zweite He-
mistichion noch t 553 . v 275 .

386 = v 376 . v 29 . 39 ; vgl . auch
zu τ 650.

387 . κατ ’
αντηατιν , in der Begeg¬

nung , eine Handlung zur Bezeich¬
nung der adverbialen Localbestim -
mnng gegenüber , d . i . an einem
im Frauengemache dem Eingange in
den Männersaal befindlichen Platz
hin , von wo aus Penelope hören
konnte , was im Männersaal vor -
gieng. [Anhang.]

389 . ανδρών ist von εκαβτον ab¬
hängig.

390 . γείωοντες , da sie sich durch
die Vision des Theoklymenos nach
358 nicht stören Hessen . Die Form

γελωοντες wie a 111 . Di . 34 , 6 , 5 .
[Anhang .]

391 . ήδό τε και μενοεικές , d . i .
wohlschmeckend und reichlich , ein
nachträgliches Attribut , zu a 327 .

392 . δόρπον δέ , im Gegensatz zu
δεΐπνον μέν 390 ; am Schluss des
letztem geschieht hier die ganze τό¬
ξου θέσις .

'
Ueberhaupt findet sich

in der Odyssee überall , wo man in
Müsse des Essens wegen zusammen¬
kommt, erst das δεΐπνον , dann Tanz
Gesang und andere Spiele , hierauf
δόρπον , dann bisweilen wiederum
Spiele , bis die Gaste sich nach Hau¬
se begeben . — άχαρίβτερον, weil an
die zur Zeit des δόρπον auszufüh¬
rende Ermordung der Freier zu den-
ken ist , weshalb δόρπον hier für den
kundigenHorer einen bitterenDop -
pelsinn enthält , wie ψ 428 . [Anhang.]

394 . πρότεροι, nemlich μνηατήρες.
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ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Φ.

Τό ^ ον & εβις .

tfi δ ’
αρ

’ επί φρεβϊ ϋ"ηκε &εά γλανκώπις
’Α&ηνη ,

κονρχ] Ικαρίοιο περίφρονι Πηνελοπείτ ] ,
-τόξον μνηβτηρεβΰι &εμεν πόλων τε ΰίδηρον
εν μεγάροις

’Οδυόήος άέ&λια και φόνον αρχήν ,
κλίμακα δ ’

υψηλην προβεβηβετο οϊο δόμοιο ,
ε'ίλετο δε κληΐδ

’
ενκαμπεα χειρϊ παχείΐ ] ,

καλήν χαλκείην ' κώπη δ ελεφαντος ίεπηεν .
βη δ ’

ΐμεναι θάλαμόν δε βνν άμφιπόλοιΰι γνναιζίν
εΰχατον ' εν&α δε οί κειμήλια κείνο ανακτος ,
χαλκός τε χρνΰός τε πολνκμψός τε ΰίδηρος .
εν&α δε τόί,ον εκειτο παλίντονον ηδε φαρέτρη
ίοδόκος , πολλοί ό ’ ενεβαν ΰτονόεντες οιΰτοί ,
δώρα τά οί Κείνος Λακεδαίμονι δώκε τνχήβας ,

10

φ
Der Inhalt des Gesanges (τό | οη

&eais rdie Vorlegung des Bogens ’
nach 3 ) hängt mit dem vorigen eng
zusammen, da der Bogenkampf, den
Penelope 572 bis 581 als bevorste¬
hend angekündigt hatte , noch auf
denselben Tag fällt , dessen Anbruch
v 91 erwähnt ist. Nur hat der Sän¬
ger , um diese Einleitung zurHaupt -
katastrophe als ein neues bedeutsa¬
mes Lied hervorzuheben , die Auf¬
einanderfolge derHandl ungen durch
einen neuen Anfang voll sinnlich an¬
schaulicher Züge eingeleitet .

V . 1-̂ 79 . Wie Penelope den Bo¬
gen des Odysseus nebst Zubehör zum
Wettkampfe bringt .

1 . 2 = 3 o 158 . 159. [Anhang .]
3 . πολιον σίδηρον bezeichnet die

zwölf Aexte , vgl . 61 . 62. 120.
4 . αέ &λια και φόνου αρχήν , prä -

dicativ : zum Kampfgeräthe
und zum Beginn des Freier -
Mordes nach dem Willen der
Athene,

5 . κλίμακα προαεβήβετο, wie £ 1,
sie beschritt die Stiege , gieng
die Stiege hinan .

6 . κληίξ, der Schlüssel , ein si¬
chelförmiger Haken oder Dietrich,
zu a 442 . — χειρι παχείη , mit der
fleischigen , vollen Hand , um die
Schwere und Gewichtigkeit des
Schlüssels anschaulich zu machen .

8 . &αλαμόνδε, zu ß 337 und τ 4 .
10 = j Z 48. K 379 . Λ 133 ; auch

£ 324 .
11 . παλίντονον ist wie ίοδόκος

eine bleibende Eigenschaft : rück
wärts gespannt , d,i . nach bei
den Seiten spannbar . [Anhang .]

12 . βτονέεντες , seufzerreich ,
so dass die όιοτοί sinnlich belebt er
scheinen , zu δ 622 .

13 . δώρα τά , zum vorigen apposi-
tiv : welche Geschenke , wie Jf
341 vgl . mit fl1428 . cd 335 . — Λακε-
δαίμονι , hier wie B 581 Name des
Landes Lakonika , zu welchem in den
heroischen Zeiten auch Messenien
( 15 ) gehörte , so dass ausser dem ab¬
gekürzten Μέββη B 582 die Namen
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"
ΐψιτος Ενρντίδης, έπιείκελος α&ανάτοιβιν .
τω d’ εν Μεβΰηνη ζυμβλήτην αλλήλοιιν , 15

οί'κω εν ’Ορβιλόχοιο δαΐφρονος . ή τοι ’θδν <ίβενς
ήλ&ε μετά χρεΐος , ro' ρά οί πας δήμος οφελλεν '

μήλα γάρ ε
’ξ

’ΐ &άκης Μεϋΰήνιοι άνδρες άειραν
νψκΑ πολνκληκίι τριηχόβε ή δε: νομήας.
των ενεκ έξεαίην πολλήν οδόν ήλ&εν ’Οδνβϋενς 20

- παιδνος έων ' προ γάρ ήκε πατήρ άλλοι τε γέροντες .
’
Ίφιτος avd·’ 'ίππους διζήμενος , ui οί ολοντο
δώδεκα ΰήλειαι , νπδ δ’ ήμίονοι ταλαεργοί '

αϊ δή οί καί έπειτα φόνος καί μοίρα γίνοντο,
εαεϊ δή Αιός νίόν άφίκετο καρτερό&νμον , 25

φώΰ
’ ’

Ηρακλήα , μεγάλων έπιίβτορα έργων ,
ος μιν ζεΐνον έόντα κατέκτανεν ω ένϊ οί'κω ,
βχετλιος , ουδέ & εών όπιν ήδέβατ ονδε τράπεζαν ,

Μεββήνη und Μεββήνιοι nicht be¬
sonders in der Ilias erwähnt wer¬
den. — τνχήβας , nachdem er ihn
getroffen hatte .

14. Ενρντίδης . DieserEvpvrog war
KönigzuOechalia in Thessalien und
ein berühmter Bogenschütze , vgl . &
224'bis 228 . — έπιείκελος , weil ε ’ίκε-
λος digammiert ist . [Anhang .]

1δ . τώ δ ’ εν Μεββήνη κτέ . , lauter
Spondeen , um das bedeutsame Be¬
gegnen beider , das zu einer ernsten
Freundschaft führte , in ungesuch -
'ter Malerei zu versinnlichen . Vgl .
zu o 334.

16. ol'xco εν Όρβιλόχοιο , in der
Stadt Pherä , worüber zu y 488 .

17. μετά χρεΐος , d . i. um dieselbe
gütlich einzutreiben , zu a 184 . Zur
Sache vgl . y 367 .

18 . άειραν , hatten wegge -
führt , euphemistischer Ausdruck ,
indem hier auf dem Wege der Güte
die Zurückerstattung versucht wird .
Uebrigens war Küstenraub den
Griechen gegen Griechen nur im
Kriege erlaubt .

20 . έξεβίην bis ήλ&εν, eigentlich
' er giengeine aufgetragene Aussen¬
dung’, d . j . erkam als Ge s an d -
ter , wie Ά 235 . Di . 46 , 1,2 . —
πολλην οδόν, den weiten Weg , zu
ß 364. [Anhang .]

21 . παιδνος εών , wie ω 338 , in¬
dem er noch knabenhaft war .
— γέροντες , zu ß 54.

22 .
"ΐφιτος άντε , nemlich ήλ& ε

κεΐβε.
23 δ 636.
24 . έπειτα , hernach , zur Einlei¬

tung des folgenden Gedanken mit
εκεί δή . — φόνος και μοίρα γίνον¬
το , epische Unmittelbarkeit statt :
veranlassten seinen Mord und Tod .

25 . έπει δή , zu δ 13 . ■— καρτερό-
&νμον , als wirklicher Vorzug , da
die naiveNaturanschauung des Ho¬
mer die guteEigenschaft einerPer -
son als gut anerkennt trotz der
schlechten Anwendung derselben .

26 . φώτα vom Herakles als dem
von Zeus erzeugten Musterbilde ei¬
nes hellenischen Helden , zu δ 247 ,
und mit beigefügtem Nomen alsAp -

position , wie A 193 . Φ 546 . — επι-

ίβτορα , den Mitwisser , zu a 273 ,
μεγάλων έργων, der schreckli¬
chen Thaten , wie nemlich Auto -

lykos (zu τ 396) zuerst die zwölf
Stuten entwendet und dieselben so¬
dann dem Herakles verkauft hatte .

[Anhang .]
28 . βχετΧιος , der ruchlose .

ήδίβατο , mit zwei verschiedenen
Objecten verbunden , wie π 76.
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την δη οί παρεϋ·ηκεν' επειτα δε πεφνε καί αυτόν ,ίππους δ ’ αυτός εχε κρατερώνύχας εν μεγάροιΟιν . 30
τάς έρέων ’

Οδυβήι βυνηντετο , δοίκε δε τόξον,τό πρϊν μεν ρ εφόρει μέγας Ενρυτος , αυταρ ο παιδί
κάλλιπ άπο&νήβκων εν δώμαβιν ύψηλοΐόιν.
τφ δ Οδυΰευς ξίφος οξύ καί αλκιμον εγχος εδωκεν ,αρ%ην ξεινοβννης προΰκηδέος . ουδέ τραπεξη 35
γνωτην αλληλων ' πρϊν γαρ Αιός υιός επεφνεν
Ιφιτον Ευρυτίδην , έπιείκελον ά&ανάτοιβιν ,

[ ος οί τόξον εδωκε . τό δ ’ ου ποτέ δΐος ’Οδυβόεύς
{'ερχόμενός πολεμόνδε μελαινάων επί νηών
: ηρείτ , άλλ’ αυτού μνήμα ξείνοιο φίλοιο 40
κεβκετ ενί μεγάροιϋι, φόρει δε μιν ής έπί γαίης.

η δ οτε δη &αλαμον τον αφίκετο δία γυναικών ,ουδόν τε δρύινον προΰεβηβετο, τόν ποτέ τέκτων
ξεΰΰεν επιΰταμίνως καί επί βτά&μην ί'δυνεν ,
εν δε βτα&μούς ’

άρΰε , &ύρας δ ’ επε&ηκε φαεινάς ’ 45

29. την δη οί παρίϋ 'ητεν , den er
ihm nun vorgesetzt hatte , wo¬
rauf sich dann das ίπιιτα δέ be¬
zieht . — καί αντόν , auch ihn
selbst , behielt nicht blos die ver¬
missten Stuten . [Anhang.]

30. εχε , behielt .
31 . ερίων , d . i . διξήμενος 22 .
32. έφόρει , wie 41 φόρει , nicht

εφερεν und φίρεν , weil die Helden
den Bogen gern mitnahmen , wenn
sie auf eine Unternehmung ausgien -
gen , bei der sie in einen Kampf ge -
rathen konnten . — μίγας , der ge¬
waltige .

34. τφ δέ , dem Iphitos .
35 . αρχήν , zum Beginne , wie4 .

•—■προβχηδής , nur hier , eigentlich'zurSorge seiend ’, d . i . traute , engverbundene Gastfreundschaft .
36. γιγνιόοκειν mit Genetiv αλλή -

λων , wie ij) 109 ; auch A 357 . Di . 47,
10,8 . Durch die Aufnahme am Gast¬
tische ward eine engere Gastfreund¬
schaft begründet , als durch blose

fegenseitige Geschenke ; vgl . Φ 76.
Anhang.]

37 = i 14 , womit hier zum Werk¬

zeug des Kampfes , zum Bogen zu¬
rückgekehrt wird . Durch die ganze
Erzählung aber soll die Wichtigkeit
gerade dieses Bogens, der zumEnt¬
scheidungskampfe gebraucht wur¬
de , episch veranschaulicht werden .

39 . ερχόμενος πολεμόνδε, wenn
erzumKampf auszog , zu « 398.

40 . αυτόν , dort , gehört zu ενϊ
μεγάροιβιν , zu θ' 68 .

41 . τιέβχετο , er lag jedesmal ,wenn er ihn nicht trug . — ης επί
γαίης , aufseinemBoden , imKe-
phallenischen Reiche ; über die Sa¬
che zu 32.

42 . θάλαμον τόν, zu jenem Vor¬
rathsgemach , das 8 bis 10 geschil¬
dert ward , mit emphatischer Nach¬
stellung des Pronomens . Di . 50, 2 ,
3 . [Anhang.]

43. δρύινον , zur eichenen ,während dieSchwelle vor demMän-
nersaale auf der Hofseite

, μέλινος
war , zu ρ 339. — τόν bezieht sich
auf ουδόν, nicht auf β'άλαμον.

44 . Vgl. zu ρ 341.
45 . επέ&ηκε , setzte oder fügte

daran , nemlich an die Pfosten ;
vgl . S 167. Anders S 169.
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ιαντίκ ’
άρ

’
ή γ

’ ιμάντα ^ ocig άπέλνβε κορώνης ,
εν δε κληΐδ’

ηκε , &νρέων δ ’ άνέκοπτεν όχήας
άντα τιτνΰκομένη. τά δ’ άνέβραχεν ηντε ταύρος
βοθκομενος λειμώνι ' τόδ ’

εβράχε καλά &νρετρκ
Λληγέντα κληΐδι , πετάΰ&ηΰαν δέ οι ώκα . 50
η δ ’

άρ
’

έψ
’

υψηλής δανίδος βή ' έν&α δε χηλοί
έδταδαν , εν δ ’

άρα τήδι &νώδεα εϊματ εκειτο.
έν&εν ορε

'
ξαμένη από παδδάλον αΐνντο τό 'ξον

αντφ γωρντώ , ός οι περίκειτο φαεινός .
εξομενη δε καταν&ι , φίλοις επί γονναδι &εΐδα , 55
κλαΐε μάλα λιγεως , εκ ό ’

ήρεε τόξον άνακτος .
η δ έπεί ουν τάρφ&η πολυδάκρυτοιο γόοιο ,
βή ρ

’ ί'μεναι μεγαρόνδε μετά μνηστήρας άγανονς ,
τόξον εχονδ εν χειρϊ παλίντονον ηδε φαρέτρην,
ίοδόκον , πολλοί δ ’ ένεθαν δτονόεντες όιΰτοί. 60
τή δ ’

άρ
’ άμ

’ αμφίπολοι φέρον
’
όγκιον , έν&α δίδηρος

κεΐτο πολύς καί χαλκός , αέ&λια τοϊο άνακτος .
η δ’ ότε δη μνηδτήρας άφίκετο δία γυναικών ,
ΰτή ρα παρά δτα&μόν τέγεος πνκα ποιητοϊο ,
άντα παρειάων δχομένη λιπαρά κρηδεμνα, 65

46 . ιμάντα bis Κορώνης , zu α 442 .
47 . όχήας , zwei sich begegnende ,

in der Mitte über einander gehende
und das Thürloch bedeckende Rie¬
gel , zu α 442 .

48 . άντα τιτνβκομενη , indem sie
gegenüber zielte , um jeden der
beiden Riegel in die entgegen¬
gesetzte Vertiefung der Seiten¬
wand zurückzustossen . — τά δέ,
wobei schon das folgende εύρετρα
Yorschwebt. — ήυτε ταϋρος , vgl . M
460 : μέγα δ ’ άμψΐ πνλαι μνκον .

49. τόσα , so laut .
50 . πληγέντα κληΐδι , mit dem

Schlüssel geschlagen , durch
den Stoss mit dem Schlüssel .

51 . εφ
’ νψηλης βανίδος στη , sie

trat auf die hohe Breterlage, ^einen Tritt , auf welchem die χηλοί
standen , damit die darin bewahrten
Schätze vor der Feuchtigkeit des
Bodens geschützt wären . Wir ha¬
ben eine derartige Vorrichtung jetzt
regelmässig in niedrigen Parterre¬
zimmern und in den Kellern .

52 . &νώδεα , indem die Kleider den
Wohlgeruch der aus &vov fLärch -
baum ’ verfertigten Truhen annah -
men.

63. έν&εν όρεξαμένη , nachdem
sie von dort , von der Breterlage ,
sich ausgestreckt hatte , um
den hochhangenden Bogen herab¬
langen zu können .

54 . αντφ γωρντψ, s a m m t dem Be¬
hälter , zu ·8· 186. — φαεινός , glanz¬
voll , wahrscheinlich wegen seines
hellen Farbenanstriches . [Anhang .]

55. καταϋ &ι mit έξόμενος wie «
567 . N 653 ; πήίλείπειν P535 . Sl 470.
[Anhang .]

57 . Vgl . zu τ 251.
61 . αμφίπολοι , die 8 erwähnt wer¬

den . ■— όγκιον, ein άπαξ είρ . , eine
tragbare Kiste oder ein Korb zur
Aufbewahrung von Eisenwerk , hier
der zwölf Aexte oder des σίδηρος
πολύς und des χαλκός , wofür 3 πο-
λιος σίδηρος genannt wird . Wahr¬
scheinlich waren dieOehre von Erz ,
die Scheiden von Eisen . [Anhang .]
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[άμφίπολος δ ’
άρα οι κεδνη εκάτερ &ε παρεβτη .]

αντίκα δε μνηβτηρβι μετηνδα καί φάτο μϋϋνν '

, ,κεκλντε μεν , μνηβτήρες αγηνορες, οΐ' τάδε δώμα
έχράετ εβΟτέμεν καί πινέμεν έμμενες αίεί ,
ανδρός αποιχομένοιο πολνν χρόνον ’ ον δε τιν άλλην 70
μνΟνν Λοιήΰαΰ&αι επιΰχεόίην εδνναβ&ε ,
αλλ εμέ ίέμενοι γημαι Qioffai τε γυναίκα.
αλλ άγετε , μνηβτήρες , επεϊ τάδε φαίνετ ’ αε&λον.
&ηβω γαρ μεγα τόξον Οδνββήος ΐλείοιο '
o
'
s δε κε ρηίτατ ένταννβη βιόν εν παλάμηβιν 75

και διοίβτενβη πελέκεων δνοκαίδεκα πάντων ,
τώ κεν άμ’ έβποίμην νοβφιββαμένη τάδε δώμα ,
κονρίδιον , μάλα καλόν , ενίπλειον βιότοιο ,
τον ποτέ μεμνήβεβ&αι όίομαι εν περ όνείρω.

ίί

ώς φάτο , καί ρ
’
Ενμαιον άνώγει , δΐον νφορβόν , 80

τόξον μνηβτήρεββι %·έμεν παλιόν τε ΰίδηρον.
δακρνΰας δ ’ ’

Ενμαιος εδέξατο καί κατέ&ηκεν '
κλαΐε δε βουκόλος άλλοϋ· , επεϊ ΐδε τόξον άνακτος .
Αντίνοος δ ένένιπεν , έπος τ '

εφατ εκ τ ’
όνόμαζεν '

, ,νήπιοι άγροιώται, έφημέρια φρονέοντες, 85
ά δειλώ , τί νν δάκρυ κατείβετον ήδέ γνναικι

63—66 = α 332—335 . [Anhang.]
68 . Vgl . zu ν 292 . τάδε δώμα ist

ein loseres Object zu έχράετε can -
fielet ’

, das sonst mit dem Dativ ver¬
bunden wird , vgl . zu ß 50 .

69 . έα&ιέμεν hui πινέμεν , Infini¬
tive der Absicht .

70 . άνδρός άποιχομένοιο , causal .
— άλλην, andererseits , zu a 132,
in Bezug auf άλλα 72 .

71 , μν&ου ποιήβαα&αι έπιβχεαίην,
letzteres nur hier , eigentlich : ' sich
ein Hinhalten oder Entgegenhalten
der Rede schaffen’, d . i . einen un¬
haltbaren Grund , einenVorwand
dafür (für έβ&ιέμεν %αι πιέμεν im
Hause der Penelope ) angeben .
[Anhanjg .]^ ^72 . αλλ εμε ίέμενοι %τέ. , son¬
dern nur (= als ) in dem Ver¬
langen , mich zu heirathen und zu
euerm Weibe zu machen.

73 = 106 . επεϊ begründet die vor¬
hergehende Aufforderung . ■— τάδε

mit asfflor , da solch ein Kampf
preis erscheint , nemlich mich zu
heirathen , vgl . 106. 107.

74 . &ήσω γάρ, ich will nemlich
vorlegen , wie 3 .

75—79 = τ 577— 581 .
V . 80—135. Die treuen Hirten und

Antinoos. Wie Telemachos dieAexte
aufstellt und seine Kraft im Span
wen des Bogens versucht.

81 = 3 .
82 . δαν,ρνβας , zu a 336.
83 . άλλο&ι , an einer andern

Stelle , als woEumäos stand . Bei¬
de Hirten werden durch den Anblick
des Bogens von neuem an Odysseus
erinnert .

85. εφημερία φρονέοντες, die ihr
nur Eintagsgedanken hegt
(zu i 189) , daher der folgende Aus¬
druck ά δειλω , der durch den vor¬
hergehenden Vers motiviert ist ,
[Anhang .]
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ΰνμόν ένί ΰχή&εΰδιν όρίνεχον ; η τε καί άλλως
χεϊχαι έν άλγεβι &νμός , επεί φίλον ωλεβ’ άκοίχην.
ulk ’ άκέων δαίνυβ&ε κα&ήμενοι , ηε &νραξε
χλαίεχον έζελ&όντε , καχανχό&τ τόξα λιπόνχε ,
μνηβχηρεδβινάε&λον αάατον ' ον γάρ όίω

ρηιδίως χόδε τοξον έυξοον ένχαννεΰ %·αι .
ον γάρ χις μετά χοΐος ανηρ εν χοίβδεβι πάβιν,
οϊος

’Οδνβαεύς έακεν ' εγώ δε μιν αυτός ότίωπα '

χαϊ γάρ μνημών είμί , καις δ' έχι νηπιος ήα.
“

ως φαχο, χφ δ ’ άρα &νμδς ένΐ βχη&εσβιν έώλτιην

νευρην ένχαννβειν διοϊβχενδειν χε ΰιδηρου.

η χοο οιδχον γε πρώτος γενβεβ&αι έ'μελλεν
ίχ χειρών Οδνβηος άμνμονος , ον χόχ' άτιμα
ημενος έν μεγάροις , επί ό ωρννε πάνχας εταίρους. 100

τοΐβι δε χαΐ μετέειφ
'

ιερή ϊς Τηλεμάχοιο'

,,ώ πόποι , η μάλα με Ζευς άφρονα &ήκε Κρανίων.

μητηρ μέν μοί φηβε φίλη , ταννχη περ έονβα ,
άλλω άμ

’ εψεβ&αι νοβφιδδαμένη χόδε δώμα '

ανχάρ εγώ γελάω καί χέρπομαι άφρονι &νμω . 10δ

άλλ ’ άγετε , μνδχηρες , έτίεΐ χόδε φαίνεχ
’ άε&λον ,

87 . 9νμον mit όρίνετε , zu ρ 150 . mit (obgleich ’ erwarten oder 'noch

— 7] τε , relativisch statt : dieser aus meiner Kindheit ’ . [Anhang .]
aber da .

96 . έώλπειν , zu v 328 .
88 . έν αλγεβί, wie in einer Fessel . 97 ==: 127 . τ 587 mit der Note .

89 . άκέων δαίννο &ε , zu ß 311 . 98 . η τοι mit έ'μελλεν, allerdings
91 . μνηατήρεβαιν αεϋ·λον, zu τόξα , ja sollte er , ein sarkastischer Hin-

Bogengeräth zu einem Wett - weis auf die Zukunft des Äntinoos

kampf für die Freier . — άάατον , als Gegensatz zu seiner gegen wär -
' unverletzlich ’ in activem Sinne : tigenZuversichtlichkeit . Ueberysu -

unschädlich , keinen Schaden osoOm zu £> 413 .

bringend , mit nachfolgender Be- 99. όν τοτ ατίμ a , am gestrigen

gründuug , in welcher das ρηιδίως Tage , vgl . ρ 445 bis 463 , und 477

mit leisemBezug auf die eigene stol - bis 480 .
ze Siegeshoifnung des Redners (96) 101 = ß 409 . e 405 ; auch a 60 .

gesagt ist . [Anhang .] <p 130.
92 . ένταννε e&ca , dass sich an - 102—105. So sprichtTelemachos ,

spannen lasse , zu τ 677 . um die Freier zu täuschen in Bezug

93 . μετά , d . i . μέτεβτι , ist hier auf die Freude , die er bei der si-

noch mit der Präposition έν ver - ehern Erwartung ihres Untergangs
bunden . [Anhang .] empfindet und die er nicht hinläng -

94. οϊο$
’Οδνοσ. ε'σχε= δ6 $9 . τ3 'ί0 . lieh zu verbergen im Stande ist .

95 . μνήμων είμΐ , ich entsinne 103 . φηβί , nicht 'glaubt ’ , sondern

mich wohl , nemlichdass ich selbst sagt . — πινυτή περ έοναα, con -

ibn gesehen habe . — πάις 8’ έτι vrj- cessiv .
mog rju , parataktischer Nachdruck , 104 = -*τ 579 .
wo wir einen hypotaktischen Satz 106 = 73.

90

95
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οϊη νυν ονκ έβτι γυνή κατ ’ ’
Αχαιίδα γαΐαν ,ούτε Πνλον ιερής οντ Άργεος οντε Μυκήνης.

[οντ ’
αυτής ’ΐ&άκης οντ ’

ήπείροιο μελαίνης ']και δ αυτοί το γε ί'ΰτε ' τί με χρή μητέρος αίνου ;αλλ άγε μή μύνηΰι παρέλκετε , μηδ
’ έτι τόξου

δηρον αποτρωπάΰ&ε τανυβτυος , όφρα ίδωμεν,
και δέ κεν αυτός εγώ του τόξου πειρηβαίμην '
εΐ δέ κεν ενταννβω διοϊβτευβω τε ΰιδήρου,ου κέ μοι αχνυμένω τάδε δώματα πότνια μήτηρ
λείποι άμ ’ άλλω Ιουΰ , οτ εγώ κατόπιβ&ε λιποίμην
οίός τ ’

ήδη πατρος άέ&λια κάλ ’ άνελέβ&αι.
“

η και απ ’
ώμοιιν χλαΐναν $ έτο φοινικόεββαν

όρ&ός άναΐξας , από δε ξίφος οξύ &έτ ’
ώμων,

πρώτον μεν πελέκεας βτήβεν, διά τάφρον όρύξας
παΰι μίαν μακρήν , και έπϊ ΰτά&μην ΐ&υνεν,

110

115

120

107. ’οί'η bis γννη , d . i . eine
Frau , wie es keine giebt . —
κατ ’ ’

Αχαιίδα γαΐαν , im Achäer¬
lande , überall wo Achäer ( zu a
90) wohnen, wie λ 166 .̂ v 249 . A 254.

108. οντε Πνλον ν.τε . , wie γ 251,partitive Localitätsbestimmung . Di.
46 , 1 , 1 . Diese drei Städte werden
hier beispielsweise als berühmte
und durch die Sage gefeierte Re¬
präsentantinnen des Achäerlandes
genannt , vgl. auch zu λ 459.

109 = £ 97. 98 . [Anhang.]
110. καί de , und auch , wie in

Prosa gestellt ? Di . 69 , 41 , 2 . — τό
ys bezieht sich auf das vorherge¬
sagte .

111 . μή μννηαι παρελζετε, ziehet
die Sache nicht durch Vor¬
wände hin . Sinn : jetzt frisch ans
Werk ! >112. αποτρωπάα&ε , Frequentati -
vum mit dem Begriff der Dauer , in¬
dem die Handlung jedes einzelnender Freier im Verbum inbegriffenist (zu π 405) , ταννβτνος , nur hier ,haltet euch nicht abgewen¬det vom Sehneaufziehen .

113 . αυτός εγώ , d . i . dem es als
Sohn des Odysseus am meisten zu¬
kommt sich am Bogen des Vaters
zu versuchen und euch die Sache
vorzumachen.

114 . ενταννβω διοϊβτενβω τε, Com
junctive des Aorists .

115. ον κε gehört zu λείποι , so
möchte dieMutter nicht dies
Haus verlassen μοι αχνυμένω,mir als einem der sich über dies
Verlassen betrüben würde , mir
zur Betrübnis , vgl . zu y227 und
κ 439.

116. άμ ’ άλλω lovaa , in misbilli-
gendem Tone über die Wiederver -
heirathung gesagt . — ότε mit λιποί-
μην , wann ich zurückbliebe ,womit die in άχννμένφ und lovea
liegende subjectiveAnnahme weiter
fortgesetzt wird .

117. οίός τε , befähigt , mit dem
Infinitiv , wie t 160. — άέ&λια , wie
4 . 62, άνελέο@·αι, für sich aufheben,zu seinem Gebrauche hand¬
haben .

118 . φοινιχόεβσαν, zu £ 500 . Eben
so πορφνρέην δ 115 . 164.

120 . Äslszeag βτήβεν κτε . , vgl . zu
τ 574 . — διά (znm Verbum : hin¬
durch , durch den Fussboden ) τά¬
φρον όρνξας und 122 άμφί δε γαΐαν
εναζε beweist , dass das Estrich des
Saales nicht mit Platten bedeckt
oder sohst gepflastert gedacht wer¬
den kann , sondern nur gestampft
und festgeschlagen , vgl. % 329. 383
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ααφί δε γαϊαν ένάξε ' τάφος δ ’ έλε πάντας ίδόντας ,
ως ενκοΰμως βτήΰε , παρος δ ’ ον πω ποτ ’ δπώπειν .
ΰτή δ αρ έπ ονδον ίων , καί τόξου πειρητιξεν.
τρις μεν μιν πελεμιξεν έρυββε6&αι μενεαίνων ,
τρις δε με&ήκε βίης , έπιελπόμενος τό γε &νμω ,
νενρην ένταννβειν διοϊΰτενΰειν τε βιδηρου.
καί νυ κε δη ρ έταννβΰε , βίη τό τέταρτον άνέλκων ,
άλλ ’ ’Οδνσεύg άνένευε καί έβχε&εν ίέμενόν περ .
τοΐς δ αυτές μετέειφ

’
ιερή ϊς Τηλεμάχοιο'

,,ω ποποι , η καί έπειτα κακός τ ’
έΰομαι καί ’άκικυς,

ηε νεωτερός είμι καί ον πω χερβι πέποι&α
αρδρ απαμνναΰ &αι , ότε τις πρότερος χαλεπήν )] ,
αλλ αγε& , οι περ έμεΐο βίη προφερέΰτεροι έβτέ,
τόξου πειρηδαβ& ε , καί έκτελέωμεν αε&λον .

“

ως είπών τόξον μεν από έο &ήκε χαμάζε ,
κλίνας κολλητηιίιν ένξέβτης βανίδεββιν '

125

130

135

y.ovir/oi , 455 und κοαταίπεδον ονδας
φ 46 . t122 . αμφί δέ, adverbial : herum ,
rechts und links von der Rinne , in
welcher die Aexte stehen . — τάφος ,
Erstaunen , ein vom Aorist ταφών
(zu π 12) gebildetes Nomen , syno¬
nym mit &άμβος . [Anhang .]

123 . ως , d . i . ότι όντως , wie % 326 .
— ενκόαμως , nur hier , wohl ge¬
ordnet .

124. στη δ ’ έπ ’ ονδόν ιών , zu ν 128.
125 = Φ 176 von einer aus dem

Boden zu ziehenden Lanze , hier von
dem mit dem ' Fussende ’ auf den Erd¬
boden gestemmten Bogen : πελέμι -
ϊεν , er erschütterte ihn , brach¬
te ihn aus seiner Starrheit , έρνασε -
efttu μενεαίνων , voll Begierde
rhnansichzu ziehen , indem er
die nach der Aussenseite gehende
Krümmung in eine entgegengesetzte
nach seinem Körper , der auf dem
'Kopfende ’ des Bogens ist , hinge -
richtete Biegung zu bringen sucht ,
nm dann die Sehne einhängen zu
können , vgl . zu τ 577.

126 . με&ήκε βίης , wie Φ 177 , er
liess von derKraft nach , von
der Erschlaffung seiner Kraft ge-
s^6t> vgl . zu s 316 . — έπιελπόμενος ,
obgleich er dabei hoffte .

128 . έτάννααε, neml. νενρην . — ßiy
τό τέταρτον άνίλκων , mit Kraft
das vierte Mal die Sehne auf¬
ziehend , d . i . bei diesem vierten
Ruck des Bogens die am ’Fussende ’
befestigte Sehne bis zur κορώνη
straff heraufziehend . Vgl . zu τ 577 .

129 . αλλά, dem Sinne nach gleich
εΐ μή . <— ανένενε , zu ι 468 .

131 . η καί έπειτα κτέ., indem sich
Telemachos von neuem vor den Frei¬
ern verstellt , wie 102 ff . Vgl. zu ß 60.

132 . νεώτερος, z u j u n g , aber νέος
π 71 blos 'jung ’ . Zu Di . 49,1 .

133 . Vgl . zu π 72 . Telemachos ge¬
braucht hier den Gedanken als Ge¬
meinplatz , um die Rolle seiner Ver¬
stellung zu individualisieren .

V . 136— 187 . Die Aufforderung des
Antinoos zum Bogenspannen . Eine
Ahnung und Ermahnung des Leio -
des und die Antwort des Antinoos.
Versuche den Bogen zu erweichen.

137 . κλίνας κολλητησιν mit αα,νί-
δεσσιν , indem er ihn an die
mit Thürangeln versehenen
Thürflügel lehnte , weil er nach
124 an der Schwelle zwischen den
nach innen geöffneten Thürflügeln
stand . Zu κολληται σανίδες vgl . ip
194 . 1 583 .
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αντον δ ’ οικν βέλος καλή προδέκλινε κορώντ/ ,
αψ δ ’ αυτός κατ άρ έζετ έπι Q-ρόνον , έν&εν άνέδτη.
τοΐβιν δ ’ ’Αντίνοος μετέφη ,

’Ενπεί &εος νέος ' 140
, ,ορννβΟ· εξείης επιδέξια πάντες εταίροι ,
άρξάμενοι τον χώρον , ο&εν τέ περ οΐνοχοενει “

ως έφατ Αντίνοος , τοΐΰιν δ ’ έπιήνδανε μν &ος.
Αειωδης δε πρώτος άνίδτατο, Οΐνοπος νίός ,
ο βφι ϋ-νοβκόος έβκε , παρά κρητήρα δε καλόν 145
ιζε μνχοίτατος αίέν ' άταβ &αλίαι δέ οι οίω
έχ&ραϊ έβαν , πάβιν δε νεμέββα μνηδτήρεβοιν.
ος ρα τότε πρώτος τόξον λάβε καί βέλος ώκν .
δτή δ’

άρ
’ επ’ ουδόν Ιών , καί τόξον πειρήτιζεν ,

ονδέ μιν έντάννβεν ' πρϊν γάρ κάμε χεϊρας ανέλκων , 150
άτρίπτονς απαλάς. μετά δε μνηβτήρΰιν έ.ειπεν '

,,ω φίλοι , ον μεν έγώ ταννω , λαβέτω δε καί άλλος'

πολλούς γάρ τόδε τόξον άριβτήας κεκαδήΰει

138 . αυτόν , daselbst , an der¬
selben Stelle der Thüre , καλ -jj Κο¬
ρώνη , an den schönen Bogen¬
ring , der am ' Kopfende ’ des Bo¬
gens als Sehnenhalter diente , zu A
111 und τ 577 .

139 = e 157 .
140 = δ 660 . π 363 . a 42. v 270.
141. επιδέξια , rechts hin,rechts

herum an denWänden vomSitze des
Mundschenken am Mischkruge an ;
vgl . ένδέξια ρ 365 . [Anhang.]

142. ο&εν τέ περ , von wo ja , zu
y 321 . — οίνοχοενει, nemlich τΙς , zu
a 392.

143. έπιήνδανε , zu v 16 .
145 . &νοακόος (von κοέιο — νοέιο)

derOpf erschauer,der nachsieht ,
ob die von ihm auf den Altar oder
auf die Kohlen einer Räucherpfanne
gelegten Opferspecereien gut bren¬
nen , und der dabei betet (χ 322) .
Er dient aber nur bei häuslichen
Opfern und deren Mahlzeiten und
Libationen , während der eigentliche
Priester bei öffentlichen Opfern und
im Tempel fungiert . [Anhang.]

146 . μνχοίτατος , von einem aus
μνχός gebildeten Adverbium μνχοΐ
abzuleiten wie παροίτερος von πεί¬
ρος , an der innersten Stelle

des Männersaales dicht vor dem μν¬
χός , durch den man zurFrauenwoh -
nung hindurchgieng , vgl . auch zu o
150. — οι οΐω , gesteigerter Aus¬
druck , um den Leiodes noch höher
zu stellen als denAmphinomos(* 397.
398) und den Agelaos (v 322 ff.) .

150 . κάμε mit άνέλκων, indem das
Particip Grund und Ursache des
κάμε bezeichnet oder die Handlung
bei welcher das κάμε stattfand : er¬
mattete vom oder beim Anzie¬
hen , vgl. zu ff 368 . [Anhang.]

151 . άτρίπτονς , nur hier , usu non
tritas , nicht abgehärtet .

152 . καί άλλος , auch ein ande¬
rer , damit auch dieser erfahre , wie
schwer der Bogen zu spannen ist ;
daher die Antwort desAntinoos 174.

153 . κεκαδήβει, ein von dem redu -
plicierten Aorist κεκαδών ( Λ 334)
gebildetes Futurum zu der in κήδω
liegenden Wurzel καδ , wird be¬
schädige n (d. i . berauben ) &νμον
και ψυχής , an Mutli und Leben ,
d . i . wird viele zu einem freiwilli¬
gen Tode führen aus Verzweiflung
über das verfehlte Ziel ihres Stre -
bens oder über den verlorenen Sie¬
gespreis (155. 156) . [Anhang.]
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θυμόν καί ψυχής , έπεί ή πολύ φέρτερον ε’δτίν
ηθνάμεν, ή ξώοντας άμαρτείν ον ff ’ ενεκ αίει 155
ένθαδ ομιλεομεν , προτιδέγμενοι ήματα πάντα .
νυν μεν τις καί έλπετ ενί φρεβίν ήδε μενοινά
γψαι Πψελόπειαν

’
Οδνβδήος παράκοιτιν '

αντάρ έπήν τόξου πειρήβεται ήδε ί'δηται ,
«Ιλην δή τιν έπειτα ’

Αχαιιάδωυ έυπέπλων ιβο
μνάΰ& ω έέδνοιβιν διζήμενος ’ ή δε κ έπειτα
γήμαιθ

’
ος κεν πλεΐβτα πόροι και μόρβιμος έλθοι .

α

ως αρ έφωνηβεν και από έο τόξον έ&ηκεν ,
χΐίνας κολλητήοιν ενξέότίβς βανίδεΰβιν '

αυτόν δ ’ άκύ βέλος καλή προβέκλινε κοροίνΐ ] ,
αψ ö αντις κατ άρ έξετ

’ επί θρόνον , ένθεν άνέΰτη. 165
Αντίνοος δ ’ ένένιπεν , έπος τ ’

έφατ
’ έκ τ ’

όνόμαζεν '

,,Αειώδες , ποιόν 6ε έπος ψνγεν έρκος όδόντων ,
öuvov τ άργαλέον τε . νεμεϋύώμαι δέ τ ’ άκονων ,
εί h ] τοΰτό γε τόξον άριδτήας κεκα,δήβει 170

θυμόν καί ψυχής , έπεί ον δνναΰαι 6ν ταννββαι .
ον γάρ τοι ΰέ γε τοΐον εγείνατο πότνια μήτηρ ,
οΐον τε ρυτήρα βίου τ ’

έμεναι καί οιΰτών '

αλλ άλλοι ταννουβι τάχα μνηδτήρες άγαυοί .
α

ως φάτο , καί ρ
’ εκέλενΰε Μελάνθιον αίπόλον αιγών ' 175

154. £πεϊ ή , zu ι 276 .
155. ξώοντας , nemlich ή μας άρι -

οτηας , wie aus ομιλεομεν erhellt ,
vgl . auch zu λ 108. Zu Di. 55, 2 , 5 .
— ου ff ’ ενεκα κτε . enthält das Ob¬
ject zu αμαρτεΐν wie y 60 . Sinn :
das gehoffte Ziel verfehlen .

156 . ποτιδένμενοι ΰματα πάντα
— ß 205 .

159 . πειρήοεται ήδε ΐδηται , sich
am Bogen versucht und z u g e -
sehn hat , wie ξ 126 . ff 213 .

161 . 162 = 7t 391 . 392 . Wenn auch
Leiodes vorher von πολλούς 153 und

157 spricht , so meint er doch im
Herzen alle Freier , und so hat es
auch Antinoos verstanden . [An¬
hang.]

164— 166 = 137—139.
168 . Vgl . zu a 64 . [Anhang .]
]70 . sl dr) τοΰτό γε κτε . , wenn

wirklich dieser Bogen berau¬
ben soll , indem er die Worte des

HOMERS ODYSSEE . II . 2 . Heft . 2 . All

Leiodes 153 richtig vom Selbstmor¬
de versteht , aber im Zorne das cha¬
rakteristische πολλούς 153 weglässt
und τούτο durch ys betont , weil
nach der Intention des Dichters der
sachkundige Hörer zugleich au die
bevorstehende Rachethat des Odys¬
seus denken soll.

171 . επεί ον ävvaoai κτε. Anti¬
noos erklärt hiermit die Rede des
Leiodes für eine Aeusserung der
Schwäche und des Verdrusses über
den mislungenen Versuch , greift
aber selbst nachher zu einem Mittel
der Schwäche , zur Erweichung des
Bogens , und zeigt so die feige Arg,-
list seines Charakters .

173 . οΐόν τε , zu 117. Zu ρυτήρα
bis οιατων vgl . a 262 .

174 . τανύουβι wie ένταννεβ&αι ®2,
weder Futurum noch Präsens mit
Futurbedeutung . Di. 29 , 2, 4 . [An¬
hang .]

5
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, ,άγρει δη , πνρ κηον ένι μεγάροιΰι , Μελανί)·εν ,
πάρ δε τίί)ει δίφρον τε μέγαν και χ.ώας επ ' αντον '
ix δε ΰτέατος ενείχε μέγαν τροχόν ένδον έόντος ,
οφρα νέοι ί)άλποντες , επιχρίοντες αλοιφή,
τόξου πειρώμεΰ&α καί έκτελέωμεν άεί)λον.

“ 180
ως φαί) , ο δ ’

αίψ
’ άνέκαιε Μελανί) ιος άκάματον πυρ ,

παρ δε φέρων δίφρον ί) ηκεν καί κώας έ% αντον '
έκ δε ΰτέατος ένεικε μέγαν τροχόν ένδον έόντος .
τώ ρα νέοι ί)άλποντες έπειρώντ

’
, ουδέ δΰναντο

ενταννΰαι , πολλόν δε βίης έπιδενέες ηΰαν. 185
’Αντίνοος δ ' έτ επείχε καί Ενρνμαχος θεοειδής ,
άρχοϊ μνηστήρων " αρετή δ ’ έΰαν έξοχ

’
άριΰτοι .

τώ δ ’
έξ οίκον βησαν ομαρτήΰαντες άμ αμφω ,

βουκόλος ηδε ΰυφορβός
’
Οδυΰΰήος &είοιο '

έκ δ ’ αυτός μετά τους δόμον ηλνί)ε δϊος
’Οδνΰΰενς . 190

αλλ’ ότε δη ρ
’ έκτος ί)υρέων έΰαν ηδε καί αυλής,

φί)εγξάμενός ΰφ
’ έπέεΰΰι προΰηνδα μειλιχίοιΰιν '

„βουκόλε και ΰύ ΰυφορβέ , έπος τί κε μν &ηΰαίμην,

177. δίφρον bis επ ’ αντοϋ , zu τ
97. Odysseus benutzt denselben
nachher 420 zur Erleichterung sei¬
nes Schusses , während ihn hier An -
tinoos nur zur Erweichung des Bo¬
gens gebrauchen will .

178 . in δέ , adverbial zu ενείχε,
bringe heraus , aus dem Innern
des Hauses , ενείχε ist epischer Ao¬
rist . — ατέατος, Talg , ist zweisyl -
big zu lesen.

179. 9άΧποντες, επιχρίοντες αλοι¬
φή , nemlich τάξον wie 246 , indem
wir denBogen über demFeuer er¬
wärmen und dabei zugleich mit
Fett bestreichen , um die χέρα
(vgl . 395) geschmeidig zu machen, da
der hörnerneBogen trocken und un¬
gebraucht gelegen hatte und deshalb
starr und spröde geworden war .

181. άχάματον , zu v 123.
182. πάρ gehört zu ί)ήχεν .
185. βίης επιδενέες , in Bezug auf

die Anspannung des Bogens.
186. έτ ’ ίπεΐχε , nur hier intransi -

siv : hielt sich noch zurück ,
tögerte noch , weil er mit Zuver¬
zicht hoffte , dass er doch noch als

der letzte und beste den Preis da¬
vontragen werde .

187 = δ 629.
V . 188 — 244 . Wie Odysseus den

treuen Hirten sich entdeckt, ihnen
Belohnung verheisst und die Thü-
ren zu verschliessen befiehlt .

188. ομαρτηβαντες , gleichzei¬
tig , mit der Verdeutlichung αμ’
αμφω . Odysseus nemlich hatte ih¬
nen , wie aus dem folgenden augen¬
scheinlich ist , einen Wink zum Hin¬
ausgehen gegeben (wie Athene dem
Odysseus π 164) , mit kluger Benu¬
tzung des Umstandes, dass ihre Ent¬
fernung nach der Aeusserung 89 . 90
nicht auffallen konnte.

190. ix δέ , adverbial zu ήλν& ε .
191 . εχτός &νρέων χτε . , d . i. ν ο r

der Thür des Männersaales , wo¬
hin sie zuerst kamen , und dann
weiter (ήδ 'ε zed ) auf der Strasse ,
vgl . auch zu % 164.

192. σφ
’
, d . i . βφέ , wie 206 . Ό· 271 ,

vgl . X 552 . T ,
193. έπος τί χε μυϋηβαίμην , ή αυ¬

τός ζΕΐίθω ; directe Doppelfrage wie
δ 140 : könnte ich euch ein
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ή αντος κεν&ω ; φαβ&αι δε με 0·νμος ανάγει.
'

αοίοί κ εϊτ Οδνβήι άμννέμεν , εΐ πο&εν ελ&οι
ωάε μάλ

’
εξαπίνης καί τις &εος αντδν ένείκαι ;

ή κε μνηβτήρεββιν άμννοιτ ’
ή

’
Οδνΰήι ;

είπαϋ1’ , όπως νμεας κραδίη &νμός τε κελεύει “
τον δ άντε προΰέειπε βοών επιβουκόλος άνήρ '

„Ζεν πατερ , αΐ γάρ τοϋτο τελεντήβειας εελδωρ ,
ως ελ%οι μεν κείνος άνήρ , άγαγοι δε έ δαίμων '
γνοίης χ

’
, οΐη εμή δνναμις καί χεΐρες επονται .

“
ως δ αντως Ενμαιος επενχετο παΰι & εοΐΰιν

νοΰτήοαι Οδνβήα πολνφρονα ονδε δόμονδε.
αντάρ επεϊ δή των γε νόον νημερτέ

’ άνέγνω , .
έξαντίς βφ έπέεββιν άμειβόμενος προΰέειπεν '

„ένδον μεν δή όδ αντος εγώ , κακά πολλά μογήΰας ,
ηλν&ον εικοϋτω ετεϊ ές πατρίδα γαΐαν.
γιγνώβκω δ ’ ώς βφώιν έελδομένοιϋιν ίκάνω
οί'οιΰι δμώων ' των δ ’ άλλων ον τεν άκονβα
ενξαμενον έμε αντις νπότροπον οΐκαδ’ ικέϋ&αι .
ΰφωιν δ ’

, ώς εΰεταί περ , άληϋ'είην καταλέγω ,
εΐ χ νπ έμοί γε & εος δαμάβη μνηΰτήρας άγανονς,
άξομαι άμφοτέροις άλόχονς , και κτήματ όπάβΰω
οικία τ ’

εγγνς έμεΐο τετνγμενα, καί μοι επειτα
Τηλέμαχον ετάρω τε καβιγνήτω τε εβεβ&ον.

67

195

200

205

210

215

Wort mittheilen , oder soll
ichselbst es verbergen ?

195. ποιοι κ ’ είτε , wie möchtet
ihr imStande sein , in Bezug auf
Kraft und Gesinnung , mit dem Infi¬
nitiv . Di . 55, 3 , 6 .

196. cods, s o , mit einem Gestus der
Hand . — αντόν ενείκαι , ihn leib¬
haftig (zu a 207 ) brächte , so
dass im Munde des noch unerkann¬
ten Odysseus der Gott gleichsam
mit der Kraft seiner Arme und
Schultern wirksam vor Augen tritt ,
während Eumäos 201 mit άγάγοι
ds ε δαίμων nur den einfachen
Wunsch der göttlichen Führung
ausdrückt. [Anhang .]

197 . ή und ή , zu a 175 .
198 . χραδίη bis κελεύει = π 81 .
199 = v 235 .
201 = ρ 243.

202 — 204 = v 237—239.
206 . Vgl . zu τ 214 . εξαντις hier

in Bezug auf die erste Anrede 193.
207 . ένδον , daheim , mit ijXv &ov,

d . i . ένδον είμϊ ίλ&ων. — οδε , zu α
76 . [Anhang .]

208 . Vgl. zu π 206 .
211 . νπότροπον mit ικεολίαι, dass

ich heimgekehrt gekommen sein
möchte ; vgl . auch zu v 332 .

212 . ώςίβεταίπερ , ' ganz wie ’
es sein wird , zur 312.

213 = τ 488 . 496 .
214 . άγομαι , ich werde zufüh¬

ren , Medium ' für sich ’ als Schwie¬
gertöchter , zu ξ 28. Vgl . auch zu *
15. Ueber die Sache zu | 64.

215 . τετνγμενα , schön gebaute .
216 . ετάρω τε καοιγνητω τε , ein

Ausdruck der Zutraulichkeit im r a -

milienleben , ohne Rücksicht auts

5 *
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εί δ ’ άγε δη , καί βήμα άριφραδες
’άλλο τι δεί'

ξω ,
όφρα μ

’ έν γνώτον πιβτω&ήτόν τ ’ ένϊ &νμώ ,
ουλήν , τήν ποτέ με βΰς ήλαβε λενκω ο δόντι ,
Παρνηβονδ έλ&οντα βύν νίάβιν Αντολνκοιο.

α

ώς είτιων ρακεα μεγάλης άποέργα&εν ουλής,
τω δ επεϊ είβιδέτην ευ τ ’

έφράββαντο εκαβτα ,
κλαΐον ’

άρ
’

άμφ
’ ’

Οδυβήι δαΐφρονι γείρε βαλόντε,
καϊ κΰνεον άγαπαξόμενοι κεφαλήν τε καί ωμούς ,
ώς δ ’ αϋτως ’Οδυβεύς κεφαλάς καί χεϊρας εκυββεν.
καί νν κ

’
δδυρομένοιβιν εδυ φάος ήελίοιο,

εί μή
’Οδυββευς αυτός ε’ρΰκακε φώνηβέν τε '

, ,παΰεβ&ον κλαυ &μοϊο γόοιό τε , μή τις ΐδηται
ε’ξίλ 'θ'ών μεγάροιο , άτάρ είπηβι και εί'βω.
άλλα προμνηβτΐνοι έβέλϋ·ετε , μηδ ’

άμα πάντες ,
πρώτος εγώ , μετά δ ϋμμες . άτάρ τόδε βήμα τετΰχ&ω.
άλλοι μεν γάρ πάντες , οβοι μνηβτήρες άγαυοί ,
ουκ έάβουβιν εμοι δόμεναι βιόν ήδε φαρετρην’

άλλα βυ , δΐ’ ’
Ενμαιε , φέρων άνά δώματα τόζον

220

225

ii ‘Sl

Μ

ο| }i·

ψ “

»fr
’

«*

Εψ
■Ααι

230
a mzc

'
τ
’
π /«!

\ji χ«ί
ψάία

Alter . Sinn : ich werde meinem
Sohne Telemachos keinen Vorzug
vor euch gehen . Ueber das Ver¬
hältnis des Eumäos zur Ktimene
vgl . zu o 365.

217 . sl δ ’
αγε , zu et 271.

218 . πιβτω &ήτον , sicher wer¬
det , Zuversicht fasset .

219 = τ 393 . Ueber die Dehnung
des με zu y 230.

220 = τ 466 . Die treuen Hirten
kannten die Narbe und ihren Ur¬
sprung als vertraute Familien¬
glieder .

221 . ceποέργα & εν , er hielt hin¬
weg , zu δ 284 , so dass sie die Narbe
eine Zeit lanß betrachten konnten .

222 . είβιδετην und εφράαβαντο ,
Dual mit Plural abwechselnd . Zu
Di . 63 , 3 .

223 . βαλόντε , auf τω δό bezüglich .
224 = ρ 35 . Man beachte hier die

Raschheit im Fortgange der Hand¬
lung , weil bereits alle Vorbereitun¬
gen zur Entscheidung drängen .

225 . nal %iiQ <ts , diese als Symbol ,
dass er jetzt der Hülfe ihrer Hände
bedürfe , vgl . 202.

226 = π 220. Ψ 154.

227. εί μή gehört zu beiden Ver¬
ben oder Satzgliedern . [Anhang .]

228 . πανεο &ον , zu v 180.
229 . μεγάροιο , aber 242 dafür δό¬

μονς . — άτάρ , hier gleich ds zur
einfachen Fortsetzung der Rede . —
καί εί'ΰω , zu η 13 .

230 . προμνηβτΐνοι , zu λ 233. —
μηδ

’
αμα πάντες , nemlich εσείάΐω -

μεν , da πάντες auch den Sprechen¬
den mit einschliesst . Di . 62 , 4.

231 . μετά δέ , hinterher , zu o
400 . — τόδε βήμα τετύχ &ω , dies
soll unser Merkzeichen sein ,
was dann näher mit γάρ erklärt wird .
Der Kampf gegen die Freier soll be¬
ginnen , sobald als Odysseus den Bo¬
gen von Eumäos empfangen haben
wird und die Thiiren des Frauen¬
gemachs verschlossen sein werden ,
was beides 378 bis 391 zur Ausfüh¬
rung kommt.

233. εάβονσιν , mit Synizese , wie
Ικ E 256 und έωμεν K 314. — δάμι -
ναι , nemlich τινά , zu α 392.

234 . άνά δώματα , durch den
Saal hin , eine allgemeine Bezeich¬
nung des Männersaales , wie 238
'έρκεα.

135. fi
':

mlVci
^oiein |

nirli

§irde, the
Ifestn
fwilit.M»
f » und
W - IV !
ήί:ff.
•# · «»;··
mbi , in
» ibri ^n,
ibuhi,·

rif .

■äi. Clip,
■'"« ibkl

ί « »«* II
' 1,1Hilf» i

» h, ,
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k χεερεΰόεν έμ,οΐ &εμεναε , είπεΐν τε γυναεζϊν 235
χληϊΰαε μεγαροεο &νρας πνκενως άραρνεας ,
ην δε τις η στοναχή ήε κτύπον ένδον άχονβη
αυδρων ήμετεροεβεν εν ερχεβε , μη τι &νραξε
τίροβλωβκειν , αλλ ’ αντον άκην εμεναε παρά εργω .
6οϊ δε , Φιλοετεε δϊε , &νρας επετέλλομαε ανλης 240
κλψΰαι κληεδε, Qvcog δ’ επί δεΰμον εήλαι.

ίί

ως είπών είβήλ&ε δόμους εν ναεετάοντας '

ίζετ
’ επειτ επί δίφρον ίων , εν%·εν περ άνέύτη .

ές ό ’ ’
άρα καί τώ δμώε ΐτην Ό·εεον ’Οδνΰήος.

Ενρνμαχος δ ’
ηδη τόζον μετά χερΰϊν ίνωμα , 245

θάλπων εν&α καί εν&α ΰελαε πυρός. αλλά μεν ουό ’ ως
ένταννΰαε δυνατό , μεγα δ ’ εϋτενε κνδάλεμον κηρ .
οχ&ηΰας δ άρα είπεν , έπος τ ’ ’έφατ εκ τ ’ όνόμαξεν '

„ω ποποε , η μοε άχος περί τ αντοΰ καε περί πάντων,
ον τε γάμον τοβόοντον οδύρομαι άχννμενός περ ' 250
είβϊ καί άλλαε πολλαε ’Λχαείδες, αε μεν εν αυτή
αμφιάλω

’ΐ &άκη αε άλληβεν πολεεϋΰεν '

235 . είπεΐν γννaii .lv , befiehl
denWeibern . Der Befehl ist all¬
gemein gehalten , theils weilOdys -
seus nicht wissen konnte , welche
Weiber Eumäos gerade antreffen
würde , theils weil es beimThürver -
schliessen gleichgiltig war , ob die
zuschliessenden Dienerinnen sonst
treu und zuverlässig wären oder
nicht . Ueber die Ausführung vgl .
380 ff.

236 . μεγάροιο , des Frauenge¬
machs , in welchem Eurykleia mit
den übrigen Dienerinnen arbeitet .
- πυν .ινώς άραρνίας , zu ß 344 .

237 . τις , eine der Dienerinnen .
■— Ενδον anovay , drinnen hört .

238 . ανδρών ist von οτοναχής ήε
χινπου abhängig . — ήμετέροιοιν εν
ερκεβι , in unserm Verschluss }
mit Ενδον zusammengehörig . — μή
τι bis προβλώβπειν ν,τε. wird noch
von είπεΐν 235 regiert .

240. θ-όραρ mit αυλής , die Flügel
des Hofthors , durch das man auf die
Strasse hinauskommt. Aber die aus
demMännersaale in denHof und in

die Nebengebäude führenden Thü -
ren blieben offen .

241 . πληΐδι , mit dem Riegel ,
der hier inwendig vorgeschoben
wurde , zu a 442 , damit dieFreunde
der Freier nichtvon aussen zuHülfe
kommen könnten , wenn sie etwa das
Geschrei vernähmen . — επί δεομον
Ιήλαι , zu ff 443 . 447 . 448 . Hier wur¬
de dazu nach 390 . 391 ein Tau ver¬
wendet .

242 = ρ 324 ,
243 . Vgl . 166 .
V . 245 —310 . VergeblicherVersuch

des Eurymachos ; beabsichtigter Auf¬
schub des Bogenkampfes, worauf
Odysseus um den Bogen bittet , aber
von Antinoos verhöhnt wird .

245 . ίνωμα , schwang .
246 . σεΧαι , ein Dativ wie δίπαι

% 316 .
247 . κνδάΧιμον κήρ ist Accusativ ,

wie K 16 . Σ 33. [Anhang .]
248 . όχ&ήοας , zu δ 30. — εν. τ

όνόμαξεν, zu β 302.
249 . αντον , für εμον αντον . Di .

51,2,4 .
251 . αί μέν und αν δε, zu α 109.
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άλλ1 εί δη τοβΰόνδε βίης έπιδενεες είμεν
άντι&έον ’

Οδνΰήog , ο τ ον δννάμεΰ&α ταννΟΰαι
τόξον ' έλεγχείη δε και έΰβομενοιΰι ιtv&fad’ai .

“ 255
τον δ ’ αντ ’ ’Αντίνοος προΰεφη,

’Ευπεί &εος νίός '
„Ενρνμαχ

’
, ονχ όντως εΰται ' νοέεις δε καί αυτός,

ννν μεν γάρ κατά δήμον εορτή τοΐο &εοΐο
αγνή ' τις δε κε τόξα τιταίνοιτ ; άλλα εκηλοι
κατ&ετ . αταρ πελέκεάς γε καί εϊ κ είώμεν άπαντας 260
έβτάμεν ' ον μεν γάρ τιν ’

άναιρήβεβ&αι οίω ,
ελ&όντ ’

ες μεγαρον Ααερτιάδεω ’
Οδνΰήος.

άλλ’ άγετ\ οίνοχάος μεν επαρξάβ&ω δεπάεΰΰιν ,
όφρα ΰπείΰαντες κατα&είομεν αγκύλα τόξα '
ήώ&εν δε κέλεβ &ε ΜελάνΟτον αίπόλον αιγών 265
αίγας άγειν , αϊ πάΰι μέγ

’
έξοχοι αίπολίοιβιν ,

όφρ ’ έπι μηριά Q-έντες ’Απόλλωνι κλντοτόξω
τόξον πειρώμεβ&α καί εκτελεωμεν άεΟ-λον “

ως εφατ Αντίνοος , τοϊΰιν δ '
επιήνδανε μνϋνς . ,

τοΐιΐι δε κήρνκες μεν ύδωρ επί χεΐρας εχεναν , 270
253 . άλλ ’ εί δή , d . i . άλλ ’ οδύρο¬

μαι· , εί δη , vgl . ξ 142 und 144. — βίης
ίκιδενέες , wie 185, derKraftbe -
dürftig .

254 . άντι &έου Όδνοήος ist von
βίης abhängig und hier beigefügt
aus Rücksicht auf das Interesse des
Hörers , der den Fremdling kennt .
— ο τ ’

, d . i. οτιτε , dass wir da
nicht können , istErklärung zu τοδ -
οόνδε.

255 . και εοαομένοιβικν &έΰ&αι , zu
γ 204.

256 — α 383 . δ 641 . ρ 477 . α 284 .
257 . ονχ όντως εβται , d . i . diese

Schande soll uns nicht zu Theil wer¬
den . — νοέεις δ '

ε καί αντός ist eine
Berufungauf dieEiusicht seines Ge¬
nossen , was sogleich durch ein er¬
klärendes γάρ ' nemlich ’ begrün¬
det wird .

258 . εορτή , das Fest,
'

vgl . zu v
156 . 276 bis 278 . — τοΐο &εοΐο , die¬
ses Gottes , des Apollon, als Vorste¬
hers der Bogenschützen , vgl . 267 .
338 . 364 . 365 . χ 7.

259. τις bis τιταίνοιτο , nemlich
während einer solchenFestfeier , die
von Antinoos jetzt ( vgl . zu 186) zum

Aufschub des Bogenspannens be¬
nutzt wird , um erst den beleidigten
Gott zu versöhnen (264 ) und seine
Hülfe zu erflehen (267 . 268 . 279 . 280) ,wie in der Ilias gewöhnlich der
Schussfertige dem Apollon ein Op¬fer gelobt , vgl . Δ 119 f. Ψ8Ί2 f. —
alld , d , i . nein.

260 . ατάρ πελέκεάς γε , mit Nach¬
druck dem κο:1 εΐ %ε vorangestellt ,
zu ρ 223 ; και εί %

’ είώμεν (gleich
έώμεν) απαντες εοτάμεν , auch
wenn wir alle insgesammt
stehen lassen , wozu als Nach¬
satz ein καλώς αν ίχοι im Gedanken
liegt , was er in seiner lebhaften
Rede verschweigt . Di . 65 , 5,4 . [ An
hang .]

261 . άναιρήσεα & αι , für sich auf-
heben , forttragen .

263 = e 418.
266 . έξοχοι ainolio ιαιν , für die

Ziegenherdeu hervorragend
sind , zu o 227 ; anders lautet der Ge¬
danke ρ 213 und v 174.

268 = 180.
270—273 = γ 338—340. 342. 1 174

— 177. εκi χεΐρας , zu a 146 .
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χονροι δε κρητ -ηρας επεβτεψαντο ποτοιο ,
νώμηδαν δ ’

αρα πάβιν επαρζάμενοι δεπάεββιν .
οι δ ’ επεϊ ονν βπεΐβάν τε πίον oöov η& ελε ϋ'νμός ,
τοϊς δε δολοφρονέων μετεφη πολνμητις

’Οδυββενς '

„χέχλντέ μεν , μνηστήρες άγακλειτης βαΟιλείης '

\οφρ εϊπω τα με Ο'υμος ένϊ 6τη%·εϋ6ι κελεύει ']
Ευρνμαχον δε μάλιβτα και ’Αντίνοον &εοειδεα
Ιίβϋομ , έπει καί τοντο έπος κατά μοίραν εειπεν ,

"νυν μεν πανΟαι τοξον , έπιτρε'ψαι δε &εοΐ6ιν '

ηώδεν δε Q-εος δώΰει κράτος φ κ ε%·έλτ]βιν .
άλλ ’

άγ εμοί δότε τοξον ένξοον , οφρα με&
’ νμϊν

χειρών και β&ε’νεος πειρηδομαι , η μοι ετ έοτιν
ίς , οϊη πάρος εβκεν ένϊ γναμπτοΐβι μελεϋβιν ,
ή ηδη μοι ολεϋβεν αλτ] τ ’ άκομιβτίη τε .

“

ώς εφαΟ·
’
, οι δ ’

αρα πάντες υπερφιάλους νεμέΰηβαν ,
όείΰαντες μτ] τόξον ενζοον ενταννβειεν .
’
Αντίνοος δ ’ ενενιπεν , έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ ονόμαξεν '

, ,ά iaAf ί,είνων , ενι τοι φρένες ον δ ’
ηβαιαί.

ονκ αγαπάς , ο εκηλος νπερφιάλοιΰι με& ημΐν
δαίννΰαι , ουδέ τι δαιτος άμέρδεαι , ανταρ ακούεις

μν& ων ήμετε'ρων καί ρηΰιος ; ουδέ τις άλλος
ήμετέρων μν &ων ’

ξ,εϊνος καί πτωχός ακούει.
[ οϊνός βε τρώει μελιηδης , ος τε καί άλλους

275

280

285

290

273 . απεΐααν , nach der Absicht 264 .
274 = σ 51 .
276 = ρ 469 . <τ 352 . [Anhang .]
278 . τοντο έπος , was durch die

folgenden zwei Infinitive näher er¬
klärt wird ; ϊειπεν , nemlich der zu¬
letzt mit ehrendem Beiwort genann¬
te Antinoos.

279 . Ιπιτρέιραι δε &εοιβιν , hier
vom Gelingen des Bogenspannens
mit demselben Doppelsinne gesagt
wie τ 502.

280 . δώαει κράτος φ %
’ έ&έΧροιν ,

wieder eine berechnete Absichtlich¬
keit in Bezug auf 253. 254 .

281 . aXX
’ &γ

’ εμοϊ δότε κτε . (= δ
669 . ß 212) ist der Inhalt des XCeeo-
lim 278.

283 = X 394 . A 669 . ενι γναμ -
ητοΐβι μέΧεοαιν , zu v 398 .

284. άκομιατί-η, nur hier , derM an¬

gel an Pflege , mit gedehnter pe=
nultima , zu v 142.

285 = ρ 481 .
288 . α δειΧε ξείνων , zu % 361 . —-

ϊνι bis rjßaiai , vgl . # 141 . ff355. Wie
verschieden ?

289 . ονν, αγαπάς , bist du nicht
zufrieden , o , d . i . οτι . — νπερψια -
Χοιΰι με& ’ ρμΐν , unter uns vor¬
nehmen Leuten , wie ß 310 , mit
substantiviertem Masculinum , wo¬
rüber zu o 373 .

^ Ο. αμέρδεαι , expers es , zurl7 .
291 . μν&ων und ρηβιος (nur hier ) ,

unsre Gespräc ĥe und Reden . “
ουδέ τις mit ακούει , hört ' doch’ kein .

293 . τρώει , verwundet , indem
der οίνος in sinnlicher Belebtheit
erscheint ; daher auch nachher os
άν έΧρ . [Anhang .]
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βλάπτει , ος άν μιν χανδόν έλη μη6
’

αΐΰιμα πίνη .
οίνος καί Κένταυρον , άγακλντόν Ενρντίωνα , 205’άαΰ’ ένί μεγάρω μεγάθυμου Πειρι&όοιο ,
ες Ααπί&ας έλ&όνΟ' ' ό δ ’ έπεί φρένας

’άαΰεν οϊνω ,
μαινόμένος κάκ ’

έρεζε δόμον κάτα Πειρι&όοιο.
ηρωας δ ’

αχός είλε , διέκ προ &νρον δε &νραξε
ελκον αναΐζαντες , απ ’ ονατα νηλέι χαλκψ 300
ρΐνάς τ ’

άμηΰαντες ' 6 δε φρεβίν ηΰιν άαΰ &είς
ψεν ην άτην όχέων άεΰίφρονι &νμω.
έξ ον Κεντανροιΰι καί άνδράΰι νεΐκος ετνχ&η ,
οί δ ’ αντω πρωτω κακόν ενρετο οίνοβαρειών,
ως καί 6οί μέγα πημα πιφανβκομαι , αί κε τό τόζον 305
ενταννΰΐ ]ς

' ον γάρ τεν έπητνος άντιβολήΰεις
ημετέρω ένί δημω , άφαρ δέ 6ε νηί μελαίνη
εις Εχετον βαΰιληα, βροτών δηλημονα πάντων ,
πέμψομεν ’ έν&εν δ ’ ον τι 6αω6εαι. άλλα έκηλος
πΐνέ τε , μηδ έρίδαινε μετ

’
άνδράΰι κονροτέροιΰιν.

“ 310
τον δ ’ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

294 . os αν , Singular ? zu γ 355 . —
χανδόν , ein απαξ είρ . , gierig έλη
schluckt ; μηδ ’ αΐαιμα , und nicht
geziemend , mit Anstand .

295 . Ενρντίων , bei Spätem auch
Ενρντος genannt (Ovid . Met . XII
220) , war zur Hochzeit des Lapi -
thenkönigs Peirithoos geladen , und
wollte diesem in der Trunkenheit
seine Neuvermählte Hippodameia
(B 742) entführen , hier κακ ’

έ'ρεί-ε
298 , worüber der berühmte Kampfder Lapithen und Kentauren ent¬
stand 303 .

299 . διε·Λ iτρο&νρον δε &νραξε,
zumThorweg hinaus .

300 . έλν.ον , nemlich Ενρντίωνα .
— ονατα κτε. , vgl . ο 86.

301. άμήβαντες , nachdem sie
ihm hinweggemäht hatten . ■—
φρεβίν ηαιν άασ&είς , d . i . seiner
Sinne nicht mächtig .

302. ην ατην όχέων, seinUnheil
wie eine Last mit sich tragend ,vgl . η 211 . λ 619. — άεοίφρων,verblendet . [Anhang.]

303 . i | ov , deshalb , bezeichnet
die Folge des vorher geschilderten

Vergehens . — άνδράαι , von den La¬
pithen im Gegensatz zu Κένταυροι,die als ganz rohe und wildeUnmen¬
schen, als 'bergbewohnende Bestien ’
φήρες όρεβκωοι , λαχνήεντες A 268.
B 743 erscheinen .

304 . of αντφ zu ενρετο , das Me¬
dium mit beigefügtem Reflexiv. J2u
Di . 52 , 10 , 5.

306 . τεν ist Masculinum und von
έπητνος abhängig , wie ß 206 της von
αρετής. ·— έπητνς , nur hier , wohl¬
wollend e Behan dl u ng . Vgl . zu
o 128.

307 . δέ , sondern . —- νηί μελαί-
vy , wie von a 84 und κ 332 ver¬
schieden ?

308 = e 85 .
309 . σαώαεαι , du wirst heil

davonkommen .
310 . ν,ονροτέροιβιν , wie A 316 .

Ueber diese Comparativbildung Di.
23 , 5 , 1 .

V . 311—358 . Odysseus von Pene¬
lope begünstigt; Kraftworte des Te-
lemachos und Entfernung der Pene¬
lope.
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, ,
’ΑντίW , ον μεν καλόν άτ έμβειν , ον δε δίκαιον ,

| είνονς Τηλεμάχου , ος κεν τάδε δώμα# ’
ϊκηται .

ελπεαι , αΐ χ ο Κείνος
’
θδν66ηος μέγα τόξον

(
’νταννΰη χερΰίν τε βίηφί τε ηφι πι &ήΰας , 315

οίκαδε μ
’ ά 'ξεβ&αι και εην 0·ήαε6&αι άκοιτιν ;

ονδ αυτός ηον τοντό γ
' ένΐ 6τη&ε66ιν εολπεν '

μηδέ τις υμείων του γ εΐνεκα %·υμδν άχενων
ενθάδε δαιννΟ&ω , επει ουδέ μεν ονδε εοικεν .

“

την δ αντ Ενρνμαχος Πολνβου πάις άντίον ηϋδα ' 320

„κονρη Ικαρίοιο περϊφρον Πηνελόπεια ,
ον τί 6ε τόνδ ’ άξεβ&αι όιόμεΟ’' , ονδε εοικεν ,

Γάλλ' αΐΰχννόμενοι φάτιν άνδρών ηδε γυναικών ,
μή ποτέ τις εΐπηβι κακώτερος άλλος '

Αχαιών '
’
ή πολύ χείρονες άνδρες άμνμονος άνδρός άκοιτιν 325
μνώνται , ονδε τι τόξον ενξοον ενταννονβιν '

άλλ ' άλλος τις , πτωχός άνήρ , άλαλήμενος έλ&ών

ρηιδίως ετάννΰΰε βιόν , διά δ '
ήκε ΰιδήρον .

ως έρεονβ
’
, ήμΐν δ ’ άν ελεγχεα ταντα γένοιτο .

“

τον δ ' άντε προΟεειπε περίφρων Πηνελόπεια ' 330

^ Ενρνμαχ \ ον πως εΰτιν εύκλειας κατα δήμον
εμμεναι οΐ δη οίκον άτιμάζοντες εδουβιν

άνδρός άρι6τήος ' τί δ ’
ελεγχεα ταντα τίΟ'ειΐ&ε·,

οντος δε ξεΐνος μάλα μεν μεγας ήδ ’
ενπηγης ,

πατρός δ ’
εξ άγα&ον γένος εύχεται εμμεναι υιός . 335

άλλ ' άγε οί δοτέ τόξον ενξοον , όψρα ίδωμεν ,
ώδε γάρ έξερεω , το δε . και τετελεβμενον ε6ται '

312 . 313 = V 294 . 295 .
317. εολπεν, präsentisch .
318. του γ

’ εΐνεκα ist mit άχεύων
zu verbinden . [Anhang .]

319 . έπε 'ι οΰίε μεν ονδε εοικεν,
auch wahrlich nicht einmal
ziemt , wie M 212 ; vgl . zu y 27.

323. all ’ αίβχννόμενοι , son¬
dern es ist (geschieht ] weil wir
scheuen .

324. μή ποτέ τις εΐπηβι «τε . , vgl .
X 106 . ζ 275 .

325. πολν χείρονες , als Odysseus ,
den das von άκοιτιν abhängige αμν -
μονος άνδρός bezeichnet ; vgl . auch

253 . 254 . Der Gedanke wird dann
durch ουδέ τι näher begründet .

327 . άλαλημενος έλ&ών , zu v 333 .
332 . εμμεναι οΐ , d . i . τούτους ’έμ

μεναι οΐ (zu ε 103) , wozu εύκλειας
das Prädicat ist .

333 . τί δ ’ έλέγχεα ταϋτα τί &εσ&ε,
warum aberbereitetihreuch
diese Schande ? vgl . das ActivJA
100 ; d . i . ihr könnt ja das ganze
Freien um mich so wie den Bogen¬
kampf {pt sein lassen . [Anhang.]

334 . ενπηγης , nur hier , festge¬
drungen .

335 . γένος , zu | 199 , wozu^
dann

νιος das speciellere ist . — εύχεται
εμμεναι , zu a 180.
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εΐ κέ μιν έντανύβη , δώη δέ οί ενχος
’Απόλλων ,

έββω μιν χλαΐνάν τε χιτώνα τε εϊματα καλά ,
δώβω δ ’ όξύν ακοντα, κννών άλκτηρα καί άνδρών , 340
καί ξίφος άμφηκες ' δώβω δ ’ νπο ποββί πέδιλα ,
πέμι̂ ω δ ’

οππη μιν κραδίη &νμός τε κελεύει.
“

την δ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

, ,μψερ εμη , τόξον μεν
'
Αχαιών ον τις έμεΐο

κρείββων, ω κ έ&έλω , δόμεναι τε και άρνηβαβ&αι , 345
ονff οββοι κραναην

’ΐ &άκην κάτα κοιρανέονβιν ,
ον&

’ οββοι νηβοιβι προς
"Ηλιδος ίπποβότοιο '

τών ον τις μ
’ αέκοντα βιηβεται, αΐ κ έ&έλωμι

και κα&άπαξ ξείνφ δόμεναι τάδε τόξα φέρεβ&αι .
άλλ’

εις οίκον ίονβα τα β ’
αυτής έργα κόμιζε,

"350
ίβτόν τ ηλακάτην τε , καί αμφιπόλοιβι κέλενε
έργον έποίχεβ&αι . τό 'ξον δ ’

άνδρεββι μελήβει
πάβι , μάλιβτα δ ’

έμοί ' τον γάρ κράτος έβτ ένί ο '(κω.
ίί

η μέν δαμβήβαβα πάλιν οίκόνδε βεβήκειν '
παιδος γαρ μν %Όν πεπννμένον έν&ετο &νμώ . 355
ές δ ’

νπερώ
’ άναβάβα βνν αμφιπόλοιβι γνναιξίν

κλαΐεν έπειτ ’
Οδνβήα φίλον πόβιν , όφρα οί ύπνον

ηδνν επί βλεφάροιβι βάλε γλανκώπις ’Α&ήνη .
αντάρ ο τόξα λαβών φέρε καμπύλα δΐος νφορβός.

μνηβτηρες 4 ’
άρα πάντες όμόκλεον εν μεγάροιβιν ' 360

ωδε δέ τις εΐπεβκε νέων ύπερηνορεόντων '

, ,πη δη καμπύλα τόξα φέρεις , άμέγαρτε βνβώτα ,

337 . Vgl . zu π 440.
339 = τι 79 .
340 = i 531.
341. 342 = n 80 . 81 . νπο τιοααί,

d . i . um sie darunter zu binden , vgl .
a 96.

344 .; τόξον ist Object zu δόμεναι
und αρνήααα & αι , diese Infinitive
aber sind von κρείοβων , nemlich
εστί , abhängig . [Anhang .]

346 =a 7t 124.
347. νήσοιοι , nemlich κοίραι ’iov -

aiv , indem die a 246 . 1 24 genannten
Inseln gemeint sind . — 7ΐρόρ

’Ήλι -
δορ. Di . 68,37 , 2 .

349. καί κα&άπαξ , nur hier , so -
ar ein für allemal . κα&άπαξ
ihm , dies Zusammentreffen der

zwei | nur hier . — φέρεοϋαι ist von
δόμεναι abhängig , wie bei Verg .
Aen . V 307 : dabo mit ferre bi -
pennem .

350—358 = i a 356—364. Vgl . auch
zu τ 602.

V . 359—434 . Wie Odysseus den Bo¬
gen erhält , ihn spannt und den Pfeil
durch die Aexte schiesst .

359 . λαβών φέρε , um den 234. 235
erhaltenen Auftrag zu erfüllen .

360 . ομόκλεον , schrieen laut ,
unter Drohungen wie Telemachos
368 oder die Freier %211. m 173.

361 = (3 324 . δ 769 . ρ 482 . v 375 .
Vgl . zu ß 324 und -fr 328.

362 . Ttn δη bis άμέγαρτε ovßcöta,
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χλαγχΤ£ ; ταχ αν 6 εφ νεββι άννες ταχέες χατέδοιη,αι
οϊον α% άν&ρώπων , ονς έτρεφες , εΐ κεν 'Απόλλων
ψΐν ίληκηβι και αθάνατοι %·εοϊ άλλοι.

“ 365
0g φάβαν , ανταρ ο ’Β'ηκε φέρων αντί } ένϊ χώρη ,
δείβας οννεκα πολλοί όμόκλεον εν μεγάροιβιν .

/‘ Τηλέμαχος δ έτέρω & εν απειληβας έγεγώνειν '
, ,ΰ.ττα , προβω φέρε τόξα ' τάχ ονκ εν πάύι πι&ήβεις '

μη ύε και οπλότερός περ έών αγρόν δε δίωμαι , 370
βάλλων χερμαδίοιόι ' βίηφι δε φέρτερος είμί.
αϊγάρ πάντων τοββον , ο6οι κατά δώματ έαβιν ,
μνηβτηρων χερΰίν τε βίηφί τε φέρτερος εί’ην '

τφ κε τάχα ΰτνγερώς τιν έγώ πέμψαιμι νέεΰ&αι
ήμετέρον εξ οίκον , έπεϊ κακά μηχανόωνται .

“ 375
o5g έφα&

'
, οί δ ’

άρα πάντες επ ' αντω ηδν γέλαϋΰαν
μνηβτηρες, καί δη μέ&ιεν χαλεποϊο χόλοιο
Τηλεμάχω . τά δε τόξα φέρων άνά δώμα βνβωτης
εν χείρεββ

’ ’
Οδνΰηι δαΐφρονι &ηκε παραΰτας.

zu ρ 219 . Wie ist da άγεις und φε-
(isiS unterschieden ? zu 196.

363. πλαγκτέ , du Verschlagener ,
der du nicht hierher , sondern zu
deinen Säuen gehörst , daher ' Ra¬
sender ’ . — εφ

' νεοβι , heim Hüten
der Säue , vgl . v 209 . [Anhang . ]
0364 . οϊον από , zu i 192 . — ovs
ηριφες , ein Zusatz zu κννες , der
so spät nachfolgt als Ausdruck der
steigenden Erbitterung , die das
kläglichste und schlimmste noch
beizufügen treibt . Die Freier wol¬
len nemlicli , wenn der Kampf zu
ihremSiege ausschlägt , denEumäos
auf seinem Gehöfte tödten und den
Leichnam seinen eigenen Hunden
zum Frasse vorwerfen , vgl . χ 30.

365 . üijxyei ist ein paragogisches
Präsens . [Anhang .]

366. avrij ίν 'ι χάρη , aufdersel -
ben Stelle , wo er gerade stand .

368. άπειλησας, indem er dro¬
bend dieStimme erhob .

369 . άττα, zu π 31 . —■τάχ ’ ονκ εν
πάσι πι&ηαεις , d . i . bald soll es dir
schlecht bekommen, allen zu gehor¬
chen .

370 . μτ} , drohend : dass nur
nicht , zu o 12. — όπλότερος , nur
vom Alter , zu y 465 . Telemachos
verhöhnt die maasslose Drohung der
Freier durch eine viel geringere , in
der er sich als einen schwachen im
Waffenhandwerk noch nicht geüb¬
ten Jüngling hinstellt , der wol einen
Diener fortjagen könne , aber nicht
die Freier .

372 . τόβοον, nemlich oeov eov .
373 . μνηβτηρων , namentlich der

Freier , Apposition zu πάντων .
374 . τώ κε τάχα στνγερως , nach

einem Wunsche wie Π 723. — τινά ,
manchen , indem er dabei an alle
Freier denkt .

376 . Vgl . zu v 358 . Die Freier
brachen über Eumäos in ein behag¬
liches Lachen aus und Hessen von
ihrem Grolle wider Telemachos
nach , weil derselbe den Eumäos zu ¬
rechtgewiesen und ihre eigene Ue-
berlegenheit anerkannt hatte .

377 . μέ&ιεν χόλοιο , wie von με& .
χόλον a 78 . A 283 verschieden ?

378 . Τηλεμάχφ , d . i . gegenTe -
lemachos .
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έκ δέ καλεδδάμενος προδέφη τροφήν Ενρνκλειαν ' 380
„ Τηλέμαχος κέλεταί 6ε , περίφρων Ενρνκλεια ,
κληΐδαι μεγάροιο %-νρας πνκινώς άραρνίας,
ην δέ τις η δτοναχής ήέ κτύπον ένδον άκονδη
ανδρών ημετέροιβιν εν έρκεΰι , μη τι ϋτίραζε
προβλωδκειν, αλλ αυτού άκήν έμεναι παρά έργω .

ίί 385
ως άρ

’
εφώνηδεν , τη δ ’ άπτερος έπλετο μν&ος ,

κληιδεν δέ &νρας μεγάρων έύ ναιεταοντων.
διγή δ ’

εξ οίκοι,ο Φιλοίτιος άλτο &νραξε ,
κληιδεν δ άρ έπειτα &ύρας ένερκέος αυλής. ■>
κειτο δ ’ νπ ’

αίχτονδη οπλον νέος άμφιελίβδης 390
βνβλινον , ω ρ έπέδηδε ύνρας , ες δ ’ ήιεν αυτός ,
έζετ έπειτ επί δίφρον ίων , έν&εν περ άνέΰτη,
είδορόων Οδνδήα. ο δ ήδη τόξον ενώμα
πάντη άναδτρωφών , πειρώμενος έν&α καί έν&α ,
μη κέρα ίπες έδοιεν άποιχομένοιο άνακτος. 395
ώδε δέ τις εϊπεδκεν ίδών ές πληδίον άλλον '

, ,ή τις ύηρητήρ καί έπίκλοπος έπλετο τόξων,
ή ρά νν που τοιαντα και αύτω οίκο&ι κειται ,

380 1=1 τ 15 . Der verständigeDie¬
ner richtet den ihm 235 allgemein
ertheilten Auftrag an die erste der
γυναίκες aus , theils um die Sitte des
Hauses zu wahren , theils um der
pünktlichen Ausführung desto ge¬
wisser zu sein . Sodann beruft er
sich aufTelemachos, nichtaufOdys -
seus , weil er nicht weiss , dass Eu-
rykleia τ 468 den Odysseus erkannt
hat .

382—385 = 236—239 .
386 . 387 = τ 29 . 30 .
388 . εξ οί'κοιο, wie 188 . Philoitios

vollführt hier den 240 . 241 erhalte¬
nen Auftrag.

389 . έυερκέος , wie I 472 , vgl . zu
ρ 267 . Er verschloss nemlich das
nach der Strasse führende Hofthor,
vgl . Tp 135 bis 139.

390 . at&ovey , nemlich αυλής , zu
ff 57 . — οπλον , Kabeltau , Halt¬
seil .

391 . βνβλινον, aus der Byblos -
pflanze bereitet ; dergleichen in
Aegypten geflochtene Schiffsseile
kamen als Waare nach Griechen¬

land . — επέδηοεν, von innen fest¬
band . Dieses Anbindeii fügte er z-u
dem Vorschieben des Riegels hinzu
um der grösserenFestigkeit des Ver¬
schlusses willen , vgl . 241 . — αυτός,
im Gegensatz zu der eben vollende¬
ten Thätigkeit. [ Anhang .]

392 = 243.
395 . μή mit έδοιεν , ob nichtet -

wa zerfressen hätten . '— κέρα,
die Bo genflügel , entweder nach
ihrem Stoffe oder nach ihrer Gestalt
'Hörner ’ genannt . — i'ip , ein Bohr¬
wurm in Horn oder Holz , wahr¬
scheinlich der 'Klopfkäfer ’ .

397 . ή τις ϋηρητήρ κτέ . , mit höh¬
nendem Spott : traun er ward
ein rechter Jagdmacher und
schlauer Kenner des Bogens ,
als wenn Odysseus den Bogen nur
prüfte, mit der Absicht ihn zu steh¬
len . Ueber die Stellung des τις zu
o 382 , über έπλετο zu (3 363. [An¬
hang .]

398! ή ρά νυ bis κεΐται . Sinn : ent¬
weder will er seine derartige Waf¬
fensammlung vermehren .
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ή ο γ ίφορμαται ποιηβέμεν , ως ένϊ χερβιν
ναιΜ ένθα και ένθα κακών έμπαιος αλήτης.

“ 400
άλλος δ αντ εΐπεβκε νέων νπερηνορεόντων ’

„κϊ γαρ δη τοββοντον όνήβιος άντιάβειεν ,
ας οντός ποτέ τούτο δννήβεται ένταννβαβθαι .

“

dg αρ έφαν μνηβτήρες " άτάρ πολύμ ητι.ς
’Οδνββεύς,

αντίκ ε
’πεί μέγα τοξον έβάβταβε καί ί'δε πάντη , 405

'
rag ότ ’

ανήρ φόρμιγγας έπιβτάμενος καί άοιδής
ρψδίως έτάννββε νέω περί κόλλοπι χορδήν ,
αψας αμφοτέρωθεν έυβτρεφές έντερου οέός ,
άς αρ

’
ατερ βπουδής τάνυβεν μέγα τόζον ’Οδνββεύς .

' δεζιτερή δ ’
αρα χειρι λαβών πειρήβατο νενρής ' 410

ή δ ’ υπό καλόν ’άειβε , χελιδόνι είκέλη αυδην .
ανηβτήρβιν ό ’

αρ
’

αχός γένετο μέγα , πάβι δ ’
αρα χρως

έτράπετο . Ζευς δε μεγάλ
’ έκτνκε βήματα φαίνουν '

γήθηβέν τ ’ ’
άρ

’ έπειτα πολντλας δΐος ’Οδνββεύς ,
οττι ρά υί τέρας ήκε Κρόνον πάις άγκνλομητεω . 415

399 . ποιηοέμεν, einen solchen Βο -
gen auz ufertige η . Di . 53 , 7, 5.
Sinn : oder er geht damit um diesen
Bogen zum Modell zu nehmen.

400. κακών έμκαιος , der im
Schlechten erprobte , zu v 379,
hier mitBezug auf die vermeintliche
Absicht des Diebstahls .
'

401 = (5 331 .
402. τοβοοϋτονmit folgendem ως,

in demselben Maasse , wie . —
dvijeiog , nur hier , άντιάβειεν , neml.
ortos , möge dieser am Glück
Antheil nehmen . [Anhang .]

405 . αΰτίκ εκεί , zu 1153 , bildet
tum Subject ’Οδνβοενς eine nach¬
drucksvolle Nebenbestimmung .

407 . κόλλο'ψ , der Wirbel , ein
kleiner Pflock , durch dessen Um¬
drehen die Saiten derPhorminx an¬
end abgespannt werden ; νέφ κερί
χολλοκι, am neuen Wirbel , der
fester in seiner runden Oeffnung
bleibt und nicht so leicht sich zu-
riickdreht wie ein schon Abge¬
nutzter.

408 . aipag αμφοτέρωθεν , nach¬
dem er an beiden Enden , hin¬
ter dem Stege und am Wirbel , an -
geknüpft hat .

409 . ατερ σπουδής , ohneMühe ,
entspricht dem ρηιδίως 407 , und das
Hauptsubject Όδνσβεΰς ( 404 ) ist
hier am Schlüsse noch einmal wie¬
derholt ,

410 . δεξιτερή mit πειρήσατα νεν¬
ρής , er erprobte die nunmehr
aufgezogene Sehne , nachdemer
sie mit der Rechten erfasst
hatte , indem er die Sehne an sich
zog und durch Wiederloslassen er¬
klingen machte , um zu sehen , ob sie
noch gut und dauerhaft wäre . Dies
Probieren derSehne war der zweite
Act , während der erste im Aufzie¬
hen der Sehne bestand .

411 . νκό καλόν αειοε , sie sang
schön darunter , unter seiner
Rechten die sie anzog und losliess ,
wie JS570. χελιδόνι εικέλη, so fein
klang die Sehne o'üdrji' im Stimm¬
laut , indem das leblose aislebenbe¬
gabtes dargestellt wird . [Anhang .]

412 . fινηατήρβι δ’ άχος γένετο μέ¬
γα , weil Odysseus die Bogensehne
aufgezogen hatte und sie probierte .
— χρως ετράπετο , wie i\T284 . P 733.

413 . μεγάλ
’ έκτνκε αήματα φαί -

νων , vgl . ν 103 . 113 .
415 . οττι ρά οί , Versanfang wie ξ
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εΐλετο δ ’ ώκνν όιβτάν , δ οί παρέκειτο τραπέξη
γυμνός ' toi δ άλλοι, κοίλης έντοσ &ε φαρέτρης
κείατο , των τάχ έμέλλον ’

Αχαιοί πειρήσεσ&αι .
τον ρ επι πηχει ελών έλκεν νενρήν γλυφίδας τε ,αντο&εν εκ δίφροιο κα&ημενος , ήκε δ ’ όιΰτόν 420
αντα τιτνσκομενος , πελέκεων δ ’ ονκ ήμβροτε πάντων
πρώτης στειλειής, διά δ ’

άμπερές ηλ&ε &υραξε
ίος χαλκοβαρής. ό δε Τηλέμαχον προσέειπεν '
„ Τηλέμαχ

’
, ου σ ’ ό ζεϊνος ένϊ μεγάροιΰιν ελέγχει

ημενος ' ουδέ τι του σκοπού ημβροτον, ουδέ τι τυξον 425
δήν έκαμον ταννών ' έτι μοι μένος έμπεδον εΰτίν ,
ονχ ως με μνηστήρες άτιμάξοντες όνονται.
νυν ό ’

ωρη και δόρπον
’
Αχαιοϊσιν τετνκέσ&αι

έν φάει , ανταρ έπειτα και άλλως έψιάασδαι
μολπή καί φόρμιγγι ' τά γάρ τ ’

αναθήματα δαιτός .
“ 430

275 . Ζ 177. Ρ 568 . Χ492 ; im zwei¬
ten Fusse Ρ411 . 655 . X 439.

419 . τόν ρ ίπι πήχει ελών, nach -
demerdiesen Pfeil a m Β u g (am
vordem 'Auflager ’ wo die Wurzel¬
enden der beiden Höruer vermittelst
eines metallenen Beschlags zu einer
Handhabe verbunden waren ) ge¬fasst hatte , damit der Pfeil zwi¬
schen den Fingern beim Spannensich nicht verrücke . Das Auflegendes Pfeils auf die Sehne ist selbst¬
verständlich vorangegangen . — γλυ¬
φίδες , wie Δ 122 , sind die am un¬
tern Pfeilschafte in die Länge lau¬
fenden vier Einschnitte , in wel¬
che man Federn oder Flügel ein¬
legte : zwei fasste der Bogenschützemit· dem Daumen und Zeigefinger ,so dass er in dem durch diese Fin¬
ger gebildeten Winkel die Sehne
hatte . [Anhang .]

420 . ix δίφροιο , auf dem Ses¬
sel sitzend : Attraction von αυτό -
&εν , zu 177.

422 . πρώτης ατειλειης , vom er¬
sten Oehre an verfehlte er keine
von sämmtHchen Aexten . Di . 46 , 1,5 . — διά δ ’

άμπερές . Di . 68, 46 , 4,
vgl . auch zu δ 209 . — λλυραξε , hin¬
durch kam zum letzten hin¬
aus .

423 . χαλχοβαρής , wie O 465,

erzbeschwert , von der ehernen
Spitze .

425 . ουδέ τι , denn durchaus
nicht . — ουδέ τι τόξου bis τανό -
mv , und durchaus nicht quäl¬te ich mich lange am Span¬
nen des Bogens ab , zu 150.

426 . ετι bis εΰτίν = Έ 254.
427 . ονχ ώς , d . i . οΰχ ούτως ως ,wie ω 199, nicht so wie mir vor¬

werfen .
428 . νϋν ö’

ώρη , wie £ 407, xul
δόρπον mit τετνχέΰ &αι , auch eine
Abendmahlzeit zu bereiten ,ist , da das δεΐπνον v 390 beginnt
und hier %9 bis 14, 84 bis 86 zuEnde
geht , eine bittere Ironie auf dieEr -
mordung der Freier , wie v 392.

429 . εν φάει , beim Tageslich¬
te , verstärkt die Ironie , insofern
das δόρπον gewöhnlich erst später
bereitet wurde , Odysseus also durch
den Zusatz zeigt , dass er kein wirk¬
liches δόρπον verstanden wissen
will . — xul άλλως , auch auf an¬
der e Art , iipiauodai , Kurzweil
zu treiben , zu ρ 530 , eine Fort¬
setzung der bittern Ironie mit Be¬
zug aufWaffengeklirr undMordge -
schrei .

430 = a 152 , aber für den Zu¬
sammenhang mit Absicht geändert ,
um spöttisch mit der φόρμιγξ das
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η 5cal επ ’
οφρνΰι νενβεν . ο δ ’ άμφί &ετο ξίφος οξύ *

Τηλέμαχος φίλος νιος ’
Οδνββηος &είοιο ,

άμφί δε χεϊρα φίλην βάλεν εγχεϊ , άγχι ό ’
αρ

’ αντον
χάρ δρονον εβτηκει κεκορν9·μενος αί'&οπι χαλκά .

ΟΑΎΣΣΕΙΑΣ X .

Μ ν η 6 τ η ρ ο φ ο ν ί ά.

αντάρ 6 γνμνω &η ρακέων πολνμητις
’Οδνββενς ,

αϊτό δ ' επί μέγαν ουδόν εχων βιόν ηδε φαρέτρην
Ιων εμπλείην , ταχέας δ ’

εκχενατ όιΰτονς
αντον πρόΰ&ε ποδών , μετά δε μνηβτηρβιν εειπεν '

. ,οντος μεν δη άε&λος άάατος εκτετελεδται '

νυν άντε ΰκοπδν άλλον , ον ον
ιί'

δομαι αϊ κε τνχωμι , πόρη δε

Schwirren der Bogensehne zu be¬
zeichnen , vgl . 406 .

431 . £π ’ όφρνβι νενοε, wie je 164,
winkte zu . — ξίφος όξν , das er
119 abgelegt hatte .
■
^ 433 . άμφί zu βάλεν, zu ß 80 . —
ay %i mit αντον , prope ipsum
Vlixem .

434 . ΐΕκρ frgovov , neben den
Lehnsessel , auf demTelemachos
139 gesessen und wahrscheinlich
auch 118 sein Oberkleid abgelegt
hatte . Dieser Lehnsessel befandsich
nahe beim δίφρος des Odysseus 420 .
— fffτήκει , war getreten . '— %al -
arä , hier von Schwert und Speer , da
er die Schutzwaffen erst % 103 . 113
anlegt .

%
Unmittelbare Fortsetzung des

vorhergehenden Gesanges , aber mit
einem neuen und kräftigen Anfän¬
ge , weil dieser Gesang oft als be¬
sonderes Lied zum Vortrage kam .

πω τις βάλεν άνήρ ,
μοι ενχος

’Απόλλων .
u

V . 1τ- 88. Wie Odysseus den Anti -
noos und Eurymachos erschiesst .

1 . γνμνώ &η ρακιών , d . i . von dem
zerrissenen Obergewande , um es
sich zum Schüsse bequemer zu ma¬
chen , vgl . auch zu 122 und 488 .

2 . επιμέγαν ονδόν, auf die Schwel¬
le der Hauptthüre des Männersaa¬
les , an weiche Telemachos seinen
Vater v 257 . 258 absichtlich gesetzt
hatte ; vgl . auch φ 124 . 149 .

4 . αντον πρόσ&ε ποδιάν, zu & 68 .
5 . άάατος εκτετελεαται, ist ohne

Schaden abgelaufeu , eine iro¬
nische Anwendung von φ 91 .

6 . άντε , dagegen . — βάλεν, aus
der Ferne traf .

7 . είαομαι , ich werde los ge¬
hen , von εϊμι , wie o 213 . je 313 . Φ
335 . Sl 462 . Di . 38,3 , 4 ; mit dem
blosen Accusativ αν,οπόν , zu a 176.
Vgl . auch zu o 504. — Απόλλων, zu

φ 258, Vgl . auch zu i 317 . [An¬

hang .]
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η και έπ ’ ’
Αντινόψ Ι&ννετο πικρόν όιύτόν.

η τοι ο καλόν ’άλειβον άναιρήαεβ&αι έμελλεν,
χρνβεον άμφωτον , και δη μετά χερΰϊν ενώμα , ίο
όφρα πίοι οϊνοιο ' φόνος δέ οι ονκ ένϊ &νμώ
μέμβλετο ' τις κ οΐοιτο μετ

’
άνδράοι δαιτυμόνεΟΟιν

μοννον ενι πλεονεβΰι , και εί μάλα καρτερός εϊη ,
οί τενξειν &ανατον τε κακόν καί κηραίμέλαιναν ;
τον δ ΟδυΟεύς κατά λαιμόν έπιβχόμενος ßάλεν’ ίω , . 15
αντικρυς δ ’ άπαλοΐο δι ανχένος ηλν&

’
άκωκή .

έκλίν&η δ ’
έτέρωοε , δέπας δέ οί έκπεαε χειρός

βλημένου . αντίκα δ ’ αυλός άνά ρίνας παχύς ήλ^εν
αίματος άνδρομέοΐβ. ΰοώς δ ’ από είο 'τράπεξαν
ώΰε ποδι πληξας , από δ ’ εί'δατα χεύεν έραζε ' 20
αϊτός τε κρέα τ ’ οπτά φορννετο . τοI δ ’

· 6μάδηΰαν
μνηΰτηρες κατά δώμαϋ·

’
, όπως ί'δον άνδρα πεβόντα,

εκ δε θρόνων ανόρονΰαν όριν&έντες κατά δώμα ,
παντοΰε παπταίνοντες έυδμητους ποτϊ τοίχους '
ουδέ πη άαπίς έην , ου δ ’ ’

άλκιμον έγχος ελέβ&αι .
' 25

9 . εμελλεν , war im Begriff . Di .
53 , 8 , 5 . Die Freier befinden sich
hier wie 84 bis 86 noch bei dem zu
Ende gehenden δεΐπνον , zu φ 428 .

10 . καί δή , und schon . — μετά
χερσί v ενιόμα , wie φ 245.

11 . πίοι οϊνοιο. Di . 47, 15 , 5 .
12 . μέμβλετο, Imperfect von μεμ-

βλομαι , war Gegenstand der
Sorge . [ Anhang.]

13 . μοννον , dass ein einziger , ist
Subject zu of τενξειν , wo ol auf τίς
zurückweist . — καί εΐ μαλα κτε . =
-θ' 139, ganz ? [Anhang.]

14 = Φ 66 , ganz ?
15. κατά λαιμόν, in die Kehle ,ist mit βάλεν ίφ zu verbinden , vgl.

© 303. Λ 507 . N 586 , und h τιοχόμε-
vog ist einParticipder epischen Ma¬
lerei : hinhaltend .

16 = P49 . X 327. [Anhang .]
17 . εκλίνϋ’η δ’

ετερωσε , wie N 543,er neigte sich auf die andere
Seite , d . i . in den an der Wand ( zu
Ί) 95) stehenden Lehnstuhl zurück
(wie ετέρωοε S 18) , auf dem er so¬
dann nach dem Blutverlust zusam¬
mensank und noch im Todeskampfe

mit dem Fusse den Tisch von sich
stiess .

18 . βλ^μενον , nach ot der Gene¬
tiv ? zu ζ 157 . — ανλός, ein röh -
renartigerStrahl , weil mit λαι¬
μός 15 nur der Deglutitionsapparat
des Halses und nicht die Luftröhre
gemeint ist : denn in letzterm Falle
würde das Blut dunkelschaumig
(κελαινεφές) demAntinoos entquol¬
len sein.

19 . τράπεζαν , indem jeder der
Freier , die an den drei innern Wän-
deu des Saales herumsassen, seinen
besonderen Tisch hatte . Vgl . auch
v 259 .

21 . φορννετο , nur hier, wurden
besudelt : so weit reichte von dem
Zurückgesunkenen der Blutstrahl .
— όμάδηααν, zu ρ 360, hier ausUn -
willen,

22 . όπωξ , Zeitpartikel wie y 373.
M 208 ; sonst cog oder ίπεί Λ 745 .
Di . 69,^ 55,4 .

23 . όριν&έντες κατά δώμα , hi η -
u ndhe r f ahr e nd im ( ganzen)
Saale .

25 . εην mit dem Infinitiv . Di . 55 ,
3 , 22 . [Anhang.]
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νείκειον δ ' ’
Οδυβηα χολωχοΐβιν επεεβΰιν '

,βεΐνε , κακώς άνδρών χοξάξεαι ' ούκεχ’ άε&λων
άλλων άντιάβεις , νυν τοι Goos αίπνς oAe ^pog.
και γάρ δη νυν φώτα καχεκτανες , ος με

'γ
’ άριβνος

κούρων είν ’ΐ &άκη ' χφ ο ’ εν&άδε γνπες εδονται .
“ 30

ί'6κεν εκαβτος άνηρ , έπεϊ η φάβαν ούκ έ&έλοντα
άνδρα καχακτείναι ' χδ δε νηπιοι ούκ ένόηβαν ,
tag δη ϋφιν καί πάϋιν όλέ&ρον πείραν

’
έφηπχο .

τούς δ ’
άρ

’ νπόδρα ίδων προβεφη πολύμηνες
’Οδνββενς '

„03 κύνες , ον μ
’ εν ’ έφάβκεϋ ’’ υπότροπου οί'καδ ’ ίκέβ&αι 35

όψον άπο Τρώων ^ οχι μοι καχεκείρεχε οίκον , .
δμωηΰιν δε γνναιξι πάρεννάξεβΟ-ε βιαίως ,
αυτόν χε ζώονχος νπεμνάαβ& ε γυναίκα ,
οντε &εονς δείΰανχες , οΐ ούρανδν εύρνν εχονΰιν ,
ούτε τιν ’ άν&ρώπων νεμεβιν κατόπιβ& εν εβεβ&αι . 40
νυν νμιν καί πάβιν όλεθρον πείρατ

’ έφήπχαι .
“

ως φόνο , χονς δ ’
άρα πάνχας υπό χλωρόν δέος είλεν .

[πάπτηνεν δε εκαβχος , οπη φνγοι αίπνν όλε&ρον.]
Ευρύμάγος δε μιν οΙος αμειβόμενος προβέειπεν ’

27. κακώς, unglücklich , zuMei-
nem Unglück : es soll dir schlecht
bekommen . — τόζαξεβ&αι mit Ge¬
netiv . Di 47 , 14 , 1 . — ονκετι , asyn -
detisch , weil eine exegetische Con-
sequenz des vorhergehenden Gedan¬
kens. Di . 59 , 1 , 5 .

28 . vvv bis ολε &ρος r=ä ε 305 .
30 . εν&άδε , hier in Ithaka , wie

U83G ' hier in Troja ’ , eine Verstär¬
kung in leidenschaftlicher Sprache .

31 . ΐβκεν , zu τ 203 , machte es
gleich , d . i . dacht ’ es jeglicher
Mann auf gleiche Weise mit
nachfolgender Begründung ίπεϊ ή ,
zu i 276 , φάβαν , da sie meinten ;
βνκ Ι&έλοντα , widerWillen , zu
o 280 .

33 . ώς δη , dass schon , Erklä¬
rung zu το δέ, wie i 442 . ·— καί πα -
Gw , allen miteinander . — οΐε -
ftgov πεΐρατ ’ ίφήπτο , wie Η 402 . Μ
? 9 , die Leitseile des Verder¬
bens angeknüpft waren , ein
von Strickenden , die man an etwas
anbindet, entlehntes Bild , vgl . auch
ZU y 433.

34 . Vgl . zu t 70 .
35. έφκσζετε,ΐΙΐΓ glaubtet fest .

Di . 32,1 , 6. 7 . — νπάτροπον ν.τί . , wie
Ψ 2U V36 . o %i , dass ; vollständig : wie
ich daraus entnehme dass . — κατε-
κείρετε οίκον, nicht bloss βίοτον,
wie δ 686 .

37 . βιαίως , wie ß 237,_ gewalt¬
sam beschliefet . Die Dienerinnen
buhlten allerdings auch freiwillig
mit den Freiern ; vgl . v 6 ff. % 424 f.

38 . avrov , d . i. αντον μον . Di.
51 , 2 , 4 , — ΰπεμνάαα &ε , nur hier ,
darunter warbet , unter solchen
Umständen , noch bei Lebzeiten des
Mannes .

40 . νέμεοιν χ.ατόιαοϋ 'εν εαεα&αι,
dass ein Unwille hinterher
stattfinden würde , istebenfalls
von δείααντες abhängig .

42 . νπό , adverbial : unten , d . i.
in den Knieen , wie m 450. A 117.
421 . E 862 .

43 = & 507 oder Π 283 . [An¬
hang .]

HOMERS ODYSSEE . II , 2 . Tieft . 2 . Aufl . 6
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, ,εί μεν δη
’Οδνβενς ’ΐ &ακήβιος εϊληλον&ας , 45

ταντα μεν αίβιμα είπας , οβα ρε
'ξεβκον ’

Αχαιοί ,
πολλά μεν εν μεγάροιβιν άτάβ&αλα πολλά επ ’

αγρόν,
άλλ’ ο μεν ηδη κεΐται, ög αίτιος επλετο πάντων ,’Αντίνοοξ ' oiirog yap επίηλεν τάδε έργα,
ον τι γάμον τόΰβον κεχρημενος ονδε χατίζων , 50
β'Α/1 «Αλα φρονεων , τά οί ονκ έτελεβΰε Κρονίων ,
οφρ Ι&ακης κατά δήμον ένκτιμένης βαβιλενοι
αντός , άτάρ 6ον παΐδα κατακτείνειε λοχηβας.
ννν δ ο μεν εν μοίρη πεφαται , 6ν δε φείδεο λαών
6ων . αταρ αμμες οπι 6%·εν αρεββάμενοι κατά δήμον , 55
ο66α τοι έκπέποται καί εδηδοται εν μεγάροιβιν ,
τιμήν άμφις άγοντες εεικοβάβοιον εκαβτος ,
χαλκόν τε χρνβόν τ άποδώΰομεν , εις ο κε 6ον κήρ
ίαν&η . πρϊν δ ’ ον τι νεμεββητόν κεχολώβ &αi .

u

, τον δ ’
άρ

’
νπόδρα ίδών προβεφη πολνμητις

’Οδνββενς ' 60
, ,Ενρνμαχ , ου δ ’ εϊ μοι πατρώια πάντ άποδοΐτε,
066 α τε ννν νμμ

’ εβτι και εΐ πο %εν άλλ ’ επι &εΐτε ,
ονδέ κεν ώς ετι χεΐρας εμάς λήζαιμι φόνοιο,
πρϊν πάβαν μνηβτηρας νπερβαβϊην άποτΐΰαι.
ννν νμιν παράκειται εναντίον ηε μάχεβ&αι 65
η φενγειν , ος κεν θάνατον και κηρας άλνξ,η .

46 . αί'βιμα είπας , du nanntest
mit Recht ταντα mit όβα dies
was alles .

49 . επίηλεν, regte an , stiftete
a η , mit langem i vermöge des Aug¬
ments .

51. άλλα φρονέων , Anderes
denkend , dass er nemlich , όφρα
ν.τε . als erklärender Absichtssatz.

52 . Ι&άκης ist von κατά δήμον
abhängig.54 . εν μοίρη πέφαται , er ist an
seinemTheile , nach seinem Ver¬
hängnis getödtet ; vgl . auch
T 186.

55 . αρεββάμενοι , vergütend ,wozu der folgende Relativsatz das
Object bildet . Zu κατά δήιιον vgl.
ß 77 . 78 .r56 . έδήδοται , des Gleichklangsmit
έκπέποται wegen gebraucht, ver -
z ehrt ist , wobei man auch das Sim¬
plex nach dem Compositum bemerke .

57 . τιμήν κμφϊς άγοντες, Ersatz
einzeln bringend , zu | 386. —
εκαβτος , appositiv zu dem in άγον¬
τες enthaltenen Subject.

59 . tuv & fi mit gedehntem Anlaute ,wie αείδη ρ 519 . — κεχολωα&αι,
nemlich es, wie I 523 ; vgl . a 227.

61 . ονδ ’ εί. Ein negativer Nach¬
satz, der durch dasAdverbium ουδέ
oder μηδέ wieder aufgenommen
wird , geht überall voran ausser hier
und I 379 . X 349, wo er nachfolgt.

62 — 1 380 . οασα τε , so viel da ,
zu a 50.

63 . λήγειν , transitiv wie noch N
424 . Φ 305.

64 = v 193.
65. ννν νμιν παρακεΐται, jetzt

habt ihr vor euch die Wahl ;
vgl . Herod . VII 11 : αλλά ποιίειν ή
πα& έειν προκέεται άγιόν . Das νμιν
wie 41 enklitisch. Di . 25 , 1 , 18 .
ίναντίον gehört zu μάχεα &αι .
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fr

αλλά τιν ’ ον φεύξεΰ& αι οίομαι αΐπνν ολε&ρον.
“

ώς φατο , των δ ’ αντον λύτο γούνατα καί φίλον ητορ .
τοϊΰιν δ Ενρνμαχος προΰεφωνεε δεύτερον αντις '

, ,ώ φίλοι , ον γαρ ΰχηοει άνηρ οδε χεΐρας άάπτονς , 70
αλλ ετιεΐ ελλαβε τόξον έύξοον ηδε φαρέτρην ,
ονδον ’άιto ξεΰτον τοξάΰΰεται , εις ο κε πάντας
άμμε κατακτείνη' άλλα μνηΰωμε&α χάρμης.
φάΰγανά τε ΰπάΰΰαΰ&ε , και άντίΰχεΰ &ε τραπεξας
ιών ωκνμόρων ' επί δ ’

αντφ πάντες έχω μ εν 75
αδροοι , εϊ κε μιν ονδον άπωβομεν ηδέ &νράων ,
ελ&ωμεν δ ’ άνά άΰτν ' βοη δ ’ ωκιΰτα γενοιτο.
τω κε τάχ οντος άνηρ ννν νΰτατα τοξάΰΰαιτο.

“

ως άρα φωνηΰας είρύΰΰατο φάΰγανον οξύ ,
χαλκεον , αμφοτέρωθεν άκαχμένον , άλτο δ’ επ ’

αντφ 80
ΰμερδαλέα ίάχων . ο δ’ άμαρτη δίας

’Οδνβΰεύς ,
Ιον αποπροϊείς , βάλλε ΰτηθος παρά μαξόν ,
εν δέ οί ηπατι πήξε &οδν βέλος , έκ δ ’

αρα χειρος
φάΰγανον ηκε χαμάξε , περιρρηδης δε τραπέξη

67 . τινά , mancher von euch :
derselbe Ton der Rede ist A 289 .

69 . τοΐοιν , für sie , bei ihnen ,
and προΰεφωνεε absolut : nahm
das Wort . [Anhang .]

70 . yccg begründet die emphatische
Anrede , zu α 337 . Sinn : hier hilft
ja d o ch ( γαρ ) kein Zureden : aber
lasset uns kämpfen (73) . -— αχήοει ,
wird hemmen .

73 . αλλά μνηΰώμε &α χάρμης = >Ο
477 . Τ 148 . χάρμη , von χαίρω , ist
überall Κ amp fl u s t .

74 . αντίαχεα &ε , haltet vor euch
den Pfeilen entgegen .

75 . ωχνμορος , überall passivisch :
von schnellem Geschick , indem
hier wie O 441 die Wirkung der ιοί
als eine diesen selbst passiv inhä -
rierende Eigenschaft erscheint , die
sinnlich belebt und gleichsam pei --
sonificiert ist ; vgl . zu S 622 . — επί
S αντφ mit Εχωμεν , auf ihn
selbst , im Gegensatz zu Telema -
chos und den Hirten , wollen wir
halten , wollen wir eindringen .
Di . 60 , 7 , 2 .

77 . γένοιτο , Optativ als gemilder¬
ter Imperativ : dann würde sich

erheben . Das ganze Vorhaben ist
ein Zeichen von der Schwäche der
Freier , die nicht an die Ermordung
des Odysseus , sondern nur an die
Wegdrängung desselben und an
Herbeiholung von Hülfsmannschaft
aus der Stadt zu denken wagen .

79 α X 306 .
80 . χαλκεον bis άχαχμένον , wie

£ 235 . t81 . άμαρτη gleichzeitig , d . i .
in dem Augenblicke , wo Eurymachos
mit gezücktem Schwerte schreiend
von seinem Lehnstuhle aufsprang
und mit der Linken den Tisch statt
einesSchildes (74 ) ergreifen wollte ,
welches letztere nun nicht zur Aus¬
führung kam .

83 . πήξε wird stets mit εν τινι
verbunden , nie mit εί'ς τι . Die Rich¬
tung des Wundkanals und seineWir -
kung so wie dieArt des Falles sind
physiologisch naturgemäss , was von
allen imHomer erwähnten Verwun¬
dungen gilt .

84 . ηχε χαμάξε , wie P 299 , zu ε
316 . — περιρρηδης , nur hier , τρα -
πέξη , herumgegossen dem Tische ,
d . i . über den Tisch , der ste -

6 *



84 22 . Ο Α ΤΣΣΕΙΑΣ X.

χάππεδεν ίδνω&είς , από δ ’ εΐδατα χενεν έραξε 85
και δε’πας άμφικύπελλον . δ δε χ&όνα τύπτε μετώπω
&νμω άνιάξων , ποβϊ δε θρόνον άμφοτέροιδιν
λακτίξων έτίναδδε ' κατ ’

οφθαλμών δ’
εχντ άχλ.ύς.

’Αμφίνομος δ ’ ’
Οδνδηος έείδατο κνδαλίμοιο ,

άντιος άίζας , εί'ρντο δε φάδγανον οξυ , 90
εΐ πως οΐ εί'ζειε 0·νραων. άλλ’ ’

άρα μιν φ&η
Τηλέμαχος κατόπιδ&ε βαλών χαλκήρεϊ δονρϊ
ώμων μεδδηγνς , διά δε δτή&εδφιν έλαδδεν '

δούπηδεν δε πεδών , γβονα δ ’ ηλαδε παντϊ μετωπω.
Τηλέμαχος δ’

άπόρονδε , λιπών δολιχόδκιον έγγος 95
αύτοϋ εν ’Αμφινόμω ' περί γάρ δίε , μη τις ’Αχαιών
έγχος άνελκόμενον δολιχόδκιον η έλάδειεν
φαδγάνω άίξας ηε προπρηνέα τνψαι.
βή δε %·ίειν , μάλα δ’ ώκα φίλον πατέρ

’ είδαφίκανεν.
άγχον ό ’

ιδτάμενος έπεα πτερόεντα προδηύδα ' 100
,,ώ πάτερ , η δη τοι δάκος οί'δω και δύο δονρε

hen blieb , gesunken , so dass er
nach dem Falle mit dem Kopfe bis
zur Erde hinabreichte , während
seine Fiisse noch auf seinen Lehn¬
stuhl zu liegen kamen . [Anhang .]

85 . κάππεαε , stürzte er nie¬
der Idvco &iis , gekrümmt , mit
zusammen gekrümmtem Leibe über
den Tisch hin vorwärts gebogen.
Antinoosdagegen war 17 rückwärts
gefallen . Andere δινη &είζ ' schwin¬
delnd ’. [Anhang .]

87 . &νμω άνιάξων , im Gemüthe
voll Angst , d . i . imTodeskampfe ,
wie Φ 270 . — &q0vov , auf dem er
vorher gesessen hatte , bildet das
Object zu έτίνασσε ' erschütter¬
te ’ und λακτίξων ist calcitrans ,
hinten ausschlagend .

88 . εχντ
’ αχλνρ, wie sonst in der

Verbalform ? vgl . E696 . H344 ; auch
T 421 .

V. 89 — 159. Tödtung des Amphi¬
nomos . Herbeischaffung von Waffen.

89 . έεΐαατο , von εΐμι , wie O 415 .
544, und εΐσατο M 118 und zu ω 524
und 7 . Di. 38 , 3 , 4 , steht hier im Sin¬
ne von ωρμήσατο oder ΐ&υβεν mit
dem Genetiv ; vgl. O 693 . 694 . Zu
Di . 47 , 14 , 2 .

90 . ιί 'ρντο , Plusq . Medii, er hat¬
te gezogen in seinem Interesse .

91 . εΐ , ob . Di . 65 , 1 , 7 . — εί'ξειε ,
neml.

’Οδνσβευς. — φύή , zu π 383.
92 . κατόπιβϋ’εν , weil Telemachos

an dem φ 433 bezeichneten Platze
stehen geblieben war , während
Odysseus χ 2 zur hohen Schwelle
hinsprang . [Anhang.]

93 = E 41 . 57 . Θ 259. Λ 448.
94 . δονπηαεν δέπεαιόν, er krach¬

te nach dem Falle ; wie heisst
gewöhnlich das zweite Hemisti-
chion? vgl . zu ω 525.

95 . απορούσε , sprang weg ,
vgl . 99.

97 . άνελκόμενον, ihn beim Zu¬
rückziehe n derLanze , istMascu -
linum alsObjectzu έλάσειεν , d u r

.
ch-

bohrte (wie 93 ) , ehe er noch dicht
beim Leichnam wäre .

98. ψασγάνφ άΐξαρ , mit dem
Schwerte losstürmend , wie E
81 . K 456 . — ήέ προπρηνέα τυψαι,
oder ihn den vorwärts geneig¬
ten schlüge , d . i . bei seinem Nie¬
derbücken auf den Leichnam , um
die Lanzenspitze herauszuziehen.
[Anhang.]

F
0

0 1

«Vf ί
■

I ’
AB
•

0S <f
jji h

ßiv t
• j JiVi

ijif f

•;y
’

«

. m i
< I *
iittg o
ψα

’u
ilk u
kmg h
tJov μ!
iiv t
•kos &

m =3 <
103. ku

Wiildun
IW. xto

. :ia 11i n
Iw , nui
iin,nar

■:μη rar
. M. ir
jiv, ια ■·
1 . jbj ,
MWjj, I
HO. i«:

-atfirj ,
iMwacho

vgl.
■i 112=
Λ»««»
■Hin ,
- «ietthü ,
111Stk» .

«Hiid«



22 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ X . 85

5ml κννέην πάγχαλκον , επί κροτάφοις άραρνιαν ,
αυτός τ ’ άμφιβαλενμαι ιών , δώϋω δε δνβώτη
ml τφ βονκόλω άλλα ' τετενχήβ &αι γάρ κμεινον .

“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνβΰενς ' 105

„οιΰε -δέων , εϊως μοι άμννεδ&αι πάρ
’ όιιΐτοί ,

μι) μ
’

άποκινηδωδι &νράων μοννον έόντα .
“

ώς φάτο , Τηλέμαχος δε φίλω έπεπεί& ετο πατρί,
ßrj δ ’ Ιέναι &αλαμόνδ

’
, ο&ι οΐ κλντά τενχεα κεϊτο .

έν&εν τέΰΰαρ« μεν δάκε’ έξελε δονρατα δ’ οκτώ ΠΟ
ml πίδνρας κννέας χαλκηρεας ΐπποδαδείας '

ßtj δε φέρων , μσ.λα δ ’ ώκκ φίλον πκτέρ
’

είδαφίκανεν
'

αντος δε πρώτιδτα περί χροΐ δνδετο χαλκόν ,
tag δ ’

αντως τώ δμώε δνέδ &ην τενχεα καλά ^
εβταν δ ’ άμφ

’ ’Οδνδηα δαΐφρονα ποικιλομητην. 115

αντάρ ο γ\ όφρα μεν αυτφ αμννεβ&αι έδαν ιοί ,
τόφρα μνηδτηρων ένα γ ’ αίεΐ ω ένϊ οί’κω
βάλλε τιτνδκόμενος , τοί δ ’ άγχιδτΐνοι έπιπτον .
ανταρ έπεϊ λίπον 161 όιδτενοντα άνακτα ,
τοζον μίν προς δτα&μόν ενΰτα& έυς μεγάροιο 120

εκλιν εδτάμεναι , προς εντόπια παμφανόωντα ,
αυτός δ ’ άμφ

’ ώμοιδι δάκος &έτο τετρα&έλνμνον,

102 == ο 378 .
103 . αμφιβαλενμαι , nemlich den

Schild und die Sturmhaube .
104. καί τφ βονκόλφ , und fhier ’

dem Rinderhirten . — τετενχή -
ο&αι ,

'nur hier , gewappnet zu
sein , nachdrucksvoll statt des son¬
stigen τενχεα δνναι ,

106. πάρα , d. i . πάρειοιν mit Infi¬
nitiv, zu 25.

109 . βη δ’ Ιέναι , zu ß 298 . — & a -
λαμόνδε , zu r 4.

110. δονρατα οκτώ , nach Heroen¬
sitte für jeden Kämpfer (Odysseus ,
Telemachos, die beiden Hirten )
zwei , vgl . 125.

112 = A 247 und χ 99 . πατέρ ’ είσ-
αφίκανεν, nemlich auf dem τ 4 be¬
schriebenen Wege durch die offene
Vorderthüre des Saales zur inne¬
ren Schwelle zurück .

114. δνέα&ην, schilderndes Imper -
fect bei den zwei ungeübten Hirten

im Gegensatz zur einfachen That -
sache δναετο 113.

115 . ποικιλομητην bezeichnet die
Handlung rbuntes ausdenkend ’,
während die erst bei Spätem vor¬
kommende Form ποικιλόμητις zu
den Besitz -Compositis gehört . [An¬
hang .] . τ

119 . Mtiov , ausgiengen , aefe -
cerunt .

120 . προς στα&μόν , an den
Thürpfosten der offenen Thüre ,
zu a 333 .

121 . προς ενωπια , an eine der
beiden Seitenwände des Ein¬
gangs aus dem Hofe in den Saal , da
die Thürflügel nach innen geöffnet
waren . Ueber τιαμφανόωντα zud42 .

122 . άμφ
’ ωμοισι , um die Schul¬

tern , die er hierbei ohne Zweifel
mit seinen χ 1 abgelegten Lumpen
wieder umhüllte , daher 488 . — τε-

τρα&έλνμνον, wie O 479, vier f al¬

tig , aus vier über einander geleg-
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κρατι δ ’ επ ’ (φ&ίμα κννέην εντνκτον ε&ηκεν ,
ϊππονριν , δεινόν δε λόφος κα%·ΰπερ %εν ενενεν '
εϊλετο δ ’

αλκιμα δονρε δΰω , κεκορν &μενα χαλκά . 125
όρβο &νρη δέ τις έβκεν ενδμήτω ενϊ τοίχω,

ακρότατον δε παρ
’ ουδόν ενΰταΟ·έος μεγάροιο

ήν οδος ες λανρην , βανίδες δ ’
εχον εν άραρνϊαι.

την δ Οδνβενς φράξεΰ&αι ανάγει δϊον νφορβόν ,εΰτεωτ αγχ αυτής* μία δ ’
οϊη γίγνετ έφορμη . 130

τοΐς δ Αγέλεως μετέειπεν , έπος πάντεΰβι πιφανϋκων '
„ gj φίλοι , ονκ αν δη τις αν ’

όρΰοϋ'νρην άναβαίη
και εΐποι λαοΐδι , βοη δ ’ ωκιΰτα γε'νοιτο;
τφ κε τάχ οντος άνηρ νυν ϋΰτατα τοζάΰΰαιτο .

“
τον δ ’ άντε προΰέειπε Μελάν &ιος αΐπόλος αίγων ' 135

, ,οί» πας εΰτ . Αγελαε διοτρεφες ' άγχι γάρ αΐνάς

Mi ·
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ten Ochsenhäuten , die eine eherne
Platte bedeckte ; vgl . M 295 . 296 .

123 . 124 Γ 336 . 337 . Λ 42.
125 = Λ 43
126 . όρσο&νρη , eigentl . ' Spring -

thüre ’ , bei deren Gebrauche man
sich in Ermangelung der Treppen
hinauf und herabschwingen muss ,d . i . eineBüh n e nluke oben in der
schöngebauten Seitenwand des μν -
χός (zu ff 150) in der rechten sou -
pente (zu τ 37) hinter dem Platze
für den Mischkrug (£ 333) ; und die¬
ser 'Bühnenluke ’ grade gegenüber
in derselben soupente war eine wirk¬
liche Thüre durch die rechte Seiten¬
wand des Saales gebrochen : diese
Thüre aber stand durch eineTreppe
mit der Χανρη ( zu 128) in Verbin¬
dung . [Anhang .]

127 . ακρότατον παρ
’ ovSov , ne -

benderäusserstenSch welle ,
von der όρσο&νρη an gerechnet , d .
i . ausserhalb des Saales , wo die
Treppe in die Χανρη hinabführt .

128 . oSoq ές Χανρην , ein Weg in
den schmalen Seiten gang oder
Seitenhof , der unter freiemHimmel
an der rechten Seite des Hauses zwi¬
schen dem Männersaale und Frau¬
engemache einerseits und der äus -
sersten Mauer andererseits sich hin¬
zog . — eaviSsq S εχον εύ άραρνϊαι ,den ( την οδόν ) schlossen ein ,schirmten wohl eingefugte

Thürflügel , wiewohl sie jetztnicht verschlossen waren . Ueber
άραρνϊαι zu ß 344.

129. την δέ, diesen Weg in den
Seitengang φράξεα&αι ανάγει , ge¬bot wahrzunehmen , imAuge zu
behalten .

ΙΒΟ . ,έστεάτα , zu & 380 . Andere
εαταότ . — μία bis έψορμή , es gab
aber nur einen einzigen Zu¬
gang , d . i . auf diesem einen Wege
allein konnte man zum ödög lg lau -
ρην gelangen .

131 . πιψανσκων , zu v 37.
132 . άναβαίνειν , hier und 143 mit

Wiederholung der Präpos . ανά , um
die Schwierigkeit des Hinaufstei -
gens (zu 126) mit Nachdruck her¬
vorzuheben .

133. Χαοΐαι, den Leuten in der
Stadt , die er zu Hülfe rufen soll .
Den Freiern nemlich war verbor¬
gen geblieben , dassPhiloitios φ 389
die Hofthiire verschlossen hatte . —
βοη δ ’ ωκιστα , eigentlich f und
schnell ’, d . i . dass schnell .

134 = : 78 .
136 . ον πωρ εατι , hier absolut ,

sonst mit Infinitiv , zu s 103. ·— ’
Αγέ-

Xaoq , die andere Form des Namens
’
ΑγέΧεωρ 131 . — διοτρεψέρ braucht
Melanthios als ein lobhudelnder
Schmarotzer der Freier . — άγχι mit
alväq , schrecklich nahe , ist das
Prädicat zu dem folgenden Subjecte .
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ανλης καλά &ύρετρα , καί άργαλέον βτόμα λαΰρης '
καί χ εις παντας έρΰκοι άνηρ , ος τ ’

άλκιμος είη .
άλλ’ άγε%·’ , υμΐν τεύχε ένείκω &ωρηχ & ήναι
εκ θαλάμου ' ένδον γάρ , όΐομαι , ουÖd πη άλλη 140
τενχεα κατϋ-έβ&ην

’Οδυβευς καί φαίδιμος υιός .
“

ώς είπων ανέβαινε Μελάν &ιος αίπόλος αιγών
ig &αλαμους

’
Οδνΰηος , άνά ρώγας μεγάροιο.

εν&εν δώδεκα μεν ΰάκε’ έ'ξελε , τόθΰα δε δοΰρα
καί τόδθας κυνέας , χαλκηρεας ίπποδ αθεΐας ' 145
βη δ Ιμεναι , μαλα δ ’ ώκα φέρων μνηθτηρθιν εδωκεν.
καί τοτ Οδνθθηος λυτό γοΰνατα καί φίλον ήτορ ,
ας περιβαλλόμενους ΐδε τεύχεα χερΰΐ τε δοΰρα
μακρά τινάθθοντας ' μέγα δ ’ αύτώ φαίνετο εργον.
αΐψα δε Τηλέμαχον επεα πτερόεντα προθηύδα ' 150
„ Τηλέμαχ

’
, ή μάλα δη τις ένϊ μεγάροιΰι γυναικών

νώιν έποτρύνει πόλεμον κακόν , ηε Μελα.ν& εύς .
ί (

τον ό αυ Τηλέμαχος πεπνυμένος άντΐον ηΰδα '

, ,ώ πάτερ, αυτός έγώ τάδε γ
’

ημβροτον, ουδέ τις άλλος
αίτιος , ος &αλάμοιο %·υρην πυκινώς άραρυΐαν 155

137 . αυλής καλά Φέρετρα ist die
schöneThiirpfoste desHofes ,
d . i . wie a 185 vom Männersaale die
äussere in den Hof führende Thiire
mit der eschenen Schwelle (zu ρ 339 ) ,
wohin der auf der inneren steiner¬
nen Schwelle stehende Odysseus (%
2. 120 ) leicht hervorbrechen konnte .
— άργαλεον , schwierig ist , um
unbemerkt durchzukommen , βτόμα
λαΰρης , die Mündung des Sei¬
tenganges , der Uebergang aus
der λαυρη in den πρόδομος .

140 . ένδον , darin , in der Waf¬
fenkammer . [Anhang .]

142 . ανέβαινε , er stieg hinauf ,
nemlich durch die όραοΦΰρη 120.

143 . ες Φαλάμους ist allgemein ge¬
sagt : nach den Kammern , unter
denen auch die Waffenkammer (zu
v 4 ) sich befand . — άνά ρώγας (vgl .
132 ) , ein άπαξ , είρημ . , d urch das
durchbrochene Gebälke , d . i .
durch den Durchgang , der von der
όρσοΦυρη bis zum άκρότατος ονδος
(127 ) durch die μεοόδμαι (zu x 37 )
gebildet wurde . [Anhang.]

144 . ε'νΦεν , d . i . aus der Waffen¬
kammer . — δώδεκα κτε . Dass der
dienstfertige Schurke so vieleWaf -
fen auf ein Mal gebracht habe , ist
ein märchenhafter Zug der Erzäh¬
lung , der für hellenische Hörer er¬
götzlich war .

148 . περιβαλλόμενους , vgl . 103
άμφιβαλεϋμαι .

149 . μέγα bis εργον , wie M 41G ,
es erschien ihm eine gewaltige
Kampfarbeit , vgl . 152 πόλεμον κα¬
κόν , d . i . er sah vor sich ein
grosses Stück Arbeit .

151 . τΙς ivl μεγάροισι γυναικών ,
weil aus dem Frauengemache aus¬
ser derHauptthüre im hintern Män¬
nersaale , die jetzt verschlossen war ,
noch eine Thiire in die λαυρη führ¬
te , durchweiche man zur Waffen¬
kammer (zu τ 4) gelangen konnte ;
vgl . auch 158 und zu 400 .

152 . πόλεμος , Kampf , concret ,
154 . τόδε γε , Beziehungs - Accusa -

tiv : darin .
165. og , d . i . indem ich .
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κάλλιπον άγκλίνας ' των δε Οκοπός ηεν έμειναν ,
αλλά ΐ&ι , δΐ ’ ’

Ευμαιε , &υρην επί &ες &αλάμοιο,
και φράβαι , η τις αρ

’ έΰτϊ γυναικών , η τάδε ρεξει ,
η υιός Αολίοιο Μελαν &εύς , τόν περ όίω .

ίί
ως οί μεν τοιαΰτα προς άλληλους αγόρευαν , 160

βή δ ’
αυτις &αλαμόνδε Μελάνϋτος αίπόλος αιγών ,

οί'ΰων τευχεα καλά ' νόη0ε δε δΐος νφορβός ,
αίψα δ Οδυ06ηα προ0εφώνεεν εγγύς ε’όντα '

„ διογενες Ααερτιάδη , πολυμηχαν
’ ’Οδυβΰεν ,

κείνος δη αυτ άίδηλος άνηρ , ον οιόμεΰ’’ αυτοί , 165
ερχεται ες θάλαμον , βύ δέ μοι νημερτες ενί0πες ,
η μιν άποκτείνω , αϊ κε κρείββων γε γένωμαι ,
ηε 0ο \ έν&άδ ’

άγω , ϊν υπερβαθίας άποτί0η
πολλές , 000ας ουτος έμηβατο 0ω ivl οί'κω.

“
τόν δ ’

άπαμειβόμενος προ0εφη πολύμητις ’θδυ00εύς ' 170
, ,ή τοι εγω και Τηλέμαχος μνηΟτηρας άγαυους
0χη 0ομεν εντο0 &εν μεγάρων , μάλα περ μεμαώτας '

0φώι δ ’
άπο0τρέψαντε πόδας καί χεϊρας νπερ &εν

ες θάλαμον βαλέειν , 0ανίδας δ ’
έκδη0αι οπι0&εν,

0ειρην δε πλεκτήν έζ αυτού πειρηναντε 175

156 . άγκλίνας , geöffnet . — των
δε , Neutrum, σκοπός ηεν άμείνων ,
d . i . das hat man zu gut; nur er¬
spähet . Di . 49,6 .

157 . ί'&ι und επί &ες , zu κ 320 .
159. τόν περ 6ia>, von dem ichs

' eben ’ vermuthe .
Y . 160 — 199 . Wie Melantheus

von Eumäos und Philoitios bestraft
wird .

162 . νόησε νφορβός , indem der
aufpassende Sauhirt (nach dem
Befehl des Odysseus 129) von sei¬
nem Platze aus das Weggehen des
Melanthios bemerkte und es so¬
gleich demOdysseus mittheilte , da¬
her der Zusatz εγγύς έόντα 163 .

163 = Λ 346 ; auch % 355 . I 201.
Λ 464 . ΡΑ84_; ähnlich f 484 .

165. δη αΰτε , nun wieder , mit
Bezug auf 152. 159. — άίδηλος , zu
π 29 . r169 . οντος , iste , verächtlich mit
affectvoller Betonung , wie 78 . 134.
φ 403 .

172. σχησομεν , werden auf¬
halten .

173. άποστρέφειν , jenem zu¬
rückdrehen auf den Rücken zu .
— νπερ &εν , nur zu χεϊρας gehörig,
zu δ 150. (174. ες θάλαμον βαλεειν, vgl . die
Ausführung 188 : εν δαπίδφ δε χα¬
μαί βάλον. — σανίδας δ ’ εχδήσαι
όπισθεν (in Φ 30 vgl . 453 : δήαε δ’
όπίοαω χεϊρας ) , bindet an von
hinten , an die zusammengeschnür¬
ten Hände und Püsse (vgl . zu 190) ,
Bretter zum Herabhängen , wel¬
che hier wie die Amhose an Juno ’s
Füssen O 15 oder wie die Gewichte
und Klötze in den mittelalterlichen
Folterkammern die qualvolle Rek-
kung und Ausrenkung der Glieder
noch vermehren sollen , daher bei
der Ausführung 189 mit &νμαλγέι
δεσμφ bezeichnet . [Anhang.]

175 . εξ αντον πειρήναντε , nach¬
dem ihr ein geflochtenes Seil an
ihn selbst befestigt , um sei¬
nen Leib geschlungen habt , so dass
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κίον αν υψηλήν έρνβαι πελάβαι τε δοκοϊβιν,
ας κεν δη&ά ξωός έών χαλέπ’ άλγεα πάδχη .

“
og έφα® , οι δ ’

άρα τον μάλα μεν κλνον ήδέ πί ®οντο ,
βάν δ ’ ί'μεν ές θάλαμον, λα®έτην δέ μιν ένδον έόντα.
ή τοι ο μεν ®αλάμοιο μυχόν κάτα τευχε

’
έρευνα , 180

τω δ ’ έΰταν εκάτερ®ε παρά 6τα®μοΐϋι μένοντε .
εν® υπέρ ουδόν έβαινε Μελάν®ιος αΐπόλος αιγών ,
τή έτέρη μεν χειρϊ φέρων καλήν τρνφάλειαν ,
τή δ ετέρ?] σάκος ενρν γέρον , πεπαλαγμενού άξη ,
Ααέρτεω ηρωος , ο κονρίζων φορέεΟκεν ' 185
δή τότε γ ήδη κεΐτο , ραφαϊ δ’ έλέλνντο ιμάντων ’
το) δ ’

αρ έπαιξαν ® ’ έλέτην, έρνΰάν τέ μιν είδα
κονρίξ , έν δαπέδω δέ χαμαί βάλον άχννμενον κήρ ,
6υν δέ πόδας χεΐράς τε δέον ®νμαλγέι δεβμώ
εν μάλ

’
άποβτρέψαντε διαμπερές , ώς έκέλενδεν 190

νιος Ααέρταο πολυτλας δΐος ’Οδνσσενς '

der Delinquent bei der Strafvoll¬
ziehung mit dem Bauche der Decke
zugekehrt war und in dieser Lage
auch nachher in der Luft schweben
blieb. Der spondeische Rhythmus
des Verses bezeichnetdenErnst bei
dieser Handlung, zu o 334.

176. κίον ’ kV υψηλήν , ziehet ihn
an der hohen Säule hinauf .,
durch welche die Decke in derWaf -
fenkammer gestützt war . Das έρν-
eai erinnert an den sogenannten'Aufzug’ der deutschen Folterkam¬
mern ,

179. βάν δ ’ Ι'μεν, wie Telemachos
109 auf dem r 4 beschriebenenWe¬
ge , έg &άλαμον , nach der Waffen¬
kammer, wie 143 . Spr . 68 , 21 , .

2 .
Denn sie blieben nach 181 als Hin¬
terhalt draussen zu beiden Seiten
des Eingangs stehen , von wo aus
sie 187 das έρυοάν τέ μιν εΐαω
durchführten . [Anhang .]

180. έρευνα , spürte auf , wie
ein Spürhund das Wild : denn die
sichtbar daliegendenWaffen waren
bereits vonTelemachos110 und von
ihm selbst 144 fortgeschafftworden.

181. καρά στα&μοΐβι , nemlich aus¬
serhalb der Thüre , dagegen ξ 19
οτα&μοΐιν έκάτερ&ε innerhalb des

Gemachs . — μένοντε , lauernd .
[Anhang .]

182 . εΰτε, stets asyndetisch , zu y 9.
184 . γέρον , den alten , hier ad-

jectivisch. — αζη , situ .
185 . κουρίζων, nur hier, in sei¬

ner Jugendzeit .
186 . δη τότε bis ιμάντων , paren¬

thetisch um γέρον zu erläutern und
den blinden Diensteifer des Melan-
theus zu veranschaulichen. — κεΐτο,
lag da , war ausserGebrauch . [An¬
hang.]

187. τώ δ’ άρα , Nachsatz zu
ευτε 182.

188 . κονρίξ , beim Schopf . — εν
δαπέδω χαμαί, woraus erhellt, dass
die Waffenkammer zu ebener Erde
lag. [Anhang .]

190. εν μάλα , sehr wohl . —
διαμπερές , ganz und gar , wie
es Odysseus befohlen hatte , so
dass die rechte Hand mit dem
rechten Fusse , die linke mit dem
linken Fusse auf dem Rücken
zusammengeschnürt und je beide
zusammen wieder durch die Bret¬
tergewichte auseinandergehalten
(200) und beschwertwurden. — ως
έκέλευβεν, worauf hier das Subject
ausdrücklichin einem ganzenverse



90 22. 0 J ΤΣΣΕΙΑ Σ X.

βειρην δε πλεκτήν έξ αυτόν πειρηναντε
κίον αν ’

υψηλήν έρνβαν πέλαΰάν τε δοκοΐϋιν.
τον δ ’

έπικερτομέων προβέφης,
’
Ενμαιε ΰνβώτα ’

„νυν μεν δη μάλα πάγχν , Μελάν&ιε , νύκτα φυλάξεις , 195
εννη ενι μαλακη καταλέγμενος, ως βε έοικεν '
ονδε ϋέ γ

’
ηριγένεια παρ

’ ’έΐκεανοΐο ροάων
ληβει έπερχομένη χρνϋό&ρονος , ηνίκ άγινεϊς
αίγας μνηΰτηρεΰΰι, δόμον κάτα δαΐτα πένεο &αι .

“
ώς 6 μεν αύ &ι λέλειπτο τα&εϊς όλοω ένΐ δεβμω , 200

τω δ ’
ες τενχεα δνντε , %νρην έπι &έντε φαεινήν ,

βητην εις OÖvGrja , δαΐφρονα ποικιλομητην.
ενίϊα μένος πνείοντες εφέΰταΰαν, οΐ μεν επ ’ ον δον
τέϋϋαρες, οι δ ’ έντοΰ&ε δόμων πολέες τε και εΰ&λοί.
τοϊΰι δ ’ επ ’

αγχιμολον &υγάτηρ Λ ιός ήλ&εν ’Λ&ηνη , 205
Μεντορι είδομένη ημεν δέμας ηδε και ανδην .
την δ ’ ’Οδνΰενς γη&η&εν ΐδων, και μν&ον έειπεν '

hinzugefügt ist , wie noch ζ 212 und als wenn er in seiner gegenwärti -
ähnlich ß 415 . [Anhang .] gen qualvollen Lage diese Thätig -

194 = Π 744 und π 464 . Ueber keit noch ausüben könnte,die Apostrophe in προαέφης ’Έύ-
μαιε zu ξ 55.

195 . μάλα πάγχν , recht gründ¬lich .
196 . ewj IW μαλακη καταλέγμε¬

νος , auf weichem Lager hin¬
gebettet , wie in demselben Vers -
anfange ^

I 618 . K 75 . X 504 und ψ
349 . — cos es εοικεν, nemlich κατα-
λέχ&αι . Di. 56,4,4 . Diese höhnende
Ironie richtet sich gegen das frü¬
here Yornehmthun des Melantheus ,
vgl . zu v 174. [Anhang.]

197. ονδε es γε κτέ . , Fortsetzungdes Hohnes : dich wenigstens wird siesich hin - oder auf gestellt , gehtnunmehr die Frühe rechtzeitig zur auf beide kämpfende Parteien , dieArbeit wecken , du wirst morgen dann durch das appositive of μενfrüh nicht verschlafen , anders ß 13 . und 0£ $£ getrennt werden .— ηριγενεια , die Tochter der 205 . επί gehört zu ηλδεν , undFrühe , "wie ip 347 ohne tjcos , zu hierzu τοι6ν άγχίμολον, yjrope ada
t eos accessit , wie ω 502 ; vgl . zu

198. ηνίκα , nur hier , άγινεϊς , Prä - o 57 und ρ 260 . Athene erscheint
sens : quo tempore adducere soles , hier wegen der Gefährlichkeit der
zu | 105 , ein bitterer Sarkasmus , Situation , die von Seiten der πο -
indem Melantheus die Frühe ' des Issg τε και έβ&Χοί droht , und inBe -
Morgens durch die Erinnerung an zug auf 147 bis 149.seine sonstige regelmässigeThätig - 206 . Vgl. zu ß 268 .
keit so allgemein schildern hört , 207 . την bis ίδών, wie v 226.

V . 200 — 240. Athene in Mentor ’s
Gestalt als Helferin .

200 . ταφείς , gespannt , straff
gestreckt , zu 190.

201. τενχεα , die sie 114 angelegt,hier aber vor der Thüre abgelegthatten , um bei derStrafvollziehung
sich ungehinderter bewegen zu kön¬
nen.

202 . εις Όδνοηα , zum Odysseus
auf die innere Schwelle der Vorder¬
thür ; vgl . zu 112. Di . 68 , 21,3 . —
ποικιλομητην , zu 115 .

203 . εν&α bis ίωέβταβαν, hatten
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, ,Μέντορ ,
’άμννον άρην , μνη0αι δ ’

έτάροιο φέλοιο ,
ός σ ’ άγα&ά ρέξεΰκον ' όμηλικίη δέ μοι έ<56ί. “

eag φατ οιομενος λαοββδον έμμεν
’Α&ήνην. 210

μνη0τηρες δ ’
έτέρω &εν όμόκλεον εν μεγάροιΟιν .

πρώτος την γ
’ ένένιπε Ααμα0τορίδης ’

Αγέλαος '
„Μέντορ , μη σ ’ έπέε60ι παραιπεπίϋ·η0ιν

’θδυ00ενς
μνηΰτηρεββι μάχεβ&αι , αμννέμεναι δε οϊ αντω.
οοδε γαρ ημέτερόν γε νόον τελεειό &αο όίω ’ 215
δππότε χεν τούτους κτέωμεν, πατερ

’ ηδε καί υιόν,
εν δε βυ τοΐ0ιν έπειτα πεφηΟεαι , οϊα μενοινάς
έρδειν εν μεγαροις ' ΰω δ ’ αυτόν χράατι τίοεις.
αυταρ έπην νμέων γε βίας αφελώμε &α χαλχώ,
ν,τημαχτ

’ δπδΰϋα τοι εθτι , τά τ ένδο &ι χαϊ τα &νρηφιν, 220
τοΐΟιν ’Οδνΰΰηος μεταμίξομεν ' ον δε τοι νιας
ζώειν εν μεγάροιβιν έάβομεν , ουδέ &νγατρας ,
ούδ ’

άλοχον χεδνην ’ΐ &άχης κατά α<5τν πολενειν.
α

rag φάτ\ ’Α&ηναίη δε χολώΰατο κηρό&ι μάλλον,
νείκεΰύεν δ Οδνΰηα χολωτοΐΰιν ετΐέεββιν ' 225
,,ούκετι 0οί γ

’ ’Οδνΰεν μένος έμπεδον, ουδέ τις αλκή ,
οΐη οτ άμφ ’ 'Ελένη λενκωλένφ ενπατερείη
είνάετες Τρώεύΰιν έμάρναο νωλεμες α.Ιεί '
πολλούς δ ’ άνδρας έπεφνες έν αίνη δηιοτητι,
0η δ ’

ηλω βουλή Πριάμου πόλις ενρνάγνια . 230

208. άμνναι άρήν, wie β 59 . ρ 538 .
Μ 334. Π 512 . β 489 .

209 . όμηλικίη , zu γ 49 .
211 . όμόκλεον, zu φ 360 , im Ge¬

gensätze zu 207 Όδυσενς γή&ηαεν
Ίδιάν .

212. πρώτος , asyndetisch , zu
γ 36 .

213 . μη , dass nur nicht , zu
ο 1.2.

214. οΓ αντώ , orthotoniert . Di.
δ1 > 8 ·

217 . ίν δε αν τοΐαιν εττειτα, cn u η’
so wirst unter diesen du dann , wie
N 829 . Vgl. zu ß 80 . — οία , zu
δ 611 .

219 . επην ΰμίων γε βίας αφελω-
με&α , nachdem wir eure Gewalt
geraubt , , b eseitigt haben .

220. τά τ ’ ένδο&ι , die im Hau *

s e , wobei τε zum folgenden καί ge¬
hört . — &νρηφιν , zu i 238.

223 . πολενειν , umher wandeln ,
nur hier .

224 . χολιάβατο κηρό &ι μάλλον, zu
ρ 458 , hier über die Drohung des
Agelaos .

226 . ονκε'τι βοί γε κτε . Diese
Scheltrede bezieht sich theils auf
147 und 208 , theils darauf , dass
Odysseus den Agelaos so lange Zeit
Drohreden aussprechen lässt , ohne
ihnen thatsächlich ein Ende zu
machen.

227 . οΐη ότε , zu v 388.
228 . νωλεμες αίεί , diese zwei Ad -

verbia verbunden stets im Vers -
schlusse . [Anhang.]

229 c= λ 516.
230 . βή δ ’

ηλω βουλή , namentlich
durch die List mit dem hölzernen
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πως δή ννν , ότε 6ον γε δόμον καί κτήμαθ’ [κάνεις,
άντα μνηΰτήρων όλοφνρεαι άλκιμος είναι·,
άλλ' άγε δεύρο , πέπον , παρ

’
έμ

’ ϊΰταβο καί Ι'δε εργον,
όφρ

’ ειδής οίός τον εν άνδράΰι δνβμενε'εββιν
Μέντωρ

’
Αλκιμίδης ενεργεβίας άποτίνειν .

“ 235
η ρα και ον πω πάγχν δίδον ετεραλκέα νίκην,

άλλ ’
ε’τ ’

άρα 60·ένεός τε και αλκής πειρήτιξεν
ήμεν ’

Οδνββήος ήδ ’ υίον κνδαλίμοιο.
αυτή δ ’ αί&αλόεντος άνά μέγαροιο μέλαθρον
εζετ άνάιζαβα, χελιδόνι είκέλη άντην . 240

μνηστήρας δ’
ωτρννε Ααμαΰτορίδης

’
Αγέλαος ,

Ενρννομός τε και ’
Αμφιμέδων Αημοπτόλεμός τε

Πείΰανδρός τε ΤΙολνκτορίδηςΠόλνβός τε δαΐφρων ’
οι γάρ μνηΰτήρων αρετή έΰαν εί,οχ

’
άριβτοι,

ο6βοι έτ έζωον περί τε ψνχεων εμάχοντο* 245

Pferde , vgl . δ 272 . θ 494 . Dass
aber Odysseus nicht erst von Tro¬
jas Eroberung her πτοΧίπορθος
hiess , darüber zu π 442.

232. όλοφνρεαιαΧκιμορείναι, eine
feine durch das vorausgehende δή
eingeleitete Ironie : bedauerst
du , jammert es dich , ein tapfe¬
rer zu sein den Freiern gegen¬
über?

233 = P 179 , auch Λ 314 . — πέ¬
πον , Trauter . — εργον , Kampf¬
arbeit , wie 149.

234 . oios , qualis, nemlich έατί,
mit dem Infinitiv . Di. 55 , 3 , 6 .

235 .
’ΑΧκιμίδηρ, nur hier. — άπο-

τΐνειν , zu ß 132 , wobei Athene ihre
nachfolgende Unterstützung 236 .
256 . 273 . J297 im Sinne hat .

236 . ον πω πάγχν , noch nicht
völlig , zu ß 279 . — έτεραΧκέα, nur
im Accusativ, dem einen Theile
die Uebermacht zuneigend .
[Anhang .]

237 . aXnrjs , die sie eben erst 232
durch ironische Rede aufgestachelt
hatte.

239 . αΙθαΧόεν rog , hier vom gan¬
zen μέγαρον gesagt , vgl . zu π 288
bis 290. Dies 'rauchgeschwärzt ’
ist nicht herabwürdigend, sondern
gilt der einfachen Lebensweise in

homerischer Zeit als Zeichen des
Reichthums und der Wohlhaben¬
heit, wie B 415 . — άνά μέγαρο ιο μέ¬
λαθρον, auf den Durchzugbal¬
ken , zu e 150, gehört zu άναΐ '

Ι,αΰα ,
nachdem sie sich hinaufge¬
schwungen hatte .

240. εξετο , wieder als Göttin aber
unsichtbar; vgl. 249. — χεΧιδόνι εί-
ν,έΧη, nicht von einerVerwandlung,
da Athene 297 nicht als Schwalbe
die Aegis emporhalten konnte , son¬
dern wie φ 411 von der Verglei¬
chung , die sich an αναΐξασα an-
schliesst : vergleichbar, ähnlich
einer Schwalbe , in Bezug auf
deren Flug . —■ άντην, gegen¬
über , bezeichnet die vergleichende
Gegenüberstellung, wie p 5. δ 310.
ω 371 . A 187.

V. 241—329 . Kampf und Sieg des
Odysseus mit Hülfe der Athene : alle
Freier, auch Leiodes , werden er¬
schlagen .

241 .
’ΑγέΧαος, der schon 131 als

hervorragender Wortführer unter
den Freiern erschien.

242. Ενρύνομοξ, Sohn des grei¬
sen Aegyptios nach ß 22.

244 1= δ 629. φ 187, hier aber nur
in Bezug auf den folgenden Rela¬
tivsatz mit oeeoi gesagt.
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xovg d* ηδη έδάμαΰβε ßiog καί ταρφέες Ιοί.
τοΐξ δ Λγελεως μετέειπεν , έπος πάντεΰΰι πιφανβκων '

, ,ω φίλοι , ηδη βχήβει άνηρ οδε χεΐρας αάπτονς "
xal δη οί Μέντωρ μεν έβη κενέ’

ενγματα είπών ,
οί δ’ οΙοι λείπονται ίιΛ πρώτηϋι &νρηΰιν. 250
%φ νυν μη αμα πάντες αφίετε δονρατα μακρύ ,
κλλ ’ ’

άγεδ οt πρώτον άκοντίβατ , αϊ κέ ποΟτ Ζευς

δώη
’
Οδνΰΰηα βληΰϋ-αι καί κϋδος αρέΰ&αι .

των δ ’ άλλων ού κήδος , έπην οντός γε πέΰηβιν .
“

ως έφα&’
, οί δ ’

αρα πάντες άκόντιβαν , e5g έκέλενεν , 255
ίέμενοι ' τα δε πάντα έτώβια Q-ηκεν

’Α&ήνη.
των άλλος μεν βτα&μον ευΰταΰ-έος μεγάροιο
βεβληκειν, άλλος δε &νρην πνκινώς αραρνΐαν ,
άλλου δ’ έν τοίχω μελίη πέβε χαλκοβάρεια.
αύταρ επεί δη δονρατ

’ άλεναντο μνηδτηρων , 260
το ig d ’

αρα μν&ων ηρχε πολντλας δΐος ’Οδνΰΰενς'

,,ώ φίλοι , ηδη μέν κεν έγών εΐποιμι καί αμμιν
μνηΰτηρων ig όμιλόν άκοντίΰαι , ο? μεμάαδιν
ημέας εξεναρίζαι επί προτέροιΰι κακοΐΰιν.

“1

ώς έφα&
’
, οί d ’

αρα πάντες ακόντιϋαν οξε« δονρα 265
αντα τιτνβκόμενοι . Αημοπτόλεμον μεν

’Οδνββενς ,
Ενρνάδην δ ’

αρα Τηλέμαχος, Ελατόν δε ΰνβώτης ,

246 . τονς de , andere , im Ge¬
gensatz zu den oaooi h ’ έξωον .
Versschluss wie Λ 387 .

247 = 131.
248 = ) 70 , ganz ? [Anhang .]
249 . zod δή , nunmehr , zu μ 330 .

— οί mit έβη , ist ihm davonge¬
gangen , wie ω 301 und Blei zu ß
89 , weil Agelaos von der unsicht¬
baren Anwesenheit der Athene

^
kei -

ne Ahnung hat , zu 240 . — κενέ ’ εν -
γματα , eitle Prahlereien . [An¬
hang .]

250. επί πρωτηβι &νηηβιν , v o r n
an der Thüre , zu a 255 , nemlich
des Männersaales auf der innern
steinernen Schwelle , zu ρ 339 .

252 . ol εξ , demonstrativ : ihr
sechs da . — cd' κε πο&ι Zevs , zu
S 34.

253 . βλήα &αι , passiver Aorist :
dass getroffen wird , dagegen

zu άρέσ&αι liegt als Subject ημάβ
aus den vorhergehenden Imperati¬
ven im Gedanken .

256 . τα δε πάντα , dies aber al¬
les , alle diese Bemühungen verei¬
telte Athene .

257 . ατα&μόν, zu 120 .
258 . βεβληκειν , welche Person ?

Di . 31 , 1 , 2 . — &νρην πνκινωξ άρα-
ρνΐαν , einen fest eingefugten
Thürflügel , der hier wie 155
nach innen geöffnet war .

261 . τοΐξ δ ’ αρα , Nachsatz wie <α
490 ; vgl . auch zu s 202 .

262 . και αμμιν , auch uns , d . i,
auch euch und mir , καί in Bezug
auf 251 . 252 . ,

267 . Ενρνάδη ? , wie das spätere
Αημάδης wahrscheinlich von άνδα -
νω. Die Hauptcäsur wie 270 . 277
im zweiten und vierten Fusse .
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Πείΰανδρον δ ’
άρ

’
έπεφνε βοών έπιβονκόλος άνηρ .

οί μεν έπει&
’

άμα πάντες όδάξ ε'λον άΰπετον ονδας ,
μνηστήρες δ '

άνεχώρηΰαν μεγάροιο μνχόνδε . 270
τοί δ ’

άρ
’

έπηιξαν, νεκνων δ’
εξ έγχε

’ ελοντο.
αντις δε μνηστήρες ακόντιβαν οξέα δονρα

ίέμενοι ’ τά δε πολλά έτώύια &ηκεν
’Α&ήνη.

των άλλος μεν ΰτα&μόν ενΰτα&έος μεγάροιο
βεβληκειν, άλλος δε &νρην πνκινώς άραρνΐαν , 275
άλλον δ ’ εν τοίχω μελίη πέΰε χαλκοβάρεια.
Αμφιμέδων δ ’

άρα Τηλέμαχον βάλε χειρ
’ επί καρπώ

λίγδην , άκρην δε ρινον δηληΰατο χαλκός.
Κτηβιππος δ ’ ’

Ενμαιον νπέρ ΰάκος ’έγχεϊ μακρφ
ώμον έπέγραψεν ’ τό δ ’

νπέρπτατο , πϊπτε δ ’
έραξε . 280

τοϊ δ ’ αντ ’
άμφ

’ ’
Οδνβηα, δαΐψρονα ποικιλομητην̂

μνηΰτήρων ές όμιλον άκόντιΰαν οξέα δονρα.
ένϋ αντ Ενρνδάμαντα βάλε πτολίπορΟνς

’Οδνΰΰενς ,’
Αμφιμέδοντα δε Τηλέμαχος, Πόλνβον δε ΰνβώτης '
Κτηβιππον δ ’

άρ
’ έπειτα βοών έπιβονκόλος άνηρ 285

268 . βοών έπιβονκόλος άνήρ , zu
7 422 .

269 . όδάξ ελεΐν ονδας , heis¬
send denErdboden erfassen ,vom letzten Todesschmerze der im
Kampfe fallenden gesagt wieA 749 .
T 61 . .Ω 738 ; mit γαΐαν X 17 ; ähn¬
lich όδάξ λάζεο &αι γαΐαν B 418 .
Ueber ααπετον zu v 395.

270 . μεγάροιο , ' aus ’ dem Saale
μνχόνδε , in das Innere ( des Saa¬
les ) , in den Winkel , der dem Odys¬
seus und seinen drei Genossen ge¬rade entgegengesetzt war , wodurch
die Freier als Feiglinge charakte¬
risiert werden sollen . Vgl . zu o 150.

271 . τοί δ ’ άρα , Odysseus und
seine Genossen , vgl . 281 , entspre¬chend dem οί μεν έπειτα 269 . — νε¬
κνων δ εξ, έγχε’ ε'λοντο , um sie ne¬
ben den vier noch übrigen , zu 110,von neuem gebrauchen zu können :
ein dem Benehmen der Freier 270
entgegengesetzter Zug des Helden -
muthes , worauf sie nach ihrem Po¬
sten auf derSchwellezurückkehren .

273. τά δε , nemlich δονρα , de¬

ren πολλά , weil nur zwei eine un¬
bedeutende Verwundung brachten
277 bis 280 .

274 - 276 = = 257—259, um die Ver¬
eitelung durchAthene ganz als die¬
selbe darzustellen .

277 . επί καρπώ , zu a 268.
278 . λίγδην , eigentlich 'leckend ’,

d . i . streifend , nur hier , wie επι-
λίγδην 'darüberhin streifend ’, nur
P 699 ; vgl . επιγράβδην 'darüberhin
ritzend ’ Φ 166 .

279 . Κτήαιππος , der roheste unter
den Freiern , vgl . v 287 bis 300.

280 . επέγραψεν, streifte an der
Schulter ; vgl . Λ 388. Δ 139 . Φ 166
bis 168 . — τό δε, nemlich δόρν, vgl.
N 408 . X 275. — πϊπτε δ ’

έραξε ,
nemlich im Thürwege zwischen die
ένώπια 121 .

281. τοί δε steht substantivisch
zu άμφ ’ Όδνσήα , d . i . Odysseus und
seine Genossen , wie y 163. B 445 .
Γ 146 . Z 436 . 181 . O 301.

282 = 263 und 265.
283 . Ενρνδάμας , vgl . o 297 . —

πτολίπορ9ος , zu π 442 .
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βεβληκει προς ΰτή&ος , Απερχόμενος δε προβηνδα '
, ,ω Πολν &εραεΐδη , φιλοκέρτομε , μη ποτέ πάμπαν
είκων άφραδίης μεγα ειπείν, άλλα & εοΐ6ιν
μν%Όν επιτρειβαι , επεί η πολν φερτεροι είβίν .
τοντο τοι αντί ποδός ξ εινηον , ον ποτ εδωκας 290
άντι &έω Οδνΰηι δόμον κατ’ άλητενοντιβ

ή ρα βοών ελίκων ε’πιβονκόλος ' αντάρ
’Οδνβΰενς

οντα Ααμαΰτορίδην αντοΰχεδόν εγχεΐ μακρώ.
Τηλέμαχος δ ’ ’

Ενηνορίδην Αειώκριτον οντα
δονρϊ μεβον κενεώνα , διαπρό δε χαλκόν ελαΰΰεν 1 295
ηριπε δε πρηνης , γβόνα δ ’

ηλαΰε παντϊ μετώπω.
δη τότ ’

Α9·ηναίη φ&ιΰίμβροτον αίγίδ’ άνε’Οχεν
νψο&εν ί| οροφής ' των δε φρένες επτοίη& εν.
οί δ εφέβοντο κατά μεγαρον βόες ώς άγελαϊαι ’
τάς μεν τ ’ αίόλος οΐΰτρος έφορμη&εϊς έδόνηοεν 300

286 . Απευχόμενος , darüber ju¬
belnd .

287 . φιλοκέρτομε , schmählu¬
stiger , nur hier . — μή mit impe¬
rativischen Infinitiven .

288. είκων , zu v 143 . — μέγα εϊ -
πεΐν , gross sprechen , hier von
der Siegesgewissheit . — &εοΐοιν μϋ -
&ov ( die Sache ) επίτρεψαν , zu τ 502 .

290. τοντό τοι , hier hast du ,
asyndetisch weil als erläuternder
Beweis zum vorhergehenden Ge¬
danken . — αντί ποδός , vgl . v 299 .
— ποτέ , einst , weil seit % 35 eine
andere Zeit und Situation erschie¬
nen ist .

291 . δόμον κατ αλητενοντι , ein
Zusatz , der die wirkliche Sachlage
in der mit ποτέ angedeuteten Zeit
bezeichnet , um hervorzuheben , wie
schändlich des Ktesippos Rohheit
gegen den Bettler war , der sich
jetzt als Odysseus erwiesen .

292 . rj ρα , hier mit Wiederholung
desSubjects , zu e 356 . — ίλικες ,
sich windend im Gange,zua92 .

294. Λειώκριτος , der Sprecher in
der Volksversammlung ß 242 .

295 . διαπρό bis έλασαεν = IV 388 .
O 342 . Π 309 . 821 . P 579.

296 = Έ 58 und % 94.
297 .

’Λ &ηναίη , als unsichtbare
Göttin , zu 240 , um nun den Schluss

des ganzen Freiermordes herbeizu¬
führen . — φ &ιαΐμβροτος , wie das
spätere Κλεόμβροτος , αμβροτος u . a .
mit wurzelhaftem μ vor dem einge¬
schobenen ß . Denn βροτός steht für
μβροτός '

, welches durch Einschie¬
bung eines ß aus μροτός ( statt μορ -
τός von der Wurzel μορ , vgl . mor -
tuus ) entstanden ist . — αίγίς ist
hier ein Mittel , Angst und Schrecken
zu erregen , wie O 230 . Diesen Bei¬
stand der Athene und des Zeus
hatte Odysseus schon π 260 seinem
Sohne verkündet .

298 . έξ οροφής , nur hier , eigent¬
lich ' hoch von der Decke her ’

, d . i .
vom Deckbalken aus , d . i . με -
λά &ρου 239 . — έπτοι 'η&εν , nur hier .

299 . φέβεσ &αι in der Odyssee nur
hier . ■— βόες ως , die ebenso wie die
Freier ihrem gefährlichsten Feinde
entfliehen wollen .

300 . τάς μέν τε , nemlich βόας ,
diese nemlich da , ein erklären -
derDemonstrativsatz in selbständi¬
ger Parataxe symmetrisch mit 304,
wie in den Vergleichungen 388 . A
485 . 487 . — αίόλος , flatternd , ste¬
tig herumfliegend . — οΐατρος , die
Ochsenbremse , oestrus bovis , die
im Hochsommer erscheint und ihre
Eier mittelst einerLegeröhre unter
die Haut der Rinder setzt , wodurch
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ωρτ] εν είαρινή , οτε τ ’
ηματα μακρά πέλονται.

οί δ’
ως τ ’ αίγνπιοί, γαμ-ψώννχερ άγκνλοχεΐλαι ,

εξ, ορέων έλ&όντερ επ’
ορνί&εΰΰι %-όρωδιν'

ταϊ μεν τ ’ εν πεδία νέφεα πτώδδονδαι ϊενται ,
οι δέ τε τάς ολέκονδιν έπάλμενοι , ουδέ ns άλκη 305
γίγνεται ον δε φνγη , χαίρονδι δέ τ ’ άνέρες άγργ\

'
ωρ αρα τοϊ μνηδτήραρ έπεδδνμενοι κατά δώμα
τνπτον έπιδτροφάδην ' των δε βτόνος ώρνντ άεικηρ ,
κρατών τυπτόμενων , δάπεδον δ ’ άπαν αϊματι &νεν.

Λειωδη$ δ ’ ’
Οδνδήορ επεΰβνμενορ λάβε γουνών , 310

καί μιν λιδδόμενος έπεα πτερόεντα προΰηνδα "

, ,γοννονμαί δ’ ’Οδυδεν , δν δέ μ
’ αίδεο καί μ

’ έλέι\δον ’
ον γάρ πω τινά φημι γυναικών εν μεγάροιδιν
είπεΐν ουδέ τι ρέξαι άτάδ&αλον, άλλα και άλλους
πανεδκον μνηδτηραρ, οτις τοιαϋτά γε ρέξοι . 315
άλλα μοι ού πείϋοντο κακών άπο χεΐρας έχεδ&αι '
τώ καί άταδ&αλίΐ]διν άεικέα πότμον έπέδπον.
αντάρ εγώ μετά τοΐδι &νοδκόορ , ονδεν έοργώς ,
κείδομαι, ώρ ονκ έδτι χάρις μετόπιδ&

’
ένεργέων .

“

die sogenannten Dasselbeulen ent¬
stehen .

301 = ΰ 367 .
302 = Π 428 . οί δέ , Odysseus

und seine drei Genossen , ist voran¬
gesetzt , um diesen Vergleich vom
vorigen scharf zu trennen , und wird
307 durch cos αρα rot wieder aufge¬
nommen ; vgl . zu B 474 . 476 .

303 . &όρωαιν, losstürmen , der
Conjunctiv in der Vergleichung .

304 . ταϊ μεν bis ί'ενται, mit para¬
taktischem Nachdruck : diese Vö¬
gel stürzen sich in dieEbene ,
fliegen eiligst so tief als möglich,
νέφεα πτώοαονααι, dem Wolken¬
bereiche (zu v 104) entflieh¬
end , weil sie ihre dort kreisenden
Feinde , die Lämmergeier , bemerkt
haben . [Anhang .]

305. οί δέ, ’ nemlich αίγνπιοί . —
ras , d . i . ορνι&ας.

306 . ayos , über die stattfinden¬
de Jagd der Vögel freuen sich die
άνέρεs , d . i . die άγράται π 218, wel¬
che die Jungen der Lämmergeier
ausgenommen und zur Vogeljagd
abgerichtet haben . [Anhang .]

308 = ω 184 . K 483 .
309 . δάπεδον bis &νεν — % 420 .

[Anhang.]
310 . Λειάδης , vgl . φ 145 ff.
312 = 344 . Φ 74 . μ ’ αί’δεο , nimm

Rücksicht auf mich .
’

314 . ar άα &αλον , etwas frevel¬
haftes , wie d693 . Ueber den dop¬
pelten Accusativ τινά und άτάα&α-
λον, der zu beiden Infinitiven ge¬
hört , Di. 46,13 .

315 . örts mit ρέξοι , zu a 47.
316 . πεί &οντο , sie folgten . —

από zu εχεα &αι mit χεΐρας , ihre
Hände abzuhalten .

318 . μετά τοΐβι zu ν.είβομαι. —
&voex0os , als der Opferschau -
er — ονδεν έοργιός , der nichts
verbrochen hat . Am Schicksale
des Leiodes , der als Opferschauer
eigentlich unverletzlich war , will
der Dichter die ganze Furchtbar¬
keit und Unerbittlichkeit des den
Odysseus erfüllenden Rachegeistes
zeigen · , . ,319 . (» s , wie denn . — omi εοτι
χάρις v. τε . , zu δ 695 .



22 . Ο ΛΤΣΣΕ1ΑΣ X. 97

τον δ '
αρ

’
νπόδρα ίδών προΰέφη πολνμητις

’Οδνΰΰεύς ' 320
, ,α

’ μεν δη μετά τοΐΰι &νο6κόος ενχεαι είναι ,
Λολλάκι που μέλλεις άρημεναι έν μεγάροιβιν
τηλον εμοι νόβτοιο τέλος γλνκεροιο γενέβ&αι ,
6οι δ ’

άλοχόν τε φίλην βπέβ&αι και τέκνα τεκέϋ&αι .
τω ονκ αν θάνατόν γε δνβηλεγέα προφΰγοιΰ &α “ 325

ως άρα φωνήΰας ζόφος εΐλετο χειρι παχείη
κείμενον, ο ρ

’ ’
Αγέλαος άποπροέηκε χαμάξε

%τεινόμενος ' τω τόν γε κατ ’
αυχένα μέβΰον έλαβΰεν.

φ&εγγομένου δ’
άρα τον γε κάρη κονίηβιν έμίγβη .

Τερπιάδης δέ τ αοιδδς άλνΰκανε κήρα μέλαιναν , 330
Φημιος , ος ρ

’
ηειδε μετά μνηΰτηρΰιν ανάγκη,

έΰτη δ ’ έν χείρεββιν έχων φόρμιγγα λίγειαν
’
άγχι παρ

’
όριλο &νρην ' δίχα δε φρεβϊ μερμηριξεν,

η εκδνς μεγάροιο /Λιός μεγάλου ποτι βωμόν
ερκείον ΐζοιτο τετνγμένον, ενϊλ άρα πολλά 335
Λαέρτης

’Οδνβευς τε βοών επί μηρό
’

εκηαν,
ή γουνών λίΰϋοιτο προΰαΐζας Οδνΰηα .

321 . μετά τοίβι zu είναι .
322 . πολλάκι που μέλλεις άρήμε-

ναι , so mag es wol sein dass du
oftmals flehtest , indem das höh¬
nend gesagte άρημεναι hier Infinitiv
des Imperfects ist . Spr . 53 , 2 , 9 .
Zu Di . 53 , 2 , 7 . Ueber μέλλεις Di.
53 , 8 , 2 . [Anhang .]

323 . τηλονεμοϊ mit γενέβ&αι , dass
mir fern sei , nie zu Theil werde
νόβτοιο τέλος , die Verwirkli¬
chung der Rückkehr (als er¬
strebtes und ersehntes Ziel ) .

324 . βπέσ&αι , zu δ 38 . — τε und
ζκΐ entsprechen einander .

325 . δυσηλεγης , schwer beküm¬
mert , arg gescheut , Beiwort des
'Todes ’ und 'Krieges ’ , worüber das
zu 75 über ωκνμορος bemerkte gilt .
[Anhang .]

327 .
’Αγέλαος άποπροέηκε , zu ξ 26

und ε 316 , als er von Odysseus ge-
tödtet wurde 293 .

328 . κατ’ αυχένα μέββον ελαββεν
~ Κ 455 . ί ? 497 . Τ 455 .

329 = : Α457 . φ&εγγομένον , wäh¬
rend er redete , wurdesein Haupt
mit dem Staub vermischt : so schnell

HOMEKS ODYSSEE . II . 2 . Aufl . 2 . Heft .

und kräftig war der Hieb des Odys¬
seus .

V . 330—380 . Wie Phemios und
Medon gerettet werden.

330 . Τερπιάδης , ein für die Sache
angemessener Name : der ' Sohn der
Ergötzung ’,und Φημιος ' derBarde ’ .
— άλνβκανε , nur hier , Imperfectin
der Schilderung . [Anhang .]

331 = a 154 , ganz ?
332 . έχων φόρμιγγα λίγειαν be¬

zeichnet den bleibenden Zusammen¬
hang , während φέρων φ . λ . in Ό1261
nur die Uebertragung an einen an¬
dern Träger vermittelt . [Anhang .]

333 . αγχι παρ οραο&νρην , zu 126,
d . i . im Hintergründe des Saales ,
im μνχος μεγάρου 270 , nahe beim
&υοΰκόος φ 146 , vgl . nachher 341
μεββηγνς κρητήρος ίδε 9ρόνου.

334 . εκδνς , nachdem er hin¬
ausgeschlüpft wäre , zu κ 438 ,
nemlich durch die όραο&ύρη in die
λανρη und von da durch die βτόμα
λανρης , zu 137 , in den πρόδομος
und in den Hof . — ποτι βωμόν , der
in der Mitte des Hofes stand .

336 . επί μηρί ’
εκηαν , zu γ 9 .

337 . γουνών λ, , zu β 68.
7
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ώδε δέ οΐ φρονέοντι δοάιΐΰατο κέρδιον είναι ,
γουνών άψαΰ&αι Ααερτιάδεω

’
Οδνΰηος .

'ή τοι ό φόρμιγγα γλαφυρήν κατέ%·ηκε χαμάξε
μεαΰηγυς κρητηρος ίδε θρόνου άργυροηλου ,
αυτός δ αυτ ’

Οδυΰηα προΰαΐζας λάβε γουνών ,
καί μιν λιΰΰομενος έπεα πτερόεντα προΰηΰδα '

, ,γουνοΰμαί α ’ ’Οδυΰεϋ , 6υ δε μ
’ αι'δεο καί μ

’
έλέηΰον.

αυτω τοι μετόπιΰΟ' ’ άχος έΰΰεται , εί κεν άοιδόν
πέφνης , ος τε Q-εοϊΰι καί άν&ρώποιβιν άείδω .
αυτοδίδακτος δ ’

είμί , Q-εός δε μοι εν φρεβίν οίμας
παντοίας ένέφυβεν ’ εοικα δε τοι παραείδειν
ως τε &εω ' τω μη με λιλαίεο δειροτομηΰαι .
καί κεν Τηλέμαχος τάδε γ

’ εί'ποι , βός φίλος υιός ,
ώς εγώ ου τι έκών ές ΰόν δόμον , ουδέ χατίξων ,
πωλευμην μνηΰτηρΰιν άειΰόμενος μετά δαΐτας ,
αλλά πολύ πλέονες και κρείβΰονες ήγον ανάγκη

ώς φάτο , του δ’
ηκουΰ

’
ιερή ΐς Τηλεμάχοιο ,

αί -ψα δ έον πατέρα προΰεφώνεεν εγγύς έόντα '

, ,ίΰχεο , μηδέ τι τούτον μναίτιον ουταε χαλκω.
καί κηρυκα Μέδοντα ΰαώΰομεν , ος τέ μευ αίεί
οί’κω έν ημετέρω κηδέΰκετο παιδός έοντος ,
εί δη μη μιν έπεφνε Φιλοίτιος ηε ΰυβώτης ,
ηέ ΰοί άντεβόληΰεν όρινομένω κατά δώμα .

“

ώς φάτο , του δ ’
ηκουΰε Μέδων πεπνυμένα είδώς '

πεπτηώς γάρ έκειτο υπό θρόνον , άμφί δέ δέρμα

34α

345

350

355

360

338 . δοάΰβατο , zu ο 204 .
339 . γούνων mit ’

Oäverjog , zu τ348 .
341 . &ρόνον , derselbe Sessel , auf

welchem Leiodes gesessen hatte , vgl .
φ 145 . 166. [Anhang .]

345 . αντω τοι . Di . 51 , 2 , 7 .
346 . &εοΐσιν , nemlich bei Festen

und Opfermahlzeiten .
347 . αυτοδίδακτος , nur hier , ein

selbstgebildeter , d . i . nicht ein
von menschlichen Lehrern oder in
einer Sängerschule unterrichteter ,
sondern einer , der blos der gött¬
lichen Begeisterung seinen Gesang
verdankt , was die Vorzüglichkeit
des Sängers bezeichnet : vgl . a 348 .
Ό481 . ρ518 . Vgl . zu Ό488 . [Anhang ] ,

348 . ενέφυαεν , pflanzte ein ,

um die Begeisterung mit Nachdruck
als angeborenen Charakterzug dar¬
zustellen ; vgl . ξ 25 . — εοικα δέ τοι
παραείδειν , es ziemt sich dass
ich vor dir singe wie vor einem
Gotte .

349 . ως τε 9εω zu ο 520 . — δειρο -

τομήσαι , nemlich mit dem 326 er¬
wähnten Schwerte .

352 . μετά δαΐτας , nach den
Mahlzeiten , wenn die Männer
noch beim Becher sitzen , vgl . a 152 .
$ ■73 und zu O 68 .

355 = 163 .
359 . ιί δ -ή μή , wenn nun nicht .
360 . eol άντεβόληΰεν , dir in den

Wurf kam .
362 . πεπτηώς , zu ξ 354 , υπό Όρό -
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370

eöro ßoog νεοδαρτον , άλνΰκων χήρα μέλαεναν .
αίψα δ V7CO &ρονον ωρτο , &oäg δ ’ άπέδννε βοεεην,
Τηλέμαχον δ αρ

’ επεετα προβαΐ
'
ξας λάβε γουνών , 365

xat μεν λεΰεΐομεvog έ'πεα πτερόεντα προΰηνδα '

, ,ω φελ , εγω μεν οδ είμε ' 6υ δ*
ε
'ΰχεο , είπε δε πατρί ,

μή με περεΰ&ενεων δηληβεταε δξε'ε χαλκω ,
ανδρών μνηβτήρων κεχολωμένος , οε οε εκεερον
κτηματ ενί μεγάρoεg , βε δε νηπεοε ουδεν £τεον.

α
τον δ επεμεεδήβας προΰεφη πολνμητες

’Οδυββενς '

, ,&όρΰεε , έπεί δη σ ’
οντος ερνΰατο καί έδάωβεν ,

οφρα γνως κατά &υμόν , άτάρ είπηϋ &α καί άλλω ,
ως κακοεργεης ένεργεβεη με

'
γ

’ άμεενων .
αλλά εζελιόντες μεγάρων εξεΰ&ε &νραξε
εκ φόνον εις αυλήν , <5ν τε καί πολύφημος άοεδός ,
όφρ

’ αν εγώ κατά δώμα πονηβομαε όττεό με %ρή .
ί <'

ώς φότο , τώ δ ’ εξω βητην μεγάροεο κεόντε ,
εζε

'β&ην δ άρα τώ γε χίεός μεγάλου ποτέ βωμόν ,
πάντοόε παπταενοντε , φόνον ποτεδεγμένω αίεε . 380

πάπτηνεν δ ’ ’Οδνΰενς κα& ’ εόν δόμον , εε τες ετ άνδρών
ξωός υποκλοπεοετο , άλνΰκων κηρα μέλαεναν .
τους δε εδεν μάλα πάντας εν αεματε καί κονεηΰεν

375

νον, unter den Lehnstuhl hin ge¬
duckt , indem die Schilderung des
verzagten Medon aus bitterm Ernst
in leichten Scherz übergeht .

364. υπό θρόνον , unter dem
Lehnstuhle hervor , zu ?? 5 . — βο¬
εεην , zu v 2 . Woher er die Rinds¬
haut hatte , darnach pflegten home¬
rische Hörer nicht zu fragen .

365 . 366 = 342 . 343 .
367 . εγώ μεν όδ ’

εεμε , ich hin
hier , zu a 76 , d . i . ich lebe hier
noch , zu ß 119 .

368 . περεβ &ενέων , nur hier , in
seiner Uebermacht . — δηλήβε -
tut , als Conjunctiv .

370 . es δε κτε . , nachdrucksvolle
Parataxe , wo wir ein ' während ’
gebrauchen würden .

372 . ερνβατο s chirmte , statt des
sonstigen ερρνβατο , wie O 290 . Di .
28 , 1 , 2.

374 . κακοεργίης , mit gedehnter
Penultima , zu v 143 . Mit έυεργεαέη

im Gleichklang wie unser ' Schlecht -
thun ’ und 'Rechtthun ’ .

376 . in φόνον , ausserhalb des
Blutbades , zu λ 134 . — εες αυλήν ,
nemlich dnrch die vordere Haupt¬
thür des Männersaales hindurch . —
πολύφημος , zu ß 160.

377 . οςρρ
’ αν mit πονήαομαε , b is

ich verrichtet . — όττεό με χρή ,
wessen ich bedarf , wie a 124.
δ 463 .

379 . πού βωμόν , zu 334 .
380 . ποτιδεγμένω steht zum ersten

Participium παπταενοντε causal .

V . 381—477 . Odysseus und Eu -

rylcleia : Herausschaffung der Tod -
ten ; Reinigung des Saales ; Bestra¬
fung der treulosen Mägde und des
Melanthios .

382 . υποκλοπεοετο , nur hier , ein

Frequentativum : sich darunter
versteckt hielte .

7 *
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πεπτεώτας πολλούς , ως τ ’
έχ&νας , ονς Ο·

’
αλιήες

κοΐλον ές αϊγιαλον πολιης έκτοβ &ε &αλάββης 585
δικτνω έξέρνβαν πολνωπω ' οι δε τε πάντες
κνμα& αλος πο &έοντες επί ψαμά&οιβι κέχυνται '
των μεν τ ’

ηέλιος φαέ&ων έξείλετο &νμόν '
ώς τότ άρα μνηβτηρες επ’

άλληλοιβι κέχνντο.
δη τότε Τηλέμαχον προβέφη πολνμητις

’Οδνββενς ' 390
„ Τηλέμαχ

’
, εί δ ’ ’

άγε μοι κάλεβον τροφον Ευρνκλειαν ,
οφρα έπος εΐ'πωμι , το μοι κατα&νμιον έβτιν .

( ί

ως φάτο , Τηλέμαχος δε φίλω επεπείίϊετο πατρί ,
κινηβας δε &νρην προβέφη τροφον Ευρνκλειαν '

„ δεύρο δη ορβο , γρην παλαιγενές , η τε γυναικών 395
δμωάων βκοπός έββι κατά μέγαρ

’
ημετεράων.

έρχεο ' κικληβκει βε πατήρ εμός , οφρα τι εΐπη.
“

ώς αρ έφωνηβεν , τη δ άπτερος έπλετο μνΟνς,
ωιξεν δε &νρας μεγάρων έν ναιεταόντων,
βή δ ίμεν , αντάρ Τηλέμαχος πρόβΟ·

’
ηγεμόνενεν . 400

ενρεν
’έπειτ ’

Οδνβηα μετά κταμένοιβι νέκνββιν ,
384 . πολλούς ist zu μάλα πάντας

epexegetisch (zu δ 221) gesagt : in
grosser Menge , um den folgen¬
den treffenden Vergleich passend
anschliessen zu können .

385 . κοΐλον ες αίγιαλόν , auf das
tiefliegende Ufer , dessen san¬
dige Fläche bald von der Brandung
überflutet wird bald trocken liegt .
Ueber κοΐλον zu δ 1 . κ 92 .

386 . δικτνω , mit πολνωπω , beides
nur hier , mit maschenreichem
Netz . — οί δέ τε und των μεν τε ,
nachdrucksvolle Parataxe wie 300 .
Uebrigens wird der Fischfang mit
dem Netze nur hier erwähnt , ander¬
wärts dagegen der Gebrauch der
Angel .

387 . ψαμά ^ οιβι , Dünen .
388 . εξείλετο , wie λ 201.
392 . εΐπωμι . Di . 30 , 1 , 1 . — κα -

τα &ΰμιονεβτίν , auf dem Herzen
habe : stärker und bedeutsamer ,als diesonstige Formel τά με &νμός
ivl βτη &εββι κελεύει .

393 = τ 14 . χ 108 ; ähnlich Α 345 .
I 205 . Α 616.

394 . κινήβας , nachdem er an -
gep ο cht hatte .

396 . βκοπός , die Aufseherin . —
ημετεράων , mit Nachdruck am
Schlüsse : von uns .

398 . Vgl . zu ρ 57 .
399 . Vgl . φ 387 . &νρας , nicht

w elche unmittelbar aus dem Männer¬
saale durch den μνχός ins Frauen¬
gemach führten , sondern welche
ausserhalb hinter dem Männersaale
auf der rechten Seite aus demFrau -
engemache in die λανρη (zu % 128)
nicht weit vor dem Eingänge in die
Waffenkammer mündeten . Die näch¬
ste Thüre zwischenMännersaal und
Franengemach durfte der übrigen
Mägde wegen jetzt noch nicht ge¬
öffnet werden . — μεγάρων , zu r 16 .

400 . ηγεμόνενεν , zu y 386 , liem-
lich auf dem zu τ 4 beschriebenen
Wege , so dass sie zur vorderen
Hauptthüre hinein in den Männer¬
saal kamen .

401 . έπειτα , d . i . nach Vollendung
des angegebenen Weges aus der
λανρη durch den πρόδομος und die
vordere Hauptthüre hindurch . —
μετά κταμένοιβι νέκνββιν , wie ψ45 ,
mitten unter den erschlage¬
nen Todten , zu π 106.
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uiμάτι καί ί,νθρω πεπαλαγμένον rag τε λέοντα ,
ος ρά τε βεβρωκώς βοδς έρχεται άγρανλοιο '
παν δ αρα οί Οτηθος τε παρηιά τ ’ αμφοτέρωθεν
αίματόεντα πέλει , δεινός δ ’ εις ωπα ίδέοθαι '
ώς ΟδνΟενς πεπάλακτο πόδας καί χειρας νπερθεν.
η δ ως ονν νέκνάς τε καί αβπετον ειΰιδεν αϊμα ,
ΐθνΰέν ρ ολολν%αι , έπεϊ μέγα εϊβιδεν έργον '
αλλ * ’Οδνΰενς κατέρνκε και έΰχεθεν ίεμένην περ ,
καί μιν φωνηοας έπεα πτερόεντα προΟηνδα'

, ,έν θνμω γρην χαΐρε , και ί'Οχεο μηδ ’ δλόλνξε '
ονχ οΟιη κταμένοιΟιν επ ’ άνδράΰιν ενχετάαβθαι .
τονοδε όε μοϊρ

’ έδάμαοβε θεών και βχέτλια έργα '
ον τινα γάρ τίεβκον επιχθονίων ανθρώπων ,
ον κακόν ονδε μεν έοθλόν , οτις Οφέας είΟαφίκοιτο '
τω και άταβθαλίηΟιν άεικέα πότμον έπέβπον .
αλλ ’

αγε μοι Ον γνναΐκας ένι μεγάροις κατάλεξ,ον ,
αϊ τέ μ ατιμάζονΟι και αΐ νηλείτιδες είοίν .

“
τον δ ’ άντε προβέειπε φίλη τροφδς Ενρνκλεια '

,,τοιγαρ εγώ τοι , τέκνον , άληθείην καταλέγω .

101

405

410

415

420

402 = Ζ 268 und Ε 136 . λύθρφ ,
mit Unreinigkeit . —■ πεπαλαγ¬
μένον eng zu Όδυβηα gehörig be¬
zeichnet den nähern Umstand , un¬
terweichem das ενρεν

’Οδνσηα statt¬
fand . [Anhang .]

405 . εις ωπα ίδέβθαι , wie ψ 107.
1 373 . Ο 147 ; vgl . zu ο: 411 .

406 . νπερθεν , zu δ 150.
408 . ΐθυβεν schickte sie^

sich an ;
vgl . auch βτεντο λ 584 . — ολολνίαι ,
aufjauchzen vor Freude über
denTod der verhassten Freier , zu γ
450. Eurykleia wüste nemlich , dass
Odysseus da war τ 468 und dass et¬
was besonderes vorgieng wegen φ
381 , weshalb sie jetzt vollkommen
vorbereitet eintrat .

409 π 430 . ίεμένην περ , d . i .
obgleich sie von der Freude zum
Aufjauchzen getrieben ward .

411 . έν θνμω und χαΐρε,καΐί 'βχεο ,
freue dich im Stillen , und
halte an dich , d . i . und fasse
dichjprjd ’ ολόλυζε , und jubele
nicht . Propert . III 25 , 30 : in

ta cito coliibe g au di a clausa
sinu .

412 . ονχ όαίη , Unrecht wär ’s , zu
π 423 , explicatives Asyndeton . —
έπ άνδράβιν , ob Männern , zu¬
nächst örtlich und anschaulich .
[Anhang .]

413 . τονσδε bis έργα . Sinn : die¬
se hier aber erschlagen zu haben ist
nicht unser Ruhm , sondern der Be¬
schluss der Götter und ihre eigenen
Frevelthaten haben sie vernichtet .
Odysseus betrachtet sich demnach
nur als Vollstrecker des göttlichen
Strafgerichts .

415 66 . ον κακόν ονδε μεν
εοθλόν dientnur dazu , das vorher¬
gehende ον τινα in epischerWeise
durch Gegensätze zu veranschau¬
lichen , wie Z 489 . v 86 . Vgl . auch
zu % 94 . Genesis XXXI24 . Das ονδε
μέν ist : noch wahrlich .

416 = 317 .
417 . 418 . Vgl. zu τ 502 und zu π

317 .
420 . Vgl . zu £ 192.
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πεντηκοντά τοί είδιν έν'ι μεγάροιδι γυναίκες
δμωαί , τάς μεν τ έργα διδά'

ξαμεν έργάξεδ &αι ,
εΐριά τε %αίνειν και δουλοδύνην ανέχεδδαι.
τάων δώδεκα πάδαι άναιδείης έπέβηδαν, ■
οντ έμε τΐουδαι ουτ αυτήν Πηνελόπειαν . 425
Τηλέμαχος δε νέον μεν αέξετο , ουδέ έ μητηρ
δημαίνειν εΐαδκεν έπϊ δμωηδι γυναιζίν .
αλλ’

αγ
’

έγων άναβάδ’
υπερώια διγαλόεντα

εΐπω δη άλόχω , τη τις δέος ύπνον έπώρδεν.
“

την δ ’ άπαμειβόμένος προδέφη πολύμητις ’Οδυδδεΰς ' 430
„μη πω την γ

’
έπέγειρε ' δυ δ ’ ένδάδε είπε γυναιζϊν

έλδέμεν , αϊ περ πρόδδεν άεικέα μηχανόωντο.
“

rag αρ
’

έφη ,̂ γρηυς δε διεκ μεγάροιο βεβηκειν
άγγελέουδα γυναι

'ζΐ καί ότρυνέουδα νέεδδαι .
αυταρ 6 Τηλέμαχον και βουκόλον ηδε δυβωτην 435
εις έ καλεδδάμενος έπεα πτερόεντα προδηυδα '

„άρχετε νϋν νέκυας φορέειν, καί ’
άνωχδε γυναίκας '

αυταρ έπειτα δρόνους περικαλλέας ηδε τραπέζας
ϋδατι και δπόγγοιδι πολυτρητοιδι καδαίρειν.
αυταρ έπην δη πάντα δόμον κατακοδμηδηδδε, 440
δμωάς έ 'ξαγαγόντες έυδταδέος μεγάροιο,

421 . πεντήκοντα , wie im Hause
des Alkinoos η 103.

422 . έργα mit εργάξεβ &αι , zu η 50.
423 . ξαίνειν , nur hier , fein

krempeln , ist mehr als πείκειν e
316 und άβκειν Γ 388 . [Anhang .]

424 . δώδεκα πάβαι , zu ε 244,
volle zwölf , nicht weniger — a -
φαιδείης έπιβαίνειν , die Scham¬
losigkeit betreten wie ein Land
oder einen Ort . [Anhang .]

426 . νέον άέξετο , wuchs eben
erst heran .

427 . βημαίνειν , gebieten , επί
über .

428 . υπερώια e . , zu τ 600.
429 . είπεΐν τινι , mit Jemand em

sprechen . — έπώρβεν , erregte ,
weil sie durch den Schlaf von der
ganzen Katastrophe entfernt blei¬
ben sollte ; vgl. φ 358 .

431. τήν γε, von der abwesenden
Penelope , die noch nicht geweckt
werden soll , weil Odysseus sie mit

dem schrecklichen Anblick des lei¬
chenvollen Saals und der Straf¬
vollziehung an den treulosen Mäg¬
den verschonen will . — έν&άδε ist
mit έλ &έμεν zu verbinden , wie 483.
[Anhang.]

432 . αΐπερ , welche cja \ — αει -
κέα μηχ . — v 394 .

433 . 434 = β 185 . 186 .
436 . εις ε καλεββάμενοξ , rief in

seinem Interesse zu sich heran ,
mit dem Activ dagegen Ψ 203 : *« -
λεόν τέ μιν είς ε έκαβτος . Vgl . auch
ρ 330.

437 . άρχετε , mit dem Infinitiv ?
Spr . 56,5, 1 . Das Activ in dem Sinne :
fanget an mit dem Wegtragen der
Todten und lasset dann die Weiber
mit der Wegschaffung fortfahren ,
vgl . 448 bis 450 . .

440 . κατακοβμήβηβ&ε, wie 457, in
Ordnung gebracht habt mit
Anwendung eurer Kräfte und Mit¬
tel . Di . 52 , 8 .
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μεΰδηγνς τε έλόλου καί άμυμονος ερκεος αυλής,
&εννέμεναν %νφεβνν τανυηκεδνν, εις ο κε παβέων
ψνχάς έζαφέλησ& ε , καν έκλελά&ωντ ’

Αφροδντης,
την βρ

’ υπό μνηδτηρδνν έχον , μνΰγοντό τε λά&ρη .
“ 445

ως εφαΟ’ , αν δε γυναίκες άολλέες ηλϋνν άπαδαν ,
αί'ν ' ολοφυρόμεναν θαλερόν κατά δάκρυ χέουδαν.
πρώτα μεν ουν νέκυας φόρεον κατατε&νηώτας ,
κάδ δ αρ

' υα αιΟονδη τν& εδαν έυερκεος αυλής ,
άλληλονδνν έρενδουδαν' δήμαννε δ’ ’Οδυδδεύς 450
αυτός έπνδπέρχων, ταΐ δ ’

έκφόρεον καν ανάγκη,
ανταρ επεντα θρόνους περνκαλλέας ηδε τραπεξας
υδατν καν δπογγονδν πολυτρητονδν κά&ανρον .
αντάρ Τηλέμαχος καί βουκόλος ηδε δυβωτης
λίδτρονδνν δάπεδον ττύκα πονητονο δόμονο 455
ξνον ' ταΐ δ’

έφόρεον δμωαν , τν&εδαν δε Q-νραξε.
αντάρ έπεί δη παν μέγαρον δνεκοδμηδαντο,

442. μεσβηγύς bis αυλής bezeich¬
net zu έξαγαγόντες das Ziel , wohin
sie dieselben führen sollen : mit¬
ten zwischen das Kuppelge¬
wölbe usw . &όλος ist ein mit
schmal zusammenlaufendem Kup¬
peldache versehenesRundgebäu -
de , das zur Aufbewahrung von Ge¬
genständen des täglichen Gebrau¬
ches , namentlich von Gerätschaf¬
ten diente , die beiGastmählern und
Gelagen gebraucht wurden ; vgl . zu
o 466 . Es befand sich dieser ifoios
dicht an der Hofmauer nahe vorder
innern Säulenhalle , da 460 εϊλεον
εν ατείνεν gesagt ist . — άμνμονος
ερκεος, die untadel ige Schutz¬
wehr , von der Hofmauer .

443 . έλεινέμεναι , schlagt sie ,
versetzt ihnen Streiche , mit dem
Begriffe der Todesqual . — τανυή -
κης, mit ausgestreckter Spitze , d . i .
langschneidig .

444 . καί έκλελά &ωντ ’Αφροδντης ,
und sie für immer der Liebe
vergessen . [Anhang .]

445. υπό μνηβτήρβνν , unter den
Freiern , d . i. so lange dieselben
ihre Gebieter waren . — μίσγοντο
τε λά&ρη, nachdrückliche Parataxe ,
'vo in Prosa μιβγόμεναν αυτονς λά -
®ρη gesagt sein würde.

446 . αν δε γυναίκες , nemlich die
424 bezeichneten zwölf . — άολλέες ,
zu y 165 , nicht vereinzelt . — -ηλ&ον ,
nemlich auf demselben Wege wie
Eurykleia 400 .

448 . μεν ουν . Di . 59 , 1 , 12 und
zu δ 780 . — νέκνας κατατε &νηώτας ,
zu « 530.

449 . υπ aidovay mit αυλής , wie
I 472 , unter der äusseren Säu¬
lenhalle an den Vorderseiten des
Hofes in der Nähe des noch ver¬
schlossenen Hofthores , daher tp 49
επ ’ αυλεν ^ σν &υρησνν , vgl . zu & 57
und a 103.

450 . άλλήλονβιν έρενδουΰαν , in¬
dem sie dieselben , die Leichen ,
fest an einander drängten , d .
i . reihenweise aufschichteten , zu η
95 ; daher ip 49 . 50 ον μεν δή πάν -

τες mit ά &ρόον.
451 . καν avayxtj , zu % 434 .
452 . 453 = 438 . 439 . αντάρ έπει¬

τα mit Bezug auf πρώτα μέν 448.

456 . ταΐ δ ’ έφόρεον , die an¬
dern aber trugen es stets
fort , nemlich ξύσματα , das von
den Männern mit dem Schnrfeisen
abgeschabte . Di . 60 , 7 , 3 . Das εφο -

ρεον mit Synizesis . Di . 34 , 3 , 2 .
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δμωάς ό ’ έξαγαγόντες έυΰτα&εος μεγάροιο ,
μεββηγνς τε &όλον και άμνμονος ερκεος αυλής,
ειλεόν εν βτείνει , ο&εν ον πως ήεν άλν '

ξαι . 460
τοΐ6ι δε Τηλέμαχος πεπννμενος ήρχ άγορενειν '
„ μη μεν δη χα&αρω &ανάτω άπδ d'vaov έλοίμην
ταων, αϊ δη εμή κεφαλή κατ ’ όνείδεα χεναν
μητερι ημετέρη , παρά τε μνηΰτήρβιν ΐανov .

u
ως αρ εφη , κα.1 πεΐβμα νέος κνανοπρωροιο 46δ

κίονος εζάψας μεγάλης περίβαλλε %όλοιο ,
υφόο ’ επενταννΰας, μή τις ποΰϊν ούδας ΐκοιτο .
ως δ ’ οτ άν ή κίχλαι ταννΰίπτεροι ήε πέλειαι
ερκει ενιπλήξωβι, το 'S·

’
εΟτήκη ενϊ &άμνω ,

ανλιν εΰιέμεναι , ΰτνγερος δ’
νπεδεξατο κοΐτος , 470

ώς αϊ γ
’

εζείης κεφαλάς έχον, άμφί δε πάβαις
δειρήΰιν βρόχοι ήβαν , όπως οΐκτιβτα %-άνοιεν .
ηβπαιρον δε ποδεββι μίννν&ά περ , ον τι μάλα δήν .

εκ δε Μελαν &ιον ήγον ανά πρό&νρόν τε και αυλήν '

458 . 459 = 441. 442 .
460 . εν βτείνει , in der Enge ,die durch den Odios und die Hof¬

mauer mit der Schlusswand der Säu¬
lenhalle gebildet wurde .

461 . τοΐβι δε , den andern , dem
βουκόλος und βνβοίτης .

462 . κα&αρψ ίλανάτω , durch
einenfleckenlosen , ehrenvollen
Tod : denn Erhängte waren infam.
[Anhang .]

464 . ήμετέρη , bezeichnet die Pe¬
nelope als Hausmutter . ,

465 . i>sos κνανοπρωροιο, zu y 299 ,
gehört mit πεΐβμα eng zusammen,
vgl . κ 127. φ 390.

466 . κίονος ε
'ξάιρας μεγάλης,

knüpfte das Schiffsseil mit
einem Ende an eine hohe Säule
neinlich der Säulenhalle vor dem
Männersaale , περίβαλλε &όλοιο , und
warfes um dasRundgebäude ,worauf er das Ende des Seils wie¬
der mit den Händen fasste .

467 . νψόο επενταννβας , und zog
es ( das Seil) straff in die Höhe ,nachdem er mit Schlingen alle Mägde
daran befestigt hatte (471 . 472) , so
dass sie nunmehr frei in der Luft
schwebend zappelten (473) . — μη

τις bis ΐκοιτο , damit keine der
Mägde den Boden berührte .

468 . κίχλαι , nur hier , Krammets -
vögel . — τανυοίπτεροι , zu ε 65.

469 . ερκει ενιπλήζωοι , in die
Schlinge hineinstürzen . — τό
■91’ εοτήκη , Conjunctiv der Fall¬
setzung , die da steht , wann sie
steht , indem auf ενϊ &άμνω der
Nachdruck liegt . [Anhang.]

470 . ανλιν εΰιέμεναι , mediales
Particip von είβίημι , nach ihrer
Ruhestätte strebend , dieselbe
aufsuchend . — βτυγερός δ νπεδέ-
ξατο κοΐτος, zu £ 275 , selbständiges
Glied als Gegensatz mit dem gnomi -
schen Aorist , der die Hauptpointe
des Vergleichs enthält ; über βτνγε-
ρός κοΐτος zu τ 515 und υ 81 . [An¬
hang .] , „ , „ ,473. μίνυνίλα περ, ου τι μαλα δην,
Parallelismus des Gegensatzes wie
A 416. N 573 ; ähnlich o 494 . K 113 .
Ueber die Dehnung der Endsilbe
von μάλα vor δήν zu a 203. Die
schroff abbrechenden Schlussrhyth¬
men malen ungesucht den Stillstand
der zappelnden Bewegung.

474. ήγον , nemlich aus der Waf¬
fenkammer , wo er seit χ 193 die
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τον δ απο μεν ρίνας τε καί ουατα νηλέι χαλκφ 475
τάμνον , μήδεά τ εζέρνβαν , κνσϊν ωμά δάβαβ&αι ,
χεϊράς τ ηδε πόδας κόπτον κεκοτηότι &νμφ .

οι μεν επειτ \ άπονιψάμενοι χεϊράς τε πόδας τε ,
εις

’Οδνβήα δόμονδε κίον, τετέλεβτο δε εργον '

ανταρ ο γε προβεειπε φίλην τροφόν Ενρνκλειαν ' 480
„οιβε &έειον, γρήν , κακών άκος , οιβε δέ μοι πυρ ,
οφρα &εειωβω μεγαρον . βν δε Πηνελόπειαν
έλ&εΐν εν&αδ ανωχΟτ βνν άμφιπόλοιβι γνναιί - ίν,
κάβας δ οτρννον δμωάς κατά δώμα νέεβ&αι .

“
τον δ άντε προβεειπε φίλη τροφός Ενρνκλεια ' 485

„ναι δη ταντά γε , τέκνον εμόν, κατά μοίραν εειπες.
άλλ ’ ’

άγε τοι χλαΐνάν τε χιτώνα τε εϊματ ενείκω,
μηδ οντω ρακεβιν πεπνκαβμενος ενρέας ώμους
εβτα&

’ ενϊ μεγάροιβι ' νεμεββητόν δε κεν εί'
η .

ίί

την δ ’
άπαμειβόμενος προΰεφη πολνμητις

’Οδνββενς ' 490
„κυρ ννν μοι πρώτιβτον ενϊ μεγάροιβι γενέβ&ω .

“

ώς εφατ , ούδ ’ άπί&ηβε φίλη τροφός Ενρνκλεια ,
ψεικεν δ ’ ’

άρα πνρ καί &ηιον . αντάρ
’Οδνββενς

εύ διε&είωβεν με
'
γαρον καί δώμα και αυλήν.

Polter erlitt , führten sie denMelan-
thios jetzt auf dem schon oft er¬
wähnten zu 1 4 beschriebenen Wege
endlich avu πρό&υρόν τε xal αυλήν,
längs des Thürweges vor dem
Männersaale und des Hofes , aber
nicht ausser den Hof , da dieser seit
φ 389 bis 1/) 370 verschlossen blieb ,
sondern wahrscheinlich bis vor zu
den Ställeu , wo sich auch die Hunde
befanden.
, 475 . 476 = a 86 . 87 . του ist von

κπο abhängig , Construction wie π
102 .

477 . χόπτον , nicht gleich απέ-
κοπτον , sondern zerschlugen
ihm Arm und Bein , wie | 425 . Ψ
690 . 726 . [Anhang .]

V. 478—501 . Wie das Haus ge .
räuchert und Odysseus von den
Mägden bewillkommnet wird.

478 . οι μέν , Telemachos mit Eu-
mäos und Philoitios.

481 . &suov als κακών άχος. Plin .
« · N . XXXV 50 : habet sulfur et in

religionibus locumad expiandassuf-
fitu domos . [Anhang ] .

482 . Όίΐόω , zu Schwefel machen ,
d . i . durchschwefeln, überall mit
Schwefel räuchern , daher stär¬
ker als χα&αίρω &εείφ Π 228 . —
μέγαρον , vom ganzen Hause , vgl .
zu 494 . _483 . αύν α . γυναιζίν , zu r 602 .

484 . Ttaaas , alle , ausser den
erhängten , χατά δώμα νέεο&αι , in
den Männersaal zu kommen ,
indem jetzt die im μυχός des Saales
zur FrauenwohnungführendeThüre
geöffnet wird.

487 . εΐματα , zu ξ 214 . — ενείχα .
Di . 54 , 2,2 . ,

488 . ράχεβιν πεπνχαβμενος , in
Lumpen gehüllt , vgl . zu 1 und
122 .

489 . νεμεββητόν δέ χεν εί'
η =

Γ 410 . Ä 336 . 463 .
494 . μεγαρον und δώμα and αυλήν

sind der Reihe nach aufgezählt die
Haupttheile des Hauses , wie Δ alb
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γρηνς δ ’ αντ ’
άπεβη διά δώματα κάλ ’ ’

Οδνβηος 495
άγγελόονΰα γνναιξί και ότρννεονβα νεεβ&αι '
αί δ ’ ί'βαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερβιν εχονβαι.
αί μεν άρ

’
άμφεχέοντο καί ηβπάζοντ ’

Οδνΰηα,
και κννεον αγαπαζόμεναι κεφαλήν τε καί ωμούς
χεϊράς τ ’

αίννμεναι ' τον δε γλυκύς ίμερος ηρειν 500
κλαυθμού καί βτοναχης, γίγνωβκε δ ’

άρα φρεβΐ -κάβας .

ΟΛΎΣΣΕ 1ΑΣ Ψ.

Όάνΰοέως υπό Πηνελόπης άναγνωριβμός .

γρηνς δ ’
εις νπερω

’
άνεβηβετο καγχαλόωβα,

δεβποίνη ερέονΰα φίλον πόβιν ένδον ιόντα '

γοννατα δ ’
ερρωΰαντο , πόδες δ ’

νπερικταίνοντο.
βτη δ ’

άρ
’

νπερ κεφαλής , καί μιν προς μν&ον εειπεν '

, ,εγρεο , Πηνελόπεια , φίλον τόκος , όφρα ΐδηαι 5

&άλαμον und δώμα und αυλήν, in¬
dem μέγαρον wie 497 mit &άλαμορ
synonym von der Prauenwohnung
steht , δώμα dagegen nie 484 und
δώματα καλά 495 . υ 122 den Män¬
nersaal bezeichnet . Natürlich aber
wird Odysseus nach 491 die Reini¬
gung mit dem Männersaale , in wel¬
chem die Hauptschlacht gewesen
war , begonnen haben und von da
aus durch die Prauenwohnung , da¬
rauf durch die 399 erwähnte Thüre
in die λανρη und längs derselben
vorwärts bis in die αυλή gegangensein : denn es sollte das ganzeHaus entsühnt werden .

496 := 434 .
497 = δ 300 . -η 339 . Sl 647 , der

Schluss auch -φ 294 . — ΐβαν , nem -
lich durch die geöffnete Hauptthürezwischen Männersaal und Prauen -
gemach. *— δάος μ . χ . ί'χονααι er¬
innert daran , dass es erst jetzt

Nacht geworden war ; vgl . φ 428 f.
δόρπον Αχαιοιβιν τετν/. ίβ&αι iv
φάει . Ueber μετά χερβιν Di . 68 ,
27* Α.

498 . άμφεχέοντο καί ηβπάζοντο,
strömten rings herbei und
bewillkommneten : eine Ver -
traulichkeitwie φ 223. 224 .

499 . Vgl. zu ρ 35 .

ψ
V . 1— 110. Wie Penelope ungläu¬

big in den Saal geht und daselbst
von Telemachos getadelt wird .

1 . εις νπερώ ’ άνεβήσετο, wie ihr
χ 482 . 483 aufgetragen war .

3 . έρρώααντο , tummelten sich ,
regten sich hurtig ; vgl . auch
έρρώοντο zu v 107. — νπερίΥ,ταί -
νοντο , nur hier , üb erstolperten
sich . [Anhang.]

4. Vgl. zu δ 803.
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οφ&αλμοΐΰι τ εοϊδι , τα τ ’ ελδεαι ήματα πάντα ,
ήλΰ

’ ’Οδνΰενς καί οίκον ίκάνεται όψέ περ έλ&ων,
μνηστήρας δ’ εκτεινεν άγήνορας , οι τε οί οίκον
χήδεΰχον και κτήματ

’ εδον βιόωντό τε παΐδα .
“

την δ ’ άντε λ ροβεειπε περίφρων Πηνελόπεια ' ίο
„μαία φίλη , μάργην ΰε & εοϊ & ε6αν, οϊ τε δννανται
αφρονα ποιήβαι καί έπίφρονά περ μάλ’ ιόντα ,
καί τε χαλιφρονεοντα ΰαοφροβννης επέβηδαν '

οί 6ε περ έβλαψαν , πρίν δε φρίνας αιδίμη ήβ&α.
τίπτε με λωβενεις πολνπεν & εα %·νμόν εχονδαν , 15
ταντα παρείς έρέονδα , και εξ νπνον μ

’
ανεγείρεις ,

ήδεος, ος μ
’ έπεδηδε φίλα βλέφαρ

’ άμφικαλνψας ;
ον γάρ πω τοιόνδε κατεδρα&ον , εξ ον ’Οδνδδενς
ωχετ εποψόμενος Κακοίλιον ονκ όνομαΰτην.
άλλ’

άγε ννν κατάβηΟτ , και άψ ερχεν μεγαρόνδε . 20
ει γάρ τις μ άλλη γε γνναικών , αϊ μοι εαδιν,.
ταντ ’ ελϋονδ ’

ήγγειλε καί ε’ξ νπνον μ
’ άνεγειρεν ,

τψ κε τάχα δτνγερως μιν εγών άπεπεμψα νεεδ&αι
αντις εδω μεγαρον

' 6ε δε τοντό γε γήρας όνήδει .
“

την δ ’ άντε προΰέειπε φίλη τροφος Ενρνκλεια ' 25

7 . ιζάνεται , im Sinne des Per -
fectum . Di. 53 , 1 , 3.

9. κήδεσκον , immer beschä¬
digten , zu Grunde richteten . —
βιύωντο , zwangen , gewaitthätig
behandelten .

11 . μάργην , thöricht .
13 . %ai ts , und auch — %ah -

φρονέοντα , einen temporell thö¬
richt gesinnten . — σαοψροσν-
νης επέβησαν , gnomischer Aorist ,
die Verständigkeit betreten Hessen :
zur Vernunft brachten ; sm -
βησαι ist das Causativum von sm -
ßrjvai χ 424 .

14 . αΐσίμη nur hier persönlich ,
sonst stets sachlich in den Formen
αίαιμα und αίσιμον .

16 . ταντα παρεξ έρέουσα, prä¬
gnante Kürze : um dies aus dem
Wege , von der Wahrheit ablenkend
(zu δ 348 . ξ 168) , zu reden , d. i.
um mich in dem was du verkündest
zu belügen . [Anhang . ]

17 . ήδέος , warum hier nicht ein¬
fach epitheton ornavs ? — επέδησε
%τε . , zu μ 281 . Versschluss wie s493.

18 τοιόνδε χατέδρα &ον , war so
fest eingesch1afen .

19 . Vgl . zu r 260 .
20 . μεγαρόνδε , zum Frauenge¬

mache ebener Erde , wo die Diene¬
rinnen beschäftigt werden , wie 24.
43 . Vgl . zu a 360 .

21 . p.
’

, d . i . μοί zu ήγγειλε ge¬
hörig . Di . 12 , 4 , 6 .

22 . ήγγειλε ist als die Hauptsache
vorangestellt , während die Vorbe¬
dingung άνεγειρεν nachfolgt , zu δ
476 . [Anhang .]

23 == φ 374 , der Anfang auch
Π 723 .

24 . σε δε τοντό γε γ . ονηβει,
dir aber wird darin wenigstens
das Alter zu Gute kommen ; nem -
lich dass ich dich nicht auf schreck¬
liche Weise fortschicke . Ueber den
doppelten Accusativ Di . 46, 13.
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, ,ου τι 6ε λωβενω , τεκνον φίλον , άλλ ’
ετνμόν χοι

ηλ& ’Οδνΰενς καν οίκον νκάνεταν , ως αγορεύω,
6 'ξεΐνος , τον πάντες άτιμων έν μεγάρονβνν .
Τηλέμαχος d ’

αρα μιν πάλαν η δεεν ένδον έόντα,
αλλά 6αοφρο6ννη6ν νοήματα πατρός εκεν&εν, 30
οφρ ανδρών τίΰαντο βίην ύπερηνορεόντων .

ίί
ως εφα& , η δ ’

εχάρη , καν από λεκτρονο &ορον6α
γρηΐ περνπλεχ&η , βλεφάρων δ ’ άπό δάκρνον ηκεν ,
καν μνν φωνήΰαΰ’ επεα πτερόεντα προβηνδα '

„ εν δ ’
άγε δη μον , μαία φίλη , νημερτες ένίΰπες , 35

εί ετεδν δη οίκον νκάνεταν , ώς άγορενενς,
οππως δη μνηΰτήρβνν ανανδεβν χεΐρας έφηκεν
μοννος εών , ον δ ’ αΐεν άολλέεζ ένδον εμνμνον.

(ί

την δ ’ άντε προβέενπε φίλη τροφός Ενρνκλενα '

, ,ονκ ί'δον , ον πν &όμην , άλλα ΰτόνον οϊον άκονβα 40
κτεννομενών ' ημείς δε μνχω θαλάμων ένπηκτων
ημε& ατνξόμεναν, ΰανίδες δ ’

εχον εν άραρνναν ,
πριν γ οτε δη με 6ος νιος άπό μεγάρονο κάλε66εν
Τηλέμαχος' τον γάρ ρα πατήρ προέηκε καλέββαν .
ενρον επεντ ’

Οδνΰηα μετά κταμίνονΰν νέκνββνν 45
εΰτεώϋ’’ ' ον δε μνν άμφί , κραταίπεδον ονδας εχοντες,
κείατ ’ επ '

άλληλονΰνν ' ίδονβά κε &νμόν ίάν& ης

28 . ό ξεΐνος , jener Fremdling .
29 . μιν mit ένδον έόντα , dass

er daheim war , der Accusativ des
Participiums bei οϊδα . [ Anhang].

32. Χέκτρον , Bett als Ganzes ge¬dacht , d . i . Bettgestell und Einlage .
33. γρηΐ περιπΧέχ&η , vgl . § 313,sie umschlang die Alte , nem-

lich in augenblicklicher Aufwallung
von der Freudenbotschaft hingeris¬
sen , aber sie verfällt bald wieder
in allerlei Zweifel . — ηκεν , liess
fallen , zu s 316 . Vgl . auch £ 129.

35 . ένίσπες , zu y 101.
36. ει έτεόν δη , nenn in Wahr¬

heit nun , zu t 529.
37 . οππως bis έφηκεν , zu τ 550,bildet hier zu ένίσπες 35 das Object .
38. ot δ αΐεν bis έμιμνον , nach¬

drucksvolle Parataxe statt '' wäh¬
rend diese weilten ’, μοννος und
άοΧΧέε s sind Gegensätze .

40 . ονκ ί'δον , ον πυ&όμην , asyn-
detisch in lebhaftaufgeregterRede ,wie π 136. Di. 59 , 1 , 1 .

41 . κτεινομένων , Imperfect , zu
v 234 . — θαλάμων , von der ge -
sammten Frauenwohnuug , vgl .
auch zu χ 143.

42 . ΰανίδες bis άραρνΐαι , nemlich
θαλάμους , zu χ 128 . Vgl . φ 382 .

43. 44 . κάλεααεν Τηλ . , vgl . % 393
bis 397.

45 = % 401.
46. μίν άμφί , circa eum , Spr . 9,

11 , 3 . — κραταίπεδον , nur hier,
hartflächig,weil aus Estrich von
Thon bestehend , zu φ 120. — έχον -
τες , inne habend , einnehmend .

47 . κείατ έπ ’
άΧΧήΧοιΰιν , wie

επ ’
άΧΧήΧοιΰΐ κεχνντο χ 389. —

Ιδονσα , nemlich κταμένονς νέκνας.
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\αίαατι και λν&ρω πεπαλαγμένον ώς τε λέοντα] .
ιινν δ οι μεν δη πάντες επ’

ανλείηβι δνρηΰιν
ά&ρόοι

' ανταρ ο δώμα &εειονται περικαλλές, 50
πυρ μέγα κηάμενος , βε δέ με προέηκε καλέββαι.
οΛλ

’ επεν , οφρα ΰφώιν ευφροΰννης επιβήτον ,
ααφοτέρω φίλον ητορ , επεί κακά πολλά πέποΰδε.
νυν δ ’

η δη τάδε μακρδν έέλδωρ έκτετέλεβται'

ήλ&ε μεν αυτός ξωδς έφέβτιος , ενρε δε καί αέ, 55
και ααϊδ ’ εν μεγάροιΰι ' κακώς δ ’ οϊ πέρ μιν έρεξον
μνηβτηρες , τους πάντας έτίΰατο ω ένΐ οί'κω .

“

την δ ' άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

„μαία φίλη , μη πω μέγ έπενχεο καγχαλόωΰα.
οιΰ&α γάρ , ώς κ άβπαβτός ενϊ μεγάροιΰι φανείη 60
χάβι , μάλιϋτα δ έμοί τε καί νίέι , τον τεκόμεοδα '
ίάλ’ ονκ έβ&

’ οδε μνθνς έτήτνμος , ώς αγορεύεις,
αλλά τις αθανάτων κτεΐνε μνηΰτηρας άγανονς,
νβοιν άγαΰΰάμενος &νμαλγέα και κακά έργα,
ον τινα γάρ τίεΰκον έπιχΟννίων αν&ρώπων, 65
ον κακόν ούδ 'ε μεν έΰ&λόν , οτις δφέας εΐβαφίκοιτο '

τφ δι άταΰδαλίας έπα &ον κακόν , αντάρ
’Οδνββενς

ίαλειίε τηλον νόΰτον ’
Αχαιίδος , ώλετο δ αυτός.

“

την δ ’
ημείβετ

’ έπειτα φίλη τροφός Ενρνκλεια
'

48 ζ= χ 402 . [Anhang .] hat mit den Aoristen ^ ilOs ενρε 55
50 . δώαα &εειονται , vom ga n z e n und έτίοατο 57 nur die einfachen

Hause ; vgl . zu % 482 und 494 . Pacta erzählt , dagegen den Begriff
51 . 06 δέ , als Object zu καΧέαβαι , der Fortdauer der Handlungen in

steht mit Nachdruck im Anfang des ihren Wirkungen bloss 54 in εκτετε-
Satzes. Χεβται hineingelegt .

52 . άΧΧ
’ επεν , οφρα = Κ 146 . 60 . oig κε mit φανειη , zu ν 402 .

Ν 381. — οφώιν ist Dativ zu ευφρο- Sinn : du kennst die Sehnsucht aller ,
ΰννης ιπιβητον , damit ihr für insonderheit der Gattin und des
euch den Frohsinn betretet , zu % Sohnes , nach seiner Rückkehr .
424 , d . i . damit ihr zu eurem 63 . αλλά τις ά&ανατων , wo das
Frohsinn gelanget . τις mit Nachdruck voransteht , zu

53 . φίΧον ητορ , imliebenHer - c 382 , weil es ist : .
einer der Un¬

zen . — πέποσ&ε , zu κ465 . [Anhang .] sterblichen , d . i . ein in Menschen-
54. vvv δ ’ ηδη , jetzt bereits , gestalt verborgener Gott , nicht

zu κ 472. Odysseus ; anders als χ 413 .
55 . εφέατιος , zu η 248 . ■— και 65 . 66 = % 414 . 415 .

auch dich . 6V . Vgl . % 416 . .
56 . κακώ *? zu μ,ιν Di· 68 . coXscs und cqXsto , wie 7]

8,1 . Uebrigens stellt hier Eurykleia
*Αχ&ιί §θξ ist γοη τηλον abhängig ,

nütdem schilderndenlmperfect έ'
ρε - vgl . zu v 249 . , „ . .

fov die Frevelthaten der Freier in 69 . την δ ημειβετ επειτα ,
ihrer Entwickelung vor Augen , und allein dieser Anfang hei φ . τρ .
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, ,τέκνον έιιόν , ποιόν 6ε έπος φνγεν έρκος όδόντων ,
ή πόβιν ένδον ιόντα παρ

’
εβχάρη ον ποτ έφη6&α

οίκαδ έλεν6ε6%·αι ' &νμός δε τοι αίεν άπιβτος .
αλλ άγε τοι και βήμα άριφραδές άλλο τι εΐπω ,
ουλήν , την ποτέ μιν 6νς ήλαβε λενκψ όδόντι .
την απονίζονΰα φραδάμην , έ&ελον δε 6οι αντη
είπέμεν ' αλλά με κείνος ελών επί μάΰτακα χερΰϊν
ονκ έα είπέμεναι πολνϊδρείηΰι νόοιο.
αλλ έπευ ' αντάρ εγών εμέ&εν περιδοίβομαι αυτής ,
αΐ κέν 6 έζαπάφω , κτεΐναί μ

’ οίκτίβτω όλέ&ρω “

την δ ’ ήμείβετ έπειτα περίφρων Πηνελόπεια '

„ μαία φίλη , χαλεπόν 6ε &εών αίειγενετάων
δηνεα εΐρνβ &αι , μάλα περ πολνϊδριν ίονδαν '
αλλ ’

έμπης ί'ομεν μετά παϊδ ’
εμόν , όφρα ί'δωμαι

ανδρας μνηδτήρας τε&νηότας , ήδ
’ ός έπεφνεν .

“
ώς φαμένη κατέβαιν ’

υπερώια ' πολλά δέ οι κήρ
ωρμαιν , η απάνεν &ε φίλον πόδιν έζερεείνοι ,
η παρ6τάδα κνδειε κάρη και χεΐρε λαβοΰβα.
η δ έπεϊ είβήλ&εν καί ΐιπέρβη λάινον ουδόν,
ε'ξετ έπειτ ’

Οδνβήος εναντίη , εν πνρός αυγή ,
τοίχον τον έτερον ' ό δ ’

άρα προς κίονα μακρήν

70

75

80

85

90

ρνχλεια , wie sonst ? vgl . die Stellen
zu v 134.

71 . ή bis έφηβ &α , Erklärung von
ποιον έπος. — παρ ’

έβχάρΐβ gehört
zu ένδον Ιόντα , der daheim ist

seinem Herde . — ον ποτ ’
έφηα&α , negaveris unquam , da¬
her ου , nicht μή . Ygl . zu ξ 149.

72 = ξ 150.
73 = φ 217 , ganz ?
74 = τ 393 . ουλήν bildet zu βήμα

die appositive Erklärung wie ψ 219.
76 . επί μάβταχα , über den

Mund hin fassend .
77 . πολνϊδρείηοι,ζα ß 346.
78. αλλ ’ έπευ ' αντάρ , wie ο 281.

— εμε &εν περιδώβομαι αυτής , ich
will um mich selbst wetten ,mein Leben zum Pfände geben , wie
Ψ 485 . Di . 47 , 17 , 1 . Hiervon ist
dann der consecutive Infinitiv χτεΐ -
vai με abhängig . Di. 55 , 3 , 20 .

82 . δήνεα είρυσ &αι , prägnant in
spöttischem Tone : dass du die

Rathschläge der Götter bewah¬
rend recht erkennst , mit Be¬
zug auf 76 . 77 , indem Penelope in
der Meinung verharrt , dass ein Gott
in der leibhaftigen Gestalt des Odys¬
seus erschienen sei und auch dessen
Narbe mit Absicht an sich trage .
[Anhang .]

85. ως φ . χατεβαιν υπερώια , zu
σ 206 . — πολλά δέ οί χήρ ωρμ ., wie
η 82 . ^ ^86. ωρμαιν

’ -η χτέ . , zu α 175. In
diesem Schwanken zwischen zwei
Entschlüssen verharrt Penelope
auch nachher , wo sie dem Odysseus
gegenüber sitzt .

88 . Vgl . zu π 41.
89. έν πνρός αυγή , der gewöhn¬

liche Sitz der Hausfrau , wie £ 305.
τ 55 .

90. τοίχου τοϋ ετέρου , wie I 219 .
Ω 598 , ' dort ’ an der andern
W a n d , d . i . an der einen Zwischen¬
wand der Halle vor dem Eingänge
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ψτο κάτω όρόων , ποτιδε'
γμενος εί' τί μιν εΐποι

Ιφ&ίμη παράκοιτις, επεί ΐδεν οφ&αλμοΐΰιν .
ή §’ ’άνεω δην ήβτο , τάφος δε οί ητορ ΐκανεν '

όψει δ ’ άλλοτε μεν μιν ένωπαδίως εϋίδεΰκεν ,
άλλοτε δ αγνωβαΰκε κακά χροΐ εΐματ εχοντα . 95
Τηλέμαχος δ ’ ένένιπεν , έπος τ εφατ εκ τ ονόμαζεν '

,,μψερ εμη δνβμψερ , άπηνέα &υμόν εχουΰα ,
τίφδ οντω πατρος νοΰφίζεαι , ον δε παρ

’ αυτόν
ίζομένη μΰ&οιβιν άνείρεαι ουδέ μεταλλας·,
ον μεν κ άλλη γ

’ ώδε γυνή τετληότι ξλνμφ 100
ανδρος αφεΰταίη , ος οί κακά πολλά μογήβας
έλ&οι έεικοβτφ έτεϊ ές πατρίδα γαΐαν '
δοϊ δ αίεΐ κραδίη ΰτερεωτέρη έβτϊ λί%Όΐο .

α

τον δ ’ αύτε προϋεετπε περίφρων Πηνελόπεια '

,,τέκνον έμόν , λλυμός μου ένϊ 6τη&εϋΰι τέ&ηπεν, 105

ins Prauengemach , wo ihr Lehn - holt auf ihn ' angesichtsweise
stuhl vorn am Eckpfeiler angelehnt ( antlitzartig ) ’ , in einer ihn vor Au -
stand ( κίονι κεκλιμένη £ 307) , vgl . gen stellenden Weise , d . i . so ins
zu ff 150 und τ 37 . Ueber den loca - Angesicht als wäre er leib -
len Genetiv Di . 46 , 1 , 1 . — προς haftig vor ihren Augen ,
ziora μαζρτ ;!' bezeichnet den gegen - 95 . αγνώοαβκε , sie verkannte
überstehenden Eckpfeiler an der ih n wieder , Iterativform zuayvoico ,
anderen Zwischenwand der Halle , aus άγνοήααακε contrahiert . Di . 10,
wo jetzt ebenfalls ein &ρόνος stand , 5 , 2 . Die durch iterative Aoriste

vgl . 164 . 165 . bezeichneten Handlungen bei άλ -

91 . ζοίτοο , nur hier und P 136 ; zu λοτε μέν und άλλοτε δε stehen im

hktco opoW vgl . Γ 217 ; νπαι δε Verhältnis rascher Abwechselung ,
Ιδεοκε κατά χ &ονδς όμματα πηξας . wie ε 331 . Λ 64 . 566 und 568 . Σ 159.
— εί τί μιν εί 'ποι , ob sie etwas 599 bis 602 . Ψ369 . — ZQo

'i , zu δ 750.
zu ihm spräche . Di . 46,8 , 1 . Die schlechten Kleider bilden hier

92. ίφ &ίμη , zu κ 106 . den Gegensatz zum Angesicht , vgl .
93. η δ ’ ανειο δην ηβτο , Wie ^4512 115 . 116.

ruht der Nachdruck nicht auf dem 97 . δνβμητερ , nur hier , Unm ut -

in der Thesis stehenden δήν , sou - ter , ist eine Bildung wie Ανβπαρις ,
dern auf άνειο , zu welchem Verhal - δνΰαριοτοτοκεια , und bei Spätem
ten das gleichsam vom Schicksal Αΐνοπαρις , αΐνοπατηρ , vgl . auch zu

gesandte τάφος δέ οί ητορ ΐκανεν , τ 260 . (
vgl . φ 122 , die Veranlassung gab . 98 . πατρος νοβφιξεαι , wendest

94 . ο-ψει δέ , wie Τ 205 , mit ih - du dich ab vom Vater , anders

rem Gesicht aber , ocutis , steht gesagt als d263 . αυτόν gehört zu

rait Nachdruck zu Anfang , weil zu άνείρεαι . .
« w-ω als bedeutsamer Gegensatz . 100 . τετληότι &υμω , standhaften ,
Sinn : ihr Mund schwieg , aber ihre unbeugsamen Herzens , zu o

Augensprache verrieth sogleich die 447 .
lebhafteste Theilnahme an Odys - 102 . Vgl . zu * 206.
seus . — ένωπαδίως έβίδεβκεν , nur 103 . αίει , ein Zusatz des a ec

hier , ist mehr als εις ωπα ίδέβ &αι vollen Tadels , bei dem man tlen

107 , eigentlich : sie sah wieder - Ausdruck zu steigern pfleg
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ουδέ τι προΰφάβ&αι δύναμαι έπος ούδ ’
ερεεβ&αι

ονδ ’ εις ωπα ΐδέΰ&αι εναντίον , εΐ δ ’ έτεδν δη
εβτ ’Οδνΰενς και οίκον ιζάνεται , η μάλα νώι
γνωβόμεϋ·

’ άλληλων καί λώιον ' εβτι γάρ ημΐν
6ημαΟ·\ ά δη καί νώι κεκρυμμένα ί'δμεν ά% άλλων.

“ ΐΐο
ως φάτο , μείδηΰεν δε πολύτλας δϊος ’Οδνβΰεύς,

αίψα δε Τηλέμαχον ετιεα πτερόεντα προβηνδα '
, , Τηλέμαχ , η τοι μητέρ

’ ένί μεγάροιΰιν εα.ΰον
πειραξειν έμέ&εν ' ταχα όέ φραοεται καί άρειον.
ννν δ οττι ρνπόω , κακά δε χροΐ εϊματα είμαι, 115
τοννεκ * ατιμάζει με καί ον πώ φηΰι τον είναι.
ημείς δε φραζώμεΟ· , όπως οχ

’
άριΰτα γένηται.

καί γάρ τις &
’ ένα φώτα κατακτείνας ένί δήμω ,

ω μη πολλοί έωΰιν άοιΐβητήρες δπίββω,
φεύγει πηονς τε προλιπών καί πατρίδα γαϊαν ' 120
ημείς δ ’

έρμα πόληος άπέκταμεν , οϊ μέγ
’ άριΰτοι

κούρων είν Τ&άκη . τα δέ 6ε φράζεα &αι άνωγα “
τον δ’ αύ Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηύδα '

107. εις ώπα ίδέσ&αι εναντίον,
gerad ’ ins Antlitz . Auch die¬
ses vermochte sie nicht mit Ruhe
und Ausdauer wegen des Wechsels
ihrer Empfindungen 94 . 95. [An¬
hang .] , f109. yv. αλληλων, wie φ 36 . Di.
47 , 10 , 8 . — καί λώιον , und bes¬
ser , als es jetzt der Fall war , wie
114 ·κα ! αρειον.

110. δη xai νώι, eben auch wir .
— χεχρνμμένα mit απ ’ άλλων , dass
sie vor andern verborgen
sind , zu 29 . Penelope meint das
Geheimnis mit dem gezimmerten
Bette 188 ff.

V . 111 — 151. Wie Odysseus dem
Telemachos antwortet und dann
Spiel und Tanz anordnet .

115 . Vgl . zu τ 72 .
116. τόν ist Prädicat zu είναι ,sie glaubt noch nicht , dass

ich derjenige sei , dass ich es
bin ; vgl . zu λ 144 ; γνώναι τόν εόντα
ω 159 . Di . 50 , 2 , 14 .

117. Vgl . zu γ 129. Sinn : wir wol¬
len nach Ermordung der Freier die
beste Gestaltung unserer Zukunft

überlegen , womit Odysseus das Ge¬
spräch vom εαβον πειράξειν εμέ &εν
114 ablenkt , um seiner Gattin erst
Zeit zur Fassung zu geben. [An¬
hang .]

118. xai gehört zu ενα wie B 292.
Sinn : wer in seinem Land auch
nur einen Mann getödtet hat,
muss flüchten , wir aber haben so
viele getödtet .

119. φ , auf den erschlagenen ενα
φώτα bezüglich , μη πολλοί έωβιν ,
dem doch nicht viele Schutz¬
herren Zurückbleiben nachsei¬
ner Ermordung . Vgl . zu δ 165 .

120. πηονς , vgl . & 581 bis 583.
121. έρμα πόληος , wie Π 549, den

Schutz der Stadt , bildet den
Gegensatz zu ενα φώτα , indem eine
argumentatio a minore ad maius
stattfindet . Die Freier aus Ithaka
kamen zunächst in Betracht , weil
von den VerwandtendieserdieBlut -
rache sofort zu fürchten war . —
οΐ , d . i . τους οΐ . Zum Gedanken vgl .
X 29 . 30.

122. φραζεβ&αι avcoya , zu π 312.
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,,κντος tccvtcc γε λευΰΰε , πατερ φίλε ' βην γάρ όρίβτην
μ,ψιν επ ανθρώπους φάα ’

εμμεναι , ουδέ κέ τις τοι 125
άλλος ανηρ έρίϋειε κατα &νητών άν&ροίπων.
[ημείς δ ’

έμμεμαώτες άμ
"

εψόμεΰ·’ , ουδέ τί φημι
αλκής δευήδεβ&αι , οΰη δύναμίς γε πάρεΰτιν .\ “

τον δ απαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις ’Οδυΰΰευς ’
,,τοιγάρ έγών έρέω , ως μοι δοκεΐ είναι άριΰτα. 130
πρώτα μεν αρ λουΰαβ&ε καί άμφιέβαβϋ’ε χιτώνας ,
δμωας δ ’ εν μεγάροιβιν ανάγετε ειμα%·' ελέβ&αι '
ανταρ & εΐος αοιδός έχων φόρμιγγα λίγειαν
ημΐν ηγείβ & ω φιλοπαίγμονος όρχη&μοίο,
ως κέν τις φαίη γάμον εμμεναι έκτος άκούων, 135
η αν οδόν ΰτείχαν η οΐ τιεριναιετάουβιν.
μη πρόΰ& ε κλέος ευρύ φόνου κατά ’άβτυ γένηται
άνδρών μνηστήρων , πρίν γ7 ήμέας έλ&έμεν έζω
αγρόν ές ημ έτερον πολυδένδρεον . έν&α δ ’ έπειτα
φραΰΰόμεΟ·

’
, οττι κε κέρδος

"
Ολύμπιος έγγυαλίξη “ 140

ως έφαβ·
’
, οί δ ’ ’

άρα τού μάλα μεν κλύον η δε πίϋνντο.
πρώτα μεν αρ λούβαντο καί αμφιέβαντο χιτώνας ,
ωπλιΰϋ·εν δε γυναίκες ' ο δ εϊλετο & εΐος αοιδός
φόρμιγγα γλαφυρήν, εν δέ ΰφιΰιν ίμερον ώρβεν
μολπής τε γλυκερής καί αμύμονος ορχη&μοΐο. 145
τοΐβιν δε μέγα δώμα περιβτεναχίζετο ποΰΰϊν

125 . ίπ ’ άν &ρώπονς , zu α 299 , ein
verstärkender Zusatz zu άρίατην .

127 . 128 = N 785 . 786 . [Anhang .]
130 . ως bis άριβτα , zu v 154 .
131 . λονβαα&ε και άμφ . χιτώνας ,

indem sie sich zum bevorstehenden
Tanze putzen sollen : die Reinigung
vom Morde hatte schon χ 478 statt¬
gefunden .

132 . ιιμα & ’ έλέσ &αι , nicht mit εΐ-
μαβ· ’ έλεΐν ρ 58 gleichbedeutend ,
sondern für sich wählen , weil
zum Schmucke beim Tanz , daher
auch 143 ώπλισ&εν δέ γυναίκες .

133 . έ'χων φ . λ . , zu χ 332 .
134. ήγεία &ω , soll Führer sein ,

soll die Weise aufspielen . — φιλο-
παίγμων , scherzliebend , nur
hier.

135. ώς κέν τις φαίη , zu ν 402 .
136. αν ’ οδόν , den Weg bin auf ,

weil der Palast des Odysseus hoch
lag , zu u 426 . — o't περιν . , d . i . die
Nachbarn .

137 . μή πρόβ&εχώίγένητ ai , nicht
eher darf sein . — ενρΰ , zu τ 333 .

139 . αγρόν und πολυδένδρεον , ein
Landgut mit vielen Fruchtbäumen ,
wo sein Vater Laertes sich aufhielt .

140 . φρασΰόμε&α , wollen wir
überlegen . — οττι κε κέρδος έγγ . ,
was etwaErspriessliches ver¬
leiht , wobei Odysseus den 'Gedan¬
ken an den Beistand seiner Freunde
aus der Stadt nicht ausgeschlossen
hat .

145 IV 637 .
146 . τοίβιν δέ, ihnen aber , den

Tanzenden , ein Dativ des Interes¬
ses , der dann durch die vom instru¬
mentalen ποββίν abhängigen .

Gene -
tive άνδρών und γυναικών seine ob-

8HOMERS ODYSSEÖ . II . 2 . Heft . 2 . Aufl .
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άνδρών παίζονταν καλλιξώνων τε γυναικών ,
ώδε δε τις εϊπεβκε δόμων έκτοΰ&εν άκονων '

„ή μάλα δη τις έγημε πολνμνήβτην βαβίλειαν.
βχετλίη , ου δ ’

έτλη πόβιος ού κονριδίοιο iso
εΐρυβθαι μέγα δώμα διαμπερές , είος ΐκοιτο .

“

ως αρα τις εί’πεΰκε, τα δ ’ ονκ ΐβαν ώς έτέτνκτο .
ανταρ Οδνββήα μεγαλήτορα φ ένΐ οϊκω
Ενρννομη ταμίη λονΰεν και χρΐΰεν έλαίω ,
αμφί δέ μιν φάρος καλόν βάλεν ηδε χιτώνα ' 155
ανταρ κάκ κεφαλής κάλλος πολύ χενεν

’Αθήνη ,
[μείξονά τ ’ ειΰιδέειν και πάββονα ' κάδ δε κάρητος
ονλας ήκε κόμας , νακινθίνω ανθεί όμοιας.
ώς δ ’ ότε τις χρνβόν περιχενεται άργνρω άνήρ ,
ίδρις , ον "

Ηφαιΰτος δέδαεν καί Παλλάς ’Αθήνη ιοο
τέχνην παντοίην , χαρίεντα δ'ε έργα τελείει ,
ως μεν τώ περίχενε χάριν κεφαλή τε καί ωμοις .]
έκ δ’

άβαμίνθον βή δέμας άθανάτοιΰιν όμοιος .
άψ δ ’ αντις κατ ’

άρ
'

έζετ επί θρόνον , ένθεν άνέΰτη,
άντίον ής άλόχον , καί μιν προς μύθον έειπεν ' 165
, ,δαιμονίη , περί δοί γε γυναικών θηλντεράων
κήρ ατέραμνον έθηκαν Ολύμπια δώματ έχοντες '

jective Erklärung findet . — περι -
στεναχίξετο , ächzte rings .

147. παιξόντων , der tanzenden ,
wobei sie dasSpiel des Sängers zum
Tanze mit Jodeln begleiteten , vgl .
zu Σ 572 . In den Rhythmen und im
Vocalklange wird ungesncht die wo¬
gende und geräuschvolle Bewegung
der Tanzenden gemalt .

150 . αχετλίη , dieArg 'e . — ουδέ ,
zu δ 729 . — έτλη , vermochte ,
gewann über sich .

151 . εΐρναθαι mit διαμπερές ,
standhaft treu zu bewahren ,
ohne sich wieder zu verheiraten .
— εΐος ΐκοιτο , bis ergekommen
wäre , zu δ 90.

V . 152—204 . Odysseus rechtfer¬
tigt sich vor Penelope durch Enthül¬
lung eines Geheimnisses .

152 . Vgl . zu d 772 .
153. φ ivl οΐκφ soll hervorheben ,

dass diess die erste Erquickung ist ,
die Odysseus nach Tödtung der

Freier wieder in seinem Hause
geniesst . Die Sache geschah , wäh¬
rend die andern tanzten , wovon
erst 298 das Ende erfolgt .

154 . Ενρννόμη , zu ρ 495.
155 . φάρος ηδε χιτώνα , in dieser

Reihenfolge ? zu s 229.
156. %άκ κεφαλής κάλλος π . χεΰεν

Α&. , eine ganz allgemeine Bezeich¬
nung mit dem Sinne , dass Athene
nunmehr die Bettlergestalt entfernt
und den Odysseus in verschönerter
Fülle wieder hergestellt habe .

157 — 162 = ζ 230 — 235 , ganz ?
[Anhang . ]

163 = y 468.
164 = * 195 . e 157 . φ 139 . 166.

έν & εν . Di . 66 , 3 , 1 . üeber die
Sache vgl . zu 90.

166. δαιμονίη , zu ξ 443 . — περί ,
Adverb , zu a 66 . — θηλντεράων , zu
λ 386 . i

167. /ατέραμνον , u nerweich -
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ον μεν χ άλλη γ
’ ωδε γυνή τετληότι &νμώ

άνδρός άφεβταίη , og οί κακά πολλά μογηΰας
Ελ&οι εεικοϋτψ έτεί' ig πατρίδα γαϊαν . 170
α,λλ αγε μοι , μαία , βτορεβον λεχος ^ οφρα καί αντος
λέγομαι ' η γάρ τη γε ΰιδήρεος εν φρεσΐ &νμός .

“
τον δ ’ άντε προβεειπε περίφρων Πηνελόπεια -

, ,δαιμόνι , οντ ’
άρ τι μεγκλίνομαι οϋτ ’ ά&ερίζω

οντε λίψ άγαμαι ' μάλα δ’ εν οιδ ’ otog εηβ&α , π &
έ

'
ξ

’ΐ&άκης επί νηδς ίων δολιχηρετμοιο.
κλλ’

αγε οι βτορεβον πνχινδν λεχος , Ενρνχλεια ,
έκτος ενΰταίϊεος θαλάμου , τόν ρ αντος εποίειν '
hifa οι εκ&εΐΰα . ι πνκινον λίγος εμβάλετ

'
εννήν ,

κοίεα καί χλαίνας και ρηγεα 6ιγαλόεντα .
ίί 180

mg άρ
’

εφη πόΰιος πειρωμένη ' αντάρ
’
Οδνΰΰενς

djßrjOag
’
άλοχον προΰεφώνεε κεδνά ίδνΐαν '

, ,ω γυναι , η μάλα τούτο Επος Ο-υμαλγες εειπες .

τίς δε' μοι άλλοΰ ε&ηκε λε'χος ; χαλεπόν δε κεν εί'η
καί μάλ

’
επιΟταμένω, οτε μη Q-εος αυτός επελ&ών 185

lieh , nur hier , synonym mit άτει - οΐος εηο&α , womit sie die erste An -
Qtjs , vgl . Γ60 . erkennnng des Odysseus ausspricht,

168—170 = 100 — 102 . die dann durch die letzte entschei -
171 . λέχος sagt Odysseus , um dende Probe , welche 177 bis 180

seine Gattin zum Forschen nach sei - fein eingeleitet wird , zur vollen
ner Kenntnis des Geheimnisses zu Gewisheit gelangen soll ,
bewegen , und nachdem Penelope 176 . επί νηος bis δολ . = τ 339 .
mit Verstellung 177 darauf einge - 177 . πνκινον λ . , das feste Bett ,
gangen ist , zeigt er seine Kenntnis von der Bettstelle , wie auch η 340.
184 ff. — καί αντος , auch allein 'ψ 179 . 291 . 1621 . 659.
ohne Penelope . Spr . 51 , 6 , 7 . 178 . εποίειν , schilderndes Imper -

172 . η γάρ bis 9νιιός = X 357 , fect vom Werkmeister .
auch s 191 ; ähnlich Ώ 205 . 521 . 179 . εκ&είσαι , nachdem ihr hin -

174 . οντ ’ άρ τι μεγαλίζομαι οντ au s gesetzt habt . Auf diesem Be -
ά&ερίξω , wederbin ich nunetwa griffe wie auf dem vorausgehenden
s to 1z η o ch g I e i c h g ü 1 ti g . Sinn : έκτος ενβτ . 9αλαμον ruhtdieHaupt -
ehen weil ich ein eisernes Herz pointe des Gedankens , vgl . die Aus¬
habe , das erst völlige Gewisheit fuhrung 190 bis 201 . ενντ\ν , zu
haben muss , ehe es sich dem Glau - τ 317 .
ben und der Freude überlässt , eben 180 = λ 189 . τ 318 . χλαινας und
darum ist es weder Stolz noch ρήγεα , zu y 349 .
Gleichgültigkeit noch zu grosse 182 . οχ &ηαας , zu o 30 . [Anhang· ]

Verwunderung , weshalb ich fern 183 . τούτο ist Object , Pradicat
bleibe . dazu Έπος &νμαλγες .

175 . άγαμαι , zu π 203 . Weil aber 184 . τίς bis λέχος ; Sinn : das hat

Odysseus jetzt wieder dem Bilde keiner gethan , weil es keiner kann ,

gleicht , das Penelope von ihrem 185 . επιβταμενω ,, adjectivisch , wie

Gemahle aus der Zelt seiner Abreise v 313 . — οτε μη bis &ειη
im Herzen trägt , so sagt sie direct 198.

8 *
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ρηιδίας έ&έλων & είη άλλη ένϊ χάρη .
άνδρών δ ’ ον κέν τις ξωός βροτός , ουδέ μάλ

’
ηβών ,

ρεΐα μετοχληδειεν , έπεί μεγα βήμα τετνκται
εν λεχει αδκητώ ' το δ ’

εγώ κάμον , ουδέ τις άλλος .
θάμνος εφν ταννφνλλος ελαίης ερκεος εντός , 190
άκμηνός Ο'αλεθ'ων ' πάχετος δ ’

ην ηντε κίων.
τώ δ ’

εγώ άμφιβαλών θάλαμον δεμον , όφρ
’ ετέλεδδα ,

πνκνηδιν λιδάδεδδι , καί εν κα&νΐίερ&εν ερεψα ,
κολλητας δ επε&ηκα &νρας , πυκινώς άραρνίας.
καί τότ «rar ’

απέκοψα κόμην ταννφνλλον ελαίης , 195
κορμόν δ ’ εκ ρίξης προταμών άμφέξεδα χαλκώ
εν καϊ έπιδταμένως , καί επί δτάϋ'μην ΐΟ'ννα ,
ερμΐν άδκήδας, τέτρηνα δε πάντα τερέτρφ.

187 . ζωός beim substantivischen
βροτός , wie noch Σ 539 . Versschluss
wie noch M 382 . Sl 565 .

188. οήμα. Das Hindernis für die
Hinwegnahme der Bettstelle ist zu¬
gleich als das nur den beiden Gat¬
ten bekannte Geheimnis ein Er¬
kennungszeichen für sie und
wird jetzt als solches gebraucht ,
vgl . 202 . 206.

190. ταννφνλίος , zu v 102 . — ερ¬
κεος Irros , innerhalb des Ge¬
höftes , d . i . im hinteren Hofe
hinter der Frauenwohnung .

191 . άκμηνός &αΧέ &ων , unge¬
pflegt blühend , von dem wild
gewachsenen und ohne Pflege auf¬
geschossenen Baume, dessen Stamm
πάχετος war , zu fl· 187. [Anhang .]

192. τω δ’ εγώ άμφιβαλών θάλα¬
μον δέμον , um diesen Baumstamm
legte ich das Schlafgemach
an und baute es , also nicht im
oberen Stocke , sondern auf ebener
Erde hinter dem Frauengemache ,in welchem untern Theile des Hin¬
terhauses auch sonst die Herren zu
schlafen pflegten . [Anhang .]

193 . Χι &άς, zu g 36.
194 . κοΧΙητάς , wie φ 137 , ver¬

sehen mit Thürangeln , die
wahrscheinlich in zwei Zapfen be¬
standen , welche wie noch jetzt bei

manchen Scheunthoren unten in der
Schwelle und oben im Thürstock
drehbar befestigt waren . — πνκι -
νως άραρνίας , zu ß 344.

195. κόμην , das Laubwerk mit
den Aesten.

196 . κορμόν ( nur hier) προταμών,
nachdem ich aber den entäste¬
ten und entlaubten Stamm von
der Wurzel an , von unten her ,
vorwärtsbehauenhatte , αμφέ-
ί-εσα χαλκώ , schlichtete ich ihn
ringsummitdemBeilvonErz ,
mit dem οκέπαρνον ε 237 , so dass
άμφί die zwei Seiten der Peripherie
bezeichnet , die platt gehauene oder
abgespaltene Vorderseite und die
übrige noch mit der Rinde versehene
Rundung . Vgl. auch αμφικιάασας
zu | 12 .

197 . Vgl . zu ρ 341. Der Versan -
fang wie v 161 . K 265 .

198. ερμΐν ’ άδκήοας, indem ich
ihn (κορμόν ) zum Bettpfosten ,
Bettfuss , künstlich arbeitete .
.— τέτρηνα δε πάντα , wie ε 247,
bohrte Löcher in alles , in den
winkelrecht behauenen Bettfuss und
in die bezüglichen Bretter , um nern-
lich den breiten Kopftheil_

und ein
daran stossendes langes Seitenbrett
der Bettstelle am Stamme durch
Pflöcke befestigen zu können.
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k δε τόν άρχόμενος λέχος έξεον , όφρ’ έτέλεβΰα,
δαιδάλλων χρυβω τε και άργνρω ή δ '

ελέφαντι ' 200
ίν δ έτάνυΰβ ’

ιμάντα ßoog φοινίκι φαεινόν .
οντω τοι τάδε βήμα πιφανβκομαι ' ουδέ τι οϊδα ,
η μοι ετ έμπεδόν εβτι γνναι λέ'/ og , ήέ τις ηδη
άνδρών αλλού ’ έ&ηκε , ταμων υπο πν&μέν έλαίη g .

“
ώς φάτο , της δ ’ αυτόν λντο γοννατα και φίλον ητορ , 205

βηματ άναγνονΟτ] , τά οι εμπεδα πέφραδ ’ ’Οδνΰβενς .
δακρνβαβα δ ’ έπειτ ί&νς δράμεν , άμφι δε χεΐρας
δειρη βάλλ ’ ’Οδνΰψ , κάρη δ ’ έκνΰ ’

, ηδε προΰηνδα '

„μη μοι
’Οδνββεν βκνξεν , έπεί τά περ άλλα μάλιΰτα

άν&ρωπων πέπννύο ' &εο'ι δ ’ ωπαζον όιζύν , 210
οι νωιν άγάϋαντο παρ

’
άλλήλοιβι μένοντε

ηβης ταρπηναι και γηραος ουδόν ικεΰ&αι .
ανταρ μη νυν μοι τάδε χωεο μηδε νεμέα6α ,
οννεκά ΰ ’ ον τό πρώτον , έπεί ίδον , ωδ’ άγάπη6α.
αίεί γάρ μοι &υμός ένϊ 6τη&ε66ι φίλοιΰιν 215

199 . ix ös τον άρχόμενος , von
diesem Bettfuss aus anfangend
λ . έξεον , arbeitete ich ( durch Be¬
hauen und Glätten ) die Bettstelle .

201 . iv ös , darin , in der Bett¬
stelle. — ιμάντα ßoog , einen stier¬
ledernen Riemengurt , der aus
einem einzigen langen Stücke be¬
stand und durch die Löcher in den
Seitenhrettern der Bettstelle hin¬
über und herüber durchgezogen und
hingestreckt wurde , ετάνυοαα,
um dann das Bettwerk darauf legen
zu können . — ψοίνιχι φαεινόν , er
war also rothgefärbtwieunser Juch¬
tenleder. [Anhang .]

202. τό0ε e . , mit dem Gestus auf
sich : dieses mein Erkennungszei¬
chen .

203 . pftTrsdoi’ , fest im Boden , un¬
verrückbar .

204 . ταμών νπο πν &μέν ’ ΐΐαίης ,
das Wurzelende des Oel -
baums unten wegschneidend ;
vgl . v 122. 372 . So lange Odysseus
abwesend war , hatte Penelope nicht
in diesem Ehebett geschlafen , son¬
dern im Obergemache .

V . 205—299 . Wie Penelope den
Odysseus umarmt und wie dieser

die Weissagung des Teiresias er¬
zählt . Nachtruhe.

206 = τ 250 . avayvovey ist nach
της ein mit objectiver Selbstän¬
digkeit gesetzter Dativ zum Ver¬
bum : ihr nachdem sie erkannt
hatte , wie K 188 . 141 ; vgl . auch
ρ 555 . — εμπεδα , so sicher . [An¬
hang .]

207 . δαχρναααα , zu ρ 33. — αμφί
gehört zu βάλλε , zu ß 80.

209 . ΰν.ν 'ζεα&αι , murren . — τά
περ άλλα mit πέπννΰο , da du ja
(περ) sonst (rä ) in dem Andern
{αλλά) am meisten verständig wa -
rest , zu ε 29.

210 . ωπαζον , nemlich νώιν .
211 . άγάϋαντο , zu ö 181 . — μέ-

νοντε , nach νωιν der Accusativ ? zu
% 565 . [Anhang . ]s212 . γήραος ovöov, zu o 246.

213 . τάδε , zu s 215 .
214 . το πρώτον , έπεί , d . i . ' gleich ’

zuerst ' wie ’. — ωδε , so , wie jetzt ,
207 . 208 .

215 . &νμος ivl ατ . φίλοιΰιν = &
178 . λ 566 . v9 . 217 . J 313 . 360,
dagegen &νμδν ivl βτ . φίλον im
Versanfange Σ 113 . T 66 . lieber
den Begriff des φίλος zu ε 462 .
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ερρίγει , μη τις με βροτών άπάφοιτ επέεβΰιν
έλ&ων ' πολλοί γάρ κακά κερδεα βονλενονΰιν .
[οΰόε κεν ’Αργείη

'
Ελένη , Αιός εκγεγανϊα ,

ανδρί παρ αλλοδαπω εμίγη φιλότητι καί εννη ,
ει η δη , ο μιν αντις άρηιοι νΐες ’

Αχαιών 220
ά%έμεναι οίκόνδε φίλην ες πατρίδ

’
εμελλον.

την δ ’
ή τοι ρείςαι &εός ωρορε έ'ργον άεικε'ς ’

την δ άτην ον πρόβ&εν εώ έγκάτ &ετο &νμώ ,
λνγρην , έξ ης πρώτα καί ημεας ΐκετο πέν &ος .]
ννν δ ’

, έπεί η δη ΰήματ άριφραδέα κατέλε '
ξας 225

εννης ημετερης , ην ου βροτδς άλλος δπώπειν ,
άλλ οίοι 6ν τ ’

εγώ τε , καί άμφίπολος μία μοννη ,
’
Ακτορίς , ην μοι έ'δωκε πατήρ ετι δεύρο κιονΰη ,
η νώιν εΐρντο &ΰρας πυκινον &αλάμοιο ,
πεί& εις δη μεν θυμόν , άπηνεα περ μάλ’ ιόντα “ 230

ώς φάτο , τώ δ ’ ετι μάλλον νφ
’

ίμερον ώρβε γόοιο ,

218 .
’Αργείη , ζη δ 184. [Anhang .]

219 . παρ ’
, neben ihm , an seiner

Seite ruhend . — φιλότητι xal εννη,
zu x 335 . ^220 . εΐ ηδη ο ( ;= οτι) μιν χτε.
Helena folgte also nach der Ansicht
dieses Interpolator dem Paris in
dem Glauben , dass sie immer in
Troia bleiben würde : ein unhome¬
rischer Gedanke . — άρήιοι νΐες’Αχαιών , in der Odyssee nur hier ,
sonst noch A 114. A 800 . Π 42 . Σ
200 . T 317 . Φ 376 , aber ohne Epi¬
theton als Versschluss auch δ 285 .
#· 514 . v 315 . ξ 240 . ο 153

221 . οίχόνδε φίλην ες πατρίδα =
ε 204 . χ 562 . Β 158. 174 . Δ 180. Ε
687 , stets mit demselben Versschlus -
se . Ueber die Wortstellung zu δ
476 .

222 . θεός , nemlich Aphrodite nach
δ 261 . Der Gedanke soll zur Ent¬
schuldigung der Helena dienen .

223 ου πρόσθεν , nicht früher ,als bis die Göttin sie anregte εω εγχ.
θνμώ , hatte sie diese Verblen¬
dung in ihremHerzen nieder¬
gelegt , dieselbe erwogen ; anders
λ 614 . ί? 223. Auch dieser Gedanke
klingt nicht homerisch ; denn er ent¬
hält eine künstliche Reflexion .

225 . ννν δέ , steht zu το πρώτον
επεϊ 214 in Gegensatz , der durch
das ungehörige Einschiebsel gestört
ist . — άριφραδέα , zu y 230 .

226 . εννης , zu 354 . — όπώπειν,das Plusqpft . mit Bezug auf die Zeit
von der eben gegebenen Schilde¬
rung gesagt .

227 . oio ι αν τ ’ εγώ τε , wie π 304,nemlich cwir allein gesehen hat¬
ten ’ . — μία μοννη , einevolksthüm-
liche Wortfülle zur Verstärkung des
Begriffs , wie sonst auch μία οίη ß
412 . i 207 . % 514. % 130.

228. Άχτορίς , ein Patronymikum :
die Tochter des Aktor , die 293
θαλαμηπόλος genannte Eurynome ,
zu 9 116 . — hi δενρο χιοναη , zu δ
736 . [Anhang .]

229 . η νώιν εΐρντο . Ein zweiter
Relativsatz steht zum ersten (hier
ην bis χιοναη) asyndetisch mit
Selbständigkeit eingeordnet , wo
eine neue in anderer Beziehung zur
Person oder Sache stehende Bestim¬
mung hinzugefügt wird . — εΐρντο,
bewahrte , beschützte , indem sie
in der Nähe ihr Schlafgemach hatte .
[ Anhang .]

230 . θυμόν άπηνέα , wie 97 .
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χλαϊε δ ’ έχων αλοχον ΰυμαρέα , χεδνά ίδνϊαν.
άς δ οτ αν αβπασιος γη νηχομένοιβι φανηη ,
ων τε Ποβειδάων ένεργέα νη ένΐ πόντω
ραίϋη , επειγομενην ανέμψ καί κνματι πηγφ ' 235
χανροι δ έξέφνγον πολιης άλός ηπειρόνδε
νηχόμενοι , πολλή δε περί χροΐ τέτροφεν άλμη ,
αδπαβιοι δ έπέβαν γαίης , χακότητα φυγόντες '

rag
’
άρα τη άοπαΟτός έην πόΰις είβοροώϋη ,

δειρης δ ον πω πάμπαν άφίετο πηχεε λευκοί. 240
tat νν κ οδνρομένοκίι ψάνη ροδοδάκτυλος

’Ηώς ,
εί μη αρ αλλ ένοηβε &εά γλανκώπις

’Α&ήνη.
ννκτα μεν εν περάτη δολιχην ΰχέ&εν ,

’ΐΐώ δ ’ άντε
ρνβατ επ ’ ’ίΐκεανφ χρνΰό &ρονον , ονδ’ έα ίππους
ζευγννβΟ·

’ ώκνποδας , φάος άν&ρώποιΰο φέροντας , 245
Λάμπον καί Φαέ&ον&’

, οι τ ’ ’Ηώ πώλοι άγονΰιν.
χαϊ τότ ’

άρ
’

ην αλοχον προβέψη πολνμητις
’Οδνΰΰενς '

, ,ώ γυναι , ου γάρ πω πάντων επί πείρατ
’ άέ&λων

ήλ&ομεν , άλλ ’ έτ οπια&εν αμέτρητος πόνος ’έΰται ,
χολλος καί χαλεπός , τον εμέ χρη πάντα τελέΰβαι . 250
rag γαρ μοι ψυχή μαντενβατο Τειρεΰίαο ,
ηματι τφ οτε δη κατέβην δόμον

^Αιδος εΐΰω ,
νόβτον έταίροιϋιν διξημενος ηδ

’
έμοί αντφ.

άλλ’
έρχεν , λέκτρονδ

’ ί'ομεν , γυναι ,
’όφρα καί ηδη

νχνω νπο γλνκερφ ταρπώμε&α χοιμη& έντες .
“ 255

232 . αλοχον &υμαρέα , wie I 336 ,
vgl . zu ρ 199 .

233 . ώρ δ ’ ότ αν χτε . Die ganze
Vergleichung bis 239 soll echt poe¬
tisch die langersehnte Ruhe der Pe¬
nelope nach den vorausgegangenen
Stürmen veranschaulichen : sie ist
ein Seitenstück zu v 92 .

235 . χνματι nrjjä , zu s 388 .
237 . τετροφεν άλμη , Meer was¬

ser hat sich festgesetzt , vgl .
£ 137 . 224 . 226 .

241 = qp 226 und τ 428 . οδνρομέ-
νοιοι . Di. 48 , 5 , 1 .

242 . άλλ ’ ενόηβε , zu ß 382 .
243 . εν περάτη , ein substantivier¬

tes Femininum , zu e97 , am Ende
ihrer Laufbahn , am westlichen Ho¬
rizonte . — οχέ&εν , hielt fest an ,
zu δ 284 , wovon δολιχην die Wir¬

kung bezeichnet . — δ ’ άντε , an¬
dererseits , bildet hier den noth-
wendigen Gegensatz der ’Hcos im
Osten zu der Nacht im Westen statt
des gewöhnlichen Versausgangs δΐΓ
av . [Anhang .]

246 . Λάμπος ' der Leuchtende ’
und Φαί &ων ' der Strahlende ’ (s
479 . λ 16 . τ 441 . % 388 . Λ 735 Bei¬
name von ψλιοξ ) , werden als die
beiden Rosse der Eos nur hier er¬
wähnt , wie die Töchter des Helios
Φαέ&ονσα und Λαμπετίη nur μ
132 .

248 . γάρ , zur Begründung des af-
fectvollen Anrufs m γυναι , zu <* 337 .
— επί πείρατ

’ άέ&λων , zum Ziele
der Kämpfe , vgl . zu χ 33 .

251 . ψυχή Τειρεβίαο , vgl . λ 90 η .
255 . Vgl . zu δ 295.

7
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τον δ ’ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

, ,εύνη μεν δη 6οί γε τότ έββεται , όππότε &νμώ
βω εϋέλης , επεϊ αρ βε &εοί ποίηβαν ίκέβ&αι
οίκον ένκτίμενον καί βην ές πατρίδα γαΐαν '
άλλ ’ επεϊ έφράβ&ης καί τοι &εός εμβάλε &νμώ , 260
είπ ’

αγε μοι τον άε&λον , επεϊ καί όπιο&εν , όίω ,
πενβομαι, αντίκα δ ’ εβτϊ δαημεναι οϋ τι χέρειον .

ίί
την δ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις

’
Οδνββενς '

, ,δαιμονίη , τί τ αρ
’ αν με μάλ’

ότρννονβα κελεύεις
εΐπέμεν ; αντάρ εγώ μν&ήβομαι ονδ ’ έπικενβω . 265
ού μεν τοι &νμδς κεχαρηβεται ' ούό’έ γάρ αυτός
χαίρω , επεϊ μαλα πολλά βροτών επί άΰτε ’ άνωγεν
έλ&εΐν , εν χείρεββιν εχοντ ένηρες έρετμόν ,
εις ο κε τους άφέκωμαι , οϊ ούκ ίΰσ.βι 0·άλαββαν
άνέρες , ουδέ Q·

’ άλεββι μεμιγμένον είδαρ έδονβιν ' 270
ονδ ’

άρα τοί γ ί'βαβι νέας φοινικοπαρηονς ,
ονδ έυηρε

’
έρετμά , τά τε πτερά νηνβϊ πέλονται .

βήμα δέ μοι τόδ ’ έειπεν άριφραδές , ουδέ βε κενβω .
οππότε κεν δη μοι ξνμβλημενος άλλος όδίτης
φήη ά&ηρηλοιγόν έχειν άνά φαιδίμω ώμω , 275
και τότε μ

’ εν γαίη πηξαντ έκέλενεν έρετμόν ,
έρξαν& ’

ιερά καλά Ποβειδάωνι άνακτι ,
άρνειόν ταύρον τε βνών τ επιβήτορα κάπρον ,
οίκαδ ’ άποβτείχειν, ερδειν & ’

ίεράς έκατόμβας
ά&ανάτοιβι &εοιβι , τοι ουρανόν ενρνν έχονβιν , 280
πάβι μάλ

’
εξείης . θάνατος δέ μοι εξ άλός αντω

αβληχρός μάλα τοΐος ελενβεται , ώς κέ με πέφνη
γηραι νπο λιπαρω άρημένον ' άμφι δε λαοί
όλβιοι εββονται . τά δέ μοι φάτο πάντα τελεϊβ&αι .

ίί

257 . τότε mit όππότε , dann
wann tum cum.

258 . ποίηβαν mit dem Infinitiv ,wie k 22 . Zu Di . 55 , 3 , 12 .
259. Vgl. zu S 476 .
260 = τ 485 .
262 . αντίχα δέ , auf der Stelle

aber , im Gegensatz zu όπισ &εν , mit
nachdrucksvollerParataxe. — ον τι
χέρειον , als όπιβ&εν. [Anhang .]

264 . τί τ ’
άρα , zu α 346 . — αν

steht wie unser wieder in der

Volkssprache , wobei man denkt
'wieder etwas schmerzliches ’ .

265. αντάρ , doch , nachgebend
trotz seiner schmerzlichenGefühle .
— ονδ’ έπιχενβω , der negative Pa¬
rallelismus, um der Aussage Nach¬
druck zu verleihen.

, 267 . άνωγεν, gebeut .
268—284 = X 121 —137 , ganz ?

Der weissagende Befehl des Teire-
sias ist nicht allegorisch gemeint ,
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τον δ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια ' 285
„ tt μεν δη γήρας γε θεοί τελέονϋιν άρειον ,
ελπωρή τοι έπειτα κακών νπάλνξιν εβεβθαι.

α

ας οί μεν τοιαντα προς αλλήλονς άγόρενον'

τόφρα δ αρ Ενρννόμη τε Ιδε τροφός έ'ντνον ευνήν
εδθήτος μαλακής, δαΐδων νπο λαμπομενάων. 2Ö0
αντάρ έπεί βτόρεϋαν πνκινόν λέχος εγκονέονβαι ,
γρήνς μεν κείονβα πάλιν οίκόνδε βεβήκειν.
τοϊβιν δ ’ Ενρννόμη θαλαμηπόλος ήγεμόνενεν
ερχόμενόιΰι λεχοΰδε, δάος μετά χερϋιν εχονβα '

ες θάλαμον δ’ άγαγοϋΰα πάλιν κίεν. οί μεν έπειτα 295
άΰπάΰιοι λέκτροιο παλαιόν θεβμόν ΐκοντο '

αντάρ Τηλέμαχος καί βονκόλος ηδε βνβώτης
πανβαν άρ

’ ορχηθμοΐο πόδας , πανβαν δε γυναίκας ,
αυτοί ό ’ εννάζοντο κατά μέγαρα βκιόεντα .

τω δ ’ έπεί ονν φιλότητος έταρπήτην ερατεινής, 300
τερπέΰθην μνθοιϋι , προς άλλήλονς ένέποντες

sondern bezieht sich auf eine wirk¬
liche Wanderung .

286 . τελέονσιν ist Futurum . —
άρειον , trefflicher , freudiger
als die vergangene Lebenszeit .

287 . ελπωρή , zu o: 167 , τοι επειτα
bis έαεσθαι , so hast du Grund
zur Hoffnung , dass hinterher
ein Entfliehen vor den lie¬
beln stattfinden werde , d . i .
dass dich später die Uebel nicht
mehr heimsuchen werden . Dies sagt
Penelope den Odysseus tröstend mit
Bezug auf 283 . 284 .

289 . τε (δέ , Hiatus ? zu ä 604 . —
τροφός, die Wärterin Eurykleia .

290. έαθήτος , aus Bettwerk ,
Polstern und Decken , woraus die
εννή , das Lager , bestand . — δαΐ¬
δων νπο X. , zu τ 48 .

291 = η 340 .
292 . οΐκένδε , zu ο: 360 , d . i . we¬

gen χείοναα , in ihr Schlafgemach
in der Nähe des von Odysseus (192)
erbauten θάλαμος .

294. ερχ . λέχοαδε , Odysseus und
Penelope , die nach der von Odys¬
seus erbauten Bettstelle gien -
gen . — μετά χεραίν , zu χ 497 .

295 . πάλιν χΐεν , nemlich aus dem
θάλαμος in ihr Schlafgemach 229 .

296 . άαπάαιοι , activ : willkommen
nennend , erfreut . — παλαιόν , des
altehrwürdigen Bettes , das
Odysseus in voriger Zeit so origi¬
nell errichtet hatte . — θεαμόν , ein
άπαξ εΐρ . , concreter Localbegriff :
zur Stelle des Bettes . Vgl. 354 .
[Anhang .]

297 . αντάρ , dem μέν 295 entspre¬
chend .

298 . πανβαν , Hessen ruhen und
πανβαν δέ fruhen auch ’ . — αρα in
Verbindung mit αντάρ wie B 103 ;
vgl . zu a 346 . — πόδας , ein sinn¬
licher Stellvertreter des Reflexi-
vums in Bezug auf die zu 147 er¬
wähnte Sache .

299 . κατά , wie % 479 distributiv ,
indem jeder seine Schlafstätte auf¬
sucht , wie in κατά πτάλιν ßr

397.
Di . 68 , 25 , 3 . — μέγαρα οκιόεντα,
zu a 365 .

V . 300— 372 . Gegenseitige Erzäh¬
lung der Leiden . Aufträge und Weg¬
gang des Odysseus. t

301 = Λ 643 . προς αλλ . ενεπ . be¬
zeichnet die ausführende Thatig -
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η μεν όβ ’ εν μεγάροιΰιν άνέΰχετο δια γυναικών ,
άνδρών μνηΰτήρων έβοροϊβ

’
άίδηλον όμιλόν ,οϊ ε'&εν εί'νεκα πολλά βόκς και ί'φια μήλα

έΰφαξον, πολλός δε πί&ων ηφύΰΰετο οίνος '
αυτάρ ο διογενης

’
Οδνΰενς , οΰα κηδε’

εΟ-ηκεν
αν&ρωποις, οΰα τ ’

αυτός όιζνΰας έμόγηΰεν,
παντ ελεγ

’ ’
η δ ’

άρ
’

έτέρπετ άκοϋουΰ’
, ουδέ οί ύπνος

πΐπτεν έπϊ βλεφαροιΰι πάρος καταλεξ,αι άπαντα.
ηρίςατο δ ’

, rag πρώτον Κίκονας δάμαΰ’
, αύτάρ έπειτα

ηλ&! ές Αωτοψάγων άνδρών πίειραν άρουραν'
ηδ ’ οΰα Κυκλωψ έρ

'
ξε , και tag άπετίΰατο ποινήν

ίφ&ίμων έτάρων , οϋς ηΰ &ιεν ουδ ’
έλέαιρεν’

ηδ
’ ώς Αίολον ΐκε%·\ ο μιν πρόφρων νπέδεκτο

και πέμπ ’
, ουδέ πω αιΰα φίλην ές πατρίδ

’ ίκέΰ&αι
ηην , αλλά μιν αυτίς άναρπάζαΰα θύελλα
πόντον έπ ίχ&υόεντα φέρεν μεγάλα Οτενάχοντα '
η δ ως Τηλέπυλον Ααιΰτρυγονίην άφίκανεν ,
οϊ' νηας τ ολεΰαν και έυκνημιδας εταίρους
[πάντας ’ ’Οδυΰΰεύς δ ’

otog υπέκφνγε νηϊ μελαίνη] .
και Κίρκης κατέλεζε δόλον πολυμηχανίην τε ,
ηδ ως εις Αίδεω δόμον ηλν&εν εύρώεντα ,
ψυχή χρηΰόμενος Θηβαίου Τειρεΰίαο ,

305

310

315

320

keit zum τέρπεβ&αι μνϋΌις . [An¬
hang .]

303 =3 π 29.
304 . πολλά adverbial : häufig . —

βόας και ί'φια μήλα, stets selbständigals stabiler Versausgang : X 108 . μ
128 . 322 . a 278 . v 51 . E 556 . Θ 505 .
545 . 1406 .

305 . πί &ων auf die Frage Woher .Ueber πί &οι zu ß 340 , über die ver¬
änderte Construction π 108 bis 110 .

307 . oaa bis έμόγηβεν — δ 152.
310—341 enthalten eine Ueber -

sicht von den im fünften bis drei¬
zehnten Gesang geschilderten Aben¬
teuern des Odysseus . [Anhang.]312. ως άπετίαατο , wie er ihn
bezahlen liess , nemlich Όδνβ -
αενς nach einem bei Homer nicht
seltenen Subjectswechsel .

313. ονδ ’ ελέαιρεν, d . i . ohne Er¬
barmen , zu i 292 .

314 . ο μιν τι. νπέδεκτο = v 372,auch ß 387 . 1 480 .
315 . πέμπε , nur in Beziehung auf

den folgenden Gedanken . —■αΐαα,ohne dass hier die Schuld der Ge¬
fährten speciell erwähnt wird.

316 . άναρπάί -αβα Ό. , zu δ 515 .
317 = δ 516. e 420.
318 . Τηλέπνλον , zu κ 82 .
320 . Vgl . Ε 22 . ι 286 . [Anhang.]
821 . δόλον, wie überall concret :

rem dolose gestam . — πολνμτι-
χανίην , nur hier , die Menge der
(von ihr angewandten ) Hülfsmit¬
tel oder Künste .

322 = κ 512 . ενρφεις von ενροίς,
situ et squalore obsitus , mode¬
rig , dumpf . [Anhang.]

323 = % 492 . X 165 . In diesem und
dem vorigen Verse ist die Haupt¬
sache enthalten , ohne dass die Tod-
tenopfer und was damit in Verbin-
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νψ πολνκληιδι, καί εί'ΰιδε πάντας εταίρους
μητέρα & , η μιν Στικτέ και έτρεφε τντ &υν έόντα ' 325
ήδ

’ ως Σειρήνων αδινάων φθόγγον ακονοεν,
ras ff ’ ϊκετο Πλαγκτάς πέτρας δεινήν τε Χάρνβδιν
Σκνλλην ff ’

, ην ον πω ποτ ’
άκήριοι ανδρες

’άλυξαν '

ηδ ’ ως
’Ηελίοιο βόας κατέπεφνον εταίροι '

ηδ
’ ως νήα &οην έβαλε ψολόεντι κεραννω 330

Ζευς νψιβρεμέτης , άπδ δ '
έφ&ι&εν έβ&λοι εταίροι

χάντες όμως , αυτός δε κακάς υπό κηρας αλνξεν '

ως ff ’ ϊκετ ’ίίγνγίην νήΰον νύμφην τε Καλυψώ,
η δη μιν κατέρυκε λιλαιομένη πόδιν είναι
ίν ΰπέΰδι γλαφνροΐΰι , καί έτρεφεν , ηδε έφαΰκεν 335
%-ηΰειν α&άνατον και άγηραον ηματα πάντα ,
αλλά τώ ον ποτέ &νμον ενϊ οτή&εΰΰιν έπει%·εν '

ηδ
’ ως ές Φαίηκας άφίκετο πολλά μογηβας,

οϊ δη μιν περί κηρι fffov cog τιμηδαντο ,
χαϊ πέμψαν 6νν νηΐ φίλην ές πατρίδα γαΐαν , 340

χαλκόν τε χρνβόν τε άλις έδ&ητά τε δόντες.
τοντ ’

άρα δεντατον είπεν έπος , ότε οι γλυκνς ύπνος
λνΰιμελης έπόρονΰε , λνων μελεδηματα &νμον.

η δ ’ αντ ’ άλλ ’ ένόηβε ff-εκ γλανκώπις
’Λ&ηνη .

όππότε δή ρ
’Οδνδήα έέλπετο ον κατα %υμον 345

εννης ης άλόχον ταρπήμεναι ηδε και ύπνον ,
αντίκ απ' ’ίΐκεανοΰ χρυβό &ρονον ηριγένειαν
ωρΰεν , ιν άνθρωποιβι φόως φέροι . ώρτο δ' 'Οδνΰβενς

dang stellt erwähnt zu werden
brauchten .

324. εΐβιδε πάντας , sah hin auf
alle , die ihm nemlich X 385 bis
567 zu Gesicht kamen ; vgl . auch
πΰαι A 5 .

325 == X428 und a 435 .
326 . άδινάων , dicht zusammenge¬

drängt , eng verei u igt als treues
Schwesternpaar , zu μ, 39.

327 . Πλαγκτάς , zu μ 61 und 260 .
328 . άκήριοι , zu μ 98.
330 . Vgl . s 131 . — tpoXosis , zu

ω 539.
331 = ε 4 und 133.
332. πάντες όμως , zu δ 775 . Vers -

schluss wie M 113 .

333 . ί'κετ ’ ’
Άγνγίην «re . , vgl . η

254 ff.
335 . 336 = ε 135 . 136.
337 . ον ποτέ κτε . = -η 258.
339—341 = s (

36—38.
343 . ΧνσιμεΧης , zu v 57 . — έπό -

ρονΰε , überfiel , umdieErmüdung
des Odysseus durch einen sinnlich
kräftigeu Ausdruck zu bezeichnen .

344 . αντ ’ kXXo , mit Bezug auf
242 .

345 . έελπετο κτέ . = K 355 . N 8 .
347 . απ ’ ίΐκεανοϋ bis ώρβεν bil¬

det zu 244 έ>ύαατ ’ επ ’ ’Ω,χεανφ den

Gegensatz . — ηριγένειαν , zu %
197.

348 , άν &ρώποιαι φ· φέροι , wie
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εννης εκ μαλακης, άλόχω δ ’ επϊ μνϋνν έτελλεν '
, ,ώ γυναι , η δη μεν πόλεων κεκορημεδ·

’ άέ&λων 350
άμφοτέρω, ΰν μεν έν&άδ ’

εμδν πολνκηδέα νόβτον
κλαίονΰ ’

, αυτάρ έμε Ζευς άλγεβι και •θεοί άλλοι
Ιέμενον πεδάαόκον έμης από πατρίδος αί'ης .
νυν δ επεί άμφοτέρω πολυηρατον ικόμε® ’

ευνην ,
κτήματα μεν , τά μοι εβτι , κομιξέμεν εν μεγάροιβιν , 355
μήλα δ α μοι μνηβτηρες υπερφίαλοι κατέκειραν ,
πολλά μεν αυτός εγώ ληίβόομαι, άλλα δ ’ ''Αχαιοί
δωβουβ’

, είς ο κε πάντας ένιπληβωβιν έπαΰλους.
άλλ ’

η τοι μεν εγώ πολυδένδρεον αγρόν έ'
πειμι ,

όψόμενος πατερ έΰ&λόν , ο μοι πυκινώς άκάχηται' 360
6οϊ δε γυναι τάδ ’ έπιτέλλω, πινυτη περ έουΰη '
αυτίκα γάρ φάτις εΐΰιν άμ

’
ηελίω άνιόντι

άνδρών μνηστήρων, ονς εκτανον εν μεγάροιΰιν '
εις υπερφ

’
άναβάΰα ϋύν άμφιπόλοιΰι γυναιϊμν

ήϋδαι , μηδέ τινα προτιόΰΰεο μηδ ’
έρέεινε “ 365

η ρα καί άμφ’
ώμοιΰιν εδυΰετο τενχεα καλά ,

ωρβε δε Τηλέμαχον και βουκόλον η δε βυβώτην,
πάντας δ έντε ’

άνωγεν άρηια χερΰ'ιν ελέβ&αι .
οί δε οί οι’

κ άπί&ηΰαν , ε&ωρηΰβοντο δε χαλκω '

245 , weil in Bezug auf Odysseusund Penelope gesagt ; sonst wird
dabei ά&ανάτοισι und βροτοΐβινfor¬
melhaft verbunden : y 2. s 2 . μ 385.
A 2 . T 2 ; doch vgl . auch B 49 .

349 . έπι μν&ον ετελλεν , legtedas Wort auf wie eine drückende
Last des Herzens , daher ' legte ihr
aufs Herz ’ oder 'gab den Auftrag ’,in den Parallelen A 25. 326 . 379.
Π 199 mit vorausgehendem Epi¬theton κρατερόν , vgl . auch zu ρ 21 .

351 . εμδν πολ. v . , vgl . ι 37 .
353 . ιέμενον , trotz meines

Verlangens nach der Heimath .— από , zu £ 525.
354. εννήν , zum Ehebett , wie

δ 333 . o 58. π 75 ρ 124 . τ 527.
•ψ 226.

355. κομιξέμεν, imperativisch , als
Auftrag an Penelope , zu « 292 .

358 . επανλοι , nur hier , alles was
zur ανλή gehört , Viehhöfe , ein
für die Drohung geeigneter , umfas¬

senderer Begriff , als die sonst er¬
wähnten σηκοί oder στα &μοί.

359 . πολυδένδρεον αγρόν , zu 139.
361. τάδε , aufs folgende 364 . 365

bezüglich . — έπιτέλλω, mit gedehn¬
tem i vor der Muta τ in der Arsis,
vgl . zu y 230 . Versschluss wie v
131 . φ 103.

362 . εϊβιν , in Futurbedeutung :
abibit ; vgl . auch zu ß 89.

364 . Vgl. zu τ 602.
365 . ηα&αικτέ . Penelope soll sich

schweigsam verhalten und in der
Verborgenheit bleiben ; vgl . η 31 .
τ 42.

366 = Γ 328, ganz ?
368. έντεα ιηϊΐκρτϊΐοί , wie Κ 407,

hier zur Abwechselung mit 'τενχεα
καλά 366 . Die Waffen werden an¬
gelegt , weil ein Kampf mit den
Verwandten der Freier drohend be¬
vorstand . Vgl . auch ω 496 . — χερ -
alv ελέσ&αι , zu π 206 .

369. έ&ωρησσοντο δε χαλκά , und
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αιξαν δε &υ'
ρας , έκ δ’

ήιον , ήρχε δ ’ ’Οδυΰβενξ . 370
ηδη μεν φάος ηεν έπϊ χ&όνα , τους δ ’

άρ
' ’Λ&ήνη

νυχτϊ καταχρΰψαβα Όνώς εξήγε πόληοζ.

ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Ω.

Σιΐονδ αί .
'
Ερμής δε ψυχάς Κνλλήνιος εξεκαλείτο

ανδρών μνηβτήρ&ν ' εχε δε ράβδον μετά χερβϊν
καλήν χρυβείην , τή τ ανδρών ομματα θέλγει
ών έ&ε'λ.ει , τους ό ’ άντε καί υπνώοντας εγείρει ,
τή ρ άγε κινήδας , ταϊ δε τρίζονται εποντο . 5
άς δ ’ οτε νυχτερίδες μυχώ άντρου %·εΰπεβίοιο
τρίζουΰαι ποτεονται , έπεί χε τις άποπέβΐ ]ΰιν

rüsteten sich mit dem Erze ,
nur hier in dieser Verbindung.

370. ωιξαν δε Φόρας , die zwei¬
flügelige Hofthür, die seit cp 389 ff.
bis jetzt verschlossen geblieben
war.

371 . ηδη μεν φάος ήεν , in rich¬
tigem Verhältnis zu den Angaben
347 . 348 und 362 .

372 . ννχτΐ κατακρ . , eine Wirkung
der Athene wie η 15.

co.

Die Ueberschrift des Gesanges
βπονδαί ' der Bund der Versöhnung ’
passt nur für den zweiten Theil
von 205 bis zu Ende . Der erste
Theil 1 bis 204 heisst bei den Alten
vinvia δεύτερα oder δεύτερα ψυχο-
βτααίa und zeigt im Vergleich mit
dem eilften Gesang manche Vor¬
stellungeiner fortgeschrittenenZeit
und manche Eigentümlichkeiten
im Ausdruck . [Anhang .]

V. 1 — 97 . Geleitung der Seelen

der Freier in die Unterwelt ; das
dortige Gespräch der Heldenschatten
Achilleus und Agamemnon.

1 . Έρμης, der Geleiter der Sterb¬
lichen auf der Erde (zu a 84) , ge¬
leitet bei Homer nur hier auf der
letzten dunkeln Reise als ψυχοπομ¬
πός , während sonst die Schatten
ohne Geleit in die Unterwelt gehen.
— εξεχαλείτο , nemlich aus dem Pa¬
laste des Odysseus . [Anhang .]

3 . 4 = ε 47. 48 . & 344 . 3i(5 . [An¬
hang.]

5 . τρίξειν , zirpen , wie Ψ 101,
bei Verg. Aen . VI 492 tollere vo -
cemexiguam . [Anhang .]

6. μνχφ άντρου &. = v 363.
7 . ποτεονται , wie 357 , hin

und her flattern . — αποπέαραιν
δρμα&ον, nur hier , von derReibe
ab fällt , εκ πέτρης ' an ’ demFelsen ,
indem sie vorher alle an der Felsen¬
decke der Höhle ihre gemeinsame
Ruhestätte haben . Die Dehnung des
Anfangvocals in der Arsis , wie bei
άπονέεαΦαι ß 195 .



126 24 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ £i .

δρμα &οΰ ix χέτρης , ανά τ ’
αλλήληβιν έχονται ,

tag « t τοτριγνΐαι αμ
'

ψΰαν , ^ρχί d ’ «ρα tfijpii/
'
Ερμείας ακακήτα κατ ’

ενρωεντα κελεν&α . ίο
παρ d ’ ίΰαν ’Ωκεανον τε ροάς καί Αενκάδα πέτρην ,
ηδε παρ ηελίοιο πνλας καί δήμον ονείρων
ψΰαν ’ αίψα δ ’ ϊχοντο κατ ’

άΰφοδελδν λειμώνα ,
εν&α τε ναίονβι ψνχαί , είδωλα καμόντων.
ενρον δε ψυχήν Πηλψαδεω ’

Αχιλήος 15
καί Πατροκλήος και αμνμονος

’Αντιλόχοιο
Αΐαντός ος αριατος εην είδος τε δέμας τε
των άλλων Ααναών μετ

’ άμνμονα Πηλεΐωνα.
ως οί μεν περί κείνον δμίλεον , άγχίμολον δε

ήλνϋ·
’ εΛί ψυχή

’
Αγαμέμνονος ’

Ατρεΐδαο 20
αχννμένη ' περί δ αλλαι αγηγέρα· 9·

’
, οΰϋαι αμ αντω

οίκω εν ΑίγίΰΟνιο &άνον καί πότμον επέΰπον.

8 . ανά τ άλλήληβιν εχονται , vgl .
s 329 , und an einander han¬
gen , wodurch der άρματός ver¬
sinnlicht wird . Plin . Η . N . X . 61 ,
81 : ' parens ( vespertilio ) geminos
volitat amplexa infantes secumque
portat .’

10. ακακήτα , wie IT185 , zu ακέο -
μαι gehörig , der Heilbringer ,
der in den Gefahren der Reise aus
der Noth hilft . — κατ ευρώεντα
KslsnOa , zu oft 322 , weil es nach
der Unterwelt geht ; vgl . auch zu
v 64.

11 . πάρ δ ΐβαν mit ροάς , vor -
beigiengen sie die Strömun¬
gen , nemlich die zu X 21 erwähn¬
ten und die an der Landzunge be¬
findlichen , zu % 509 und 511 . —
Λευκάδα πέτρην . Dieser Leukas -
felsen wird bei Homer nur hier
erwähnt , ist aber wahrscheinlich
die k 515 erwähnte πέτρη , über wel¬
che die Wassermasse in glän¬
zend weisser S chäu m un g hin -
abfliesst .

12 . παρ ηελίοιο πνλας , vorbei
das Sonnenthor , ein poetisches
Bild des Sonnenunterganges im
westlichen Okeanos der Λεύκάς πέ¬
τρη gegenüber , im Gegensatz zur
λίμνη des Ostens γ 1 . Ein anderes
Bild haben wir μ 4 . Ueber den

sprachlichen Ausdruck vgl . auch zu
δ 809 . — ονείρων , die als 'Töchter
der Nacht ’ ( Hesiod . th . 212) hier die
Stelle der X. 14 . 15 genannten Kim¬
meriervertreten , weshalb Ovid Met .
Xf 592 , 614 die Somnia ' prope
Cimmerios ’ setzt und Vergil Aen .
VI 273 . 283 . 284 ' primis in faucibus
Orci . ’

13 . ήισαν , Epanaphora des vor¬
hergehenden ΐβαν , wodurch das fol¬
gende ahpa motiviert ist . — κατ ’

άβφοδελόν λειμώνα , zu λ 539 .
14. έν&α τε , zu ν 107 . — ναί -

ονσι , sich aufhalten . — καμόν -
των , zu λ 476 . Vgl . auch Ψ72 .

15—18 — λ 467 — 470. ενρον βέ
anticipiert in der einfachen Erzäh¬
lung das 99 ff . geschilderte Factum ,
wie μ 231 . o 345.

17 . εϊδός τε δέμας τε , zu ξ 177.
19 . οι μέν , Patroklos Antilochos

Aias περί κείνον , um Achilleus , der
hier als Hauptperson hervorgehoben
wird , wie nachher Agamemnon im
Verhältnis zu seiner Begleitung . —
δμίλεον περί τινα , wie Π 641. 644.
Mit diesem Verse beginnt die ei¬
gentlich epische Schilderung
des Vorgangs in der Unterwelt von
seinem Anfänge an .

20— 22 = X 387— 389 .
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τον προτέρη ψυχή προβεφώνεε Πηλεΐωνος '
.,Ατρεϊδη, περί μεν 6ε φαμεν Αιι τερπικεραννφ
ανδρών ηρωων φίλον έμμεναι ήματα πάντα , 25
οννεκα πολλοϊβίν τε καί ίφ&ίμοιβιν άναβαες
δήμω ενι Τρώων , ο& ι πάβχομεν άλγε ’

Αχαιοί .
ή τ

’
άρα και βοΐ πρώι παραβτήβεβ&αι εμελλεν

μοΐρ ολοή , την ον τις άλενεται ος κε γένηται .
ω; οφελες τιμής απορημένος , ής περ άναβαες , 30

δήμω ενι Τρώων θάνατον και πότμον επιβπεΐν'

τφ κέν τοι τύμβον μίν έποίηβαν Παναχαιοί ,
ήδέ κε καί βω παιδί μέγα κλε'ος ήρα’ δπίββω.
νυν <5

’
άρα β ’ οίκτίβτω %-ανάτφ εΐμαρτο αλώνα.ι .

α
τον δ ’ άντε ·ψνχή προβεφώνεεν

’
Ατρεΐδαο ' 35

„όλβιε Πηλεος νίέ , & εοϊς επιείκελ ’ ’Αχιλλεν,
ος %άνες εν Τροίη εκάς "

Αργεος ' άμφί δέ β ’ άλλοι
κτείνοντο Τρώων καί Αχαιών νιες άριβτοι,
μαρνάμενοι περί βεΐο , 6ν δ ’ εν βτροφάλιγγι κονίης
κεΐβο με

'
γας μεγαλωβτί , λελαβμένος Ιπποβννάων . 40

24 .
’Ατρεΐδης . Da die zweite Silbe

stets in der Thesis steht und die pa -
tronymeEndung ίδης an den Stamm
Args tritt , so leuchtet ein , dass das
u nicht contrahiert war . — περί ,
Adverbium : vorzugsweise , vor ,
dann durch ανδρών ηρώων näher er¬
klärt . Das μεν hat in η τ ’ άρα 28 sei¬
nen anakoluthisch gestalteten Ge¬
gensatz . Di . 69 , 44 , 4 . — φαμεν , wir
glaubten . Die Frevelthat des Ae -
gisthos , wie auch ihre Bestrafung
durch Orestes , wird bei Homer
überall in lebendiger Schilderung
als Gegenstand der jüngsten Ver¬
gangenheit vorgeführt . [ Anhang .]

26 . πολλοΐβίν τε χ . ίφ & . άν . — τίΙΟ .
27 := γ 220 .
28 . καί βοί , auch an dich sollte

herantreten , nicht bloss an mich ,
sagt der überraschte Achilleus , den
unglücklichen Agamemnon mit sich
selbst vergleichend . — πρώι , früh¬
zeitig , vor dem Alter . Andere
πρώτα . [Anhang .]

29. μοΐρ
’

όλοή za Anfang hat
die Odyssee sonst nur in dem sta¬
bilen Verse ß 100 . y 238 . r 145.
<» 135 ; aber wie hier Φ 83.

30 . cos οφελες , zu α 217 , Di . 54,
3 , 5 . — τιμής άπονήμενος ης περ
άνασσες , im Genüsse der Wür¬
de , in deren Besitze du ja
warst . Di . 51 , 9 . 1 .

32 . 33 = a 239 . 240 . § 369i 370 . _
33 . ήρα

’ όπίοσω , nicht ήρω wie
193 εκτήσω άκοιτιν , da dieser Wech¬
sel der Verbalendung durch den
Wohllaut in der Verbindung mit
dem folgenden Vocale bestimmt ist .

34 . Vgl . zu ε 312 . ;
Das vvv δ ’

άρα entspricht dem cos οφελες 30.
36 . &εοΐς επιείκ .

’A . , in der Odys¬
see nur hier . Vgl . zu φχ 14.

37 . εν Τροίη εκάς Αργεος , wie
I 246 , d . i . fern von der Heimat
in rühmlichem Kampfe gefallen und
unter der Theilnahme des ganzen
Griechenlands bestattet . · αμφι σε,
was 39 durch μαρνάμενοι περί αεΐο
näher bestimmt wird . Achilleus fiel
in offener Feldschlacht und um sei¬
nen Leichnam entspann sich ein

heftiger Kampf : eine Andeutung ε
309 . 310 , der Ilias unbekannt .

39 . 40 = Π 775 . 776 , ganz ? We¬

gen der Interpunction vor av os

vgl . zu v 40 . In μέγας μεγαλωστι
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ημείς δε πρόπαν ημαρ εμαρνάμεϋ·
’ ’ ούδέ κε πάμπαν

πανβάμε&α πτολέμου , εί μη Ζευς λαίλαπι πανβεν.
αντάρ έπεί β ' επί νηας ένείκαμεν εκ πολεμοιο ,
κάτ&εμεν εν λεχέεΟβι, κα&ηραντες χρόα καλόν
νδατί τε λιαρώ καί αλείψατε ' πολλά δε ΰ ’ άμφϊς 45
δάκρυα &ερμα χέον Ααναοί, κείροντό τε χαίτας.
μητηρ δ ’

εξ άλδξ ηλ%·ε βύν ά&ανάτης άλίηΰιν,
αγγελίης άίονβα ' βοη δ ’ επί πόντον δρώρειν ,
ϋ·εΰπεΰίη , υπό δε τρόμος ελλαβε πάντας '

Αχαιούς .
καί νύ κ άναίξαντες εβαν κοίλας επί νηας , 50
εί μη άνηρ κατέρνκε παλαιά τε πολλά τε είδώς,
Νέϋτωρ, ον και πρόβ&εν άρίβτη ψαίνετο βουλή ’
ο βψιν έν ψρονέων άγορηΰατο και μετέειπεν '
ίϋχεβΟ' Αργεΐοι , μη φεύγετε , κούροι

'Αχαιών,
μητηρ εξ άλός ηδε 6νν ά&ανάτης άλίηΰιν 55
έρχεται , ον παιδός τε&νηότος άντιόωβα .

'

ώς έφα%·' , οί δ ’
έΰχοντο φόβον μεγάθυμοι 'Αχαιοί.

άμφϊ δέ ΰ'
έβτηΰαν κονραι άλίοιο γέροντας

liegt eine symmetrische Zusammen¬
stellung zur Vervollständigung des
Bildes wie auch Σ 26 . — ιπποαυ-
νάων , der Wagenkunde .

41 . πρόκαν ημαρ den ganzen' voll en ’ Tag , gehört überall eng
zusammen, und εμαρνάμε&α steht
dabei absolut wie T 136 άντα μά-
χεα&αι . Vgl . den Anhang zu i 161 .

43 . επί , ad zu , nicht ’ in auf ’ . —
ενείπαμεν , wobei Odysseus und Aias
sich vorzüglich auszeichneten , wras
bei ihrem Streite um die Waffen des
Achilleus λ 545 ff. in Betrachtung
kam.

44 . εν λεχέεαβι , auf dein eigenes
vollständiges Bett , wie ω 295 . Σ
233 . 352 . Φ 124 . X 87 . 353 . Ψ 13 .
165. 171. Sl 720 .
s

45 . λιαρός, lau . — σ ’ άμφϊς gleich
άμψΐ αέ , wie ι 399 .

46 . πείραντό τε χαίτας , mit denen
man wie mit dem schönsteu Schmuck
der ν,άρη κομόωντες ’Αχαιοί die Lei¬
che eines verstorbenen Freundes
bedeckte : 3* 135 ; vgl . zu δ 198.

47 . μητηρ , die Meergöttin Thetis .
— άλιαι , Meergöttinnen , substan¬

tiviertes Femininum wie auch 55.
Σ 86 . 432 . Vgl . zu a 97.

48 . βοη , das Klagegeschrei
der Nereiden mit der Thetis ; βοή
δ ’ επί πόντον όρώρειν ' erscholl’,mit dem dazwischen stehenden Be¬
griffe nur hier . [Anhang.]

49 . νπό δε (subtus) τρόμος ελλαβε ,
wie ο 88 . Γ 34 und ohne νπό Sl 170,
hier mit πάντας Αχαιούς , weil die
βοή sogar επ 'ι πόντον gieng und 9ε -
απεαίη war , ein zur Verrherlichung
des grösten Helden beigefügter
Zug ; ähnlich beim Klirren seiner
Waffen T 14 .

50. κ ’ έβαν επ 'ι νηας , wären auf
die Schiffe gestiegen (bei de¬
nen sie sich nach 43 befanden ) , um
sofort wegzufahren ; ποίλας , weil
als bergende Zufluchtstätte gedacht .
Vgl . auch zu a 210 .

51 . παλαιά %τε . = ß 188 . η 157.
52 . 53 = Η 325 . 326 . 1 94. 95.
64 = Γ 82 . ίβχεο&ε und μη φεύ¬

γετε , zu ν362 .
66 . άντιόωβα , fruitura , zu ο: 25 ,

nemlich bei der feierlichen und eh¬
renvollen Bestattung .

57 . φόβος, die Flucht . [Anhang.]
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οΐ'χτρ ολοφυρομεναι , περί δ ’
άμβροτα εΐματα εΟύαν.

μούσαι δ ’ έννέα πάσαι άμειβόμεναι δπϊ χαλί] 60
ΰρηνεον ' εν%·α χεν ου τιν ’

άδάχρντόν γ
’ ενόησας

’
Αργείων ' τοΐον γαρ ύπώρορε μούσα λίγεια .
επτά δε και δεχα μεν σε ομώς νύκτας τε χαΐ ήμαρ
χλαίομεν αθάνατοί τε Ό-εοι θνητοί τ ’

άνθρωποι '
οχτωκαιδεκάτη δ ’

εδομεν πυρί , πολλά δε σ ’
άμφις 65

μήλα κατεκτάνομεν μάλα πίονα καί έλικας βονς.
χαίεο δ ’ εν τ εσ&ήτι &εών και άλείφατι πολλω
χαϊ μέλιτι γλυκερό ' πολλοί δ ’

ηρωες
:Αχαιοί

τενχεσιν έρρώσαντο πυρήν πέρι καιομενοιο,
πεζοί -9· ιππήές τε ' πολύς δ ’

ορυμαγδός όρωρειν. 70
ν,υταρ έπεϊ δη σε φλοξ ηνυσεν Ηφαίστοιο ,
ηοΐ&εν δή τοι λίγομ εν λεύκ ’ δστί ’

,
’Αχιλλεύ,

οΐνφ εν ακρήτφ και άλείφατι . δώκε δε μήτηρ
χρνσεον άμφιφορήα , Αιωνισοιο 6ε δώρον

59 . οΐχτρ ’ όλοφνρ . = 3 719 . κ
409 . τ 543 . — περί 3 ’

αμβροτα εΐ -
ματα ε'σσαν — Π G70 . 680 , ähnlich
jj 265 , wo jedesmal der persönliche
Accusativ , hier es , sich von selbst
versteht . Vgl . 67 καΐεο 3 ’ εν τ ’

έσ& ήτι &εών .
60 . μονσαι 3 ’ εννέα πάσαι , alle

neun Musen , keine ausgenommen ,
iverden bei Homer in dieser be¬
stimmten Zahl nur hier erwähnt ,
weil nur hier die Verherlichung
des berühmtesten Griechenhelden
durch lyrische Klagelieder bei des¬
sen Bestattung berührt wird . —
αμειβόμεναι , abwechselnd , im
Wechselgesang , wie AßOi .

61 . &ρήνεον , d . i . ησαν θρήνων
ΐξαρχοι Sl 721 . Denn die Musen ver¬
treten hier die Stelle der dort er¬
wähnten aoiSoC , die Nereiden da¬
gegen bilden den Chor der sonst
angestellten Klageweiber , zu y 261 .

62 . τοΐον , so sehr , so tief er¬
schütternd . —̂ ύπωρορε , zu & 639 .
— μοναα ist einheitliche Zusammen¬
fassung des Musenchors , wie &εόξ
zu £ 444 , oder r der Gesang . ’

63 . επτά 3ε και 3έκα , wie ε 278 .
H 267. Diese grosse Zahl soll wieder
zur Verherlichung des grösten Hel¬
den dienen . — όμως , zu x 28.

HOMERS ODYSSEE . ΓΓ. 2 . Ile ft . 2 . Auf )

66 . μήλα bis καί . έλικα g ßovg , Au
fang und Schluss wie μ 136.

67 . εν έσ&ήτι &εών , d . i . in der
von den Göttinnen (den Nereiden
69) gegebenen Kleidung , zu i 411 .

68 . και μέλιτι , der wie das άλει -
φαρ in Henkelkrügen vorher dazu -
gestellt war , vgl . Ψ 170.

69 . τενχεσιν ερρώβαντο , tummel
ten sich mit den Waffen , be¬
zieht sich auf die feierlichen Auf¬
züge , die um den Todten herum
veranstaltet wurden , wie Ψ 13 .

70 = 3 B 810 . Θ 59 ; das zweite
Hemistichion auch A 449 . Θ 63.
Π 633.

71 . σε mit ηννσεν dich voll¬
ständig verzehrt hatte , vgl .
auch Λ 366 . T 462 .

72 . τοί ist familiärer Dativ . —

λέγομεν , sammelten wir , wie Ψ
239 . 262 f .

73 . οΐνφ έν ακρήτφ και αλ . , wo¬
mit die Gebeine begossen wurden ,
um Wohlgeruch zu bewirken und
die Verwesung möglichst fern zu
halten . — 8ωκε , hatte gegeben ,
als sie nach dem Tode des Patro -

klos zu Achilleus gekommen war .

[Anhang .]
74 . χρνσεον αμφιφορηα , uei γ·

243 . 253 χρναέη φιάλη heisst , weil
9
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φάβκ
’

εμεναι , εργον δε περικλ .υτοϋ '
Ηφαίβτοιο. 75

εν τω τοι κεΐται λενκ όβτεα, φαίδιμ
’ ’

Αχιλλεν ,
μίγδα δε Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο %·ανόντος ,
χωρίς δ ’

Αντιλόχοιο , τον έξοχα τΐες απάντων ,
των άλλων ετάρων , μετά Πάτροκλόν γε &ανόντα.
αμφ αντοϊβι δ επειτα μύγαν καί άμνμονα τύμβον 80
χεναμεν Αρχείων ιερός βτρατός αίχμητάων,
ακτή επι προνχονβη , επί πλατεΐ ’

Ελληβπόντω,
ως κεν τηλεφανης εκ ποντόφιν άνδράβιν ε ’ίη
τοΐς , οϊ νυν γεγάαβι καί ον μετόπιβ&εν νίβονταν .
μήτηρ δ ’

αΐτήβαβα & εονς περικαλλέ
’ ’άε&λα 85

&ήκε μεβω εν αγώνν αριβτηεββιν Αχαιών.
η δη μεν πόλεων τάψω άνδρών άντεβόληβας
ηρώων , ότε κέν ποτ άποφ&ιμενον βαβιλήος
ζώννννταί τε νέοι καί έπεντννονται άε&λα '

es eine von beiden Seiten ver -
schliessbare αμφί &ετος φιάλη war ,
zu Ψ 270.

75 . περ.
’Ηφαίατοιο = ff 287.

76 . εν τφ , in diesem beschrie¬
benen άμφιφορεύς .

77. μίγδα δε Πατρ . , wie es Pa -
troklos Ψ 91 gewünscht und Achil¬
leus 1P243 . 244 angeordnet hatte .

78 . χωρίς , gesondert , d . i . in
der entgegengesetzten Oeffnung des
Doppelhenkelgefässes , der άμφί & ε-
τος φιάλη . — έξοχα τΐες απάντων
ist kein Widerspruch mit Sl 574.
575 , weil Ιξοχα απάντων und μά¬
λιστα unterschieden sind .

79 . των άλλων έτ . , ' dort 5' den
andern , nähere Bestimmung zu
απάντων , vgl . auch zu λ 470 . —
ετάρων κτε . = ίϊ 575. Durch ys wird
der Hauptfreund vor allen übrigen
passend hervorgehoben .Γ DA 9 > l80 . αμ,φ αντοίβι , um euch
selbst , d . i . um eure vereinigten
Gebeine , da die drei Helden auch
im Leben gewöhnlich vereinigt er¬
scheinen ; vgl . y 109 ff. λ 467 ff.
ω 15 ff. [Anhang .]

81 .
’Αργείων l . στ . αίχμ . ~ Θ 472 ,

der Schluss auch λ 559 . ιερός, streb¬
sam , rüstig , wie K 56 φυλάκων
ιερόν τέλος , Sl 681 λα&ών ιερούς
πυλαωρούς, vgl. zu ß 409 .

82 . προυχούβη , wie προβλήςκ 89 .
— έπϊ πλατεΐ ’Ελλ. , wie Η 86 , da
der homerische Hellespontos auch
die anliegenden Meerestheile mit
umfasst , daher auch Sl 545 απείρων
genannt .

83 . ως κεν mit είη , zu v 402 . —
τηλεφανης , ein άπαξ εΐρ . , fern
erscheinend , wozu Ικ ποντόφιν
gehört .

86. ffjjxs , nemlich um zu deiner
Ehre ( vgl . 91 ) ein ganz ausseror¬
dentliches Kampfspiel zu bereiten ,
zu dem ausser den λ 546 erwähnten
Waffen noch die Götter besondere
Preise dargeboten hatten . — έν
aycivi , zu ff 200 .

87 = λ 416 , ganz ?
89 . ζώννννταί ( über die Sache

vgl . Ψ 710. a 30 ] , der Indicativ des
Präsens nach οτε , weil die That -
sache der Kampfspiele selbst als
fortdauernde Wirklichkeit der steh¬
enden Sitte angeführt wird und nur
das Vorkommen dieser Thatsache
als ein durch den absoluten Genetiv
άποφ & ιμένου βασιληος mit κεν be¬
dingtes Ereignis erscheinen soll :
wann , bei welchen Festen , ist an¬
zunehmen (ksj/) sobald einmal ein
König gestorben ist , die Jüng¬
linge sich gürten . — έπεντύνον-
ται άε&λα , sich rüsten zu den
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αλλα κε κείνα μαλιΰτα ίδών %·ηη <5αο & νμω ,
οί επι βοϊ χατέ&ηκε &εά περικαλλέ ’ άε&λα ,
αργνροπεξα ©mg ' μάλα γάρ φίλος ηβ& α & εοΐ6ίν .

·
rag 6ν μεν ον δε &ανών δνομ’

ωλεβας , αλλά τοι αίεϊ
χάντας επ ’

ανθρώπους κλέος εββεται εΰ&λόν ,
’Λχιλλεΰ '

ανζαρ εμοϊ τι τοδ ηδος , επεί πόλεμον τολνπενΰα;
εν νοΰτω γαρ μοι Ζευς μηΰατο λνγρόν όλεδρου
ΑΙγίβδον νπο χερΰΐ καί ονλομενης αλόγοιοά'"

α>ς οί μεν τοιαΰτα προς άλληλονς άγόρενον ,
αγχίμολον δε βφ

’ ήλ& ε διάκτορος άργεϊφόντης ,
ψνχας μνηστήρων κατάγων

’
Οδυβηι δαμεντων .

τω δ αρα Φαμβησαντ
’ ί&νς κίον , ως εΰιδε'β& ην .

εγνω δε ψυχή
’
Αγαμέμνονος

’Ατρεΐδαο
Χαϊδα φίλον Μελάνηος , άγακλυτόν

’
Αμφιμεδοντα '

Κείνος γάρ οί έ'
ην ,

’ΐδάκη ενι οικία ναίων .
τον προτέρη ψνχή προΰεφωνεεν

’
Ατρεΐδαο '

„Αμφίμεδον , τί πα&όντες ερεμνην γαΐαν εδντε

131

90

95

100

105

Kamp f ρ r eis e η , um sie zu erlan¬
gen , über welche Bedeutung des
επί zu y 421 , [ Anhang .]

90 = 1. 418 . κε zu &ηήοαο , du
würdest ges tau n t haben .

91 . ίπΐ eoi , deinetwegen , um
dich zu ehren . Di . 68 , 41 , 9 .

92 = Ά 120 und 749 .
93 . mg , s o , d . i . bei solcher Ver¬

ehrung.
94. πάνταςίπ αν&ρ. , zu a 299 .
95 . αντάρ εμοϊ τίτόδ ’ ηδος , wel¬

chen Genuss habe ich rjetzt ’ , nach¬
dem ich , d . i . was habe ich nun da¬
von , dass ich usw . Aehnlich Σ 80.
Vgl . die Stellen zu « 173 . Versschluss
wie a 238 . δ 490 . g 368 .

96 . εν νέβτφ , bei der Rückkehr ,
wie X 384 . — μήβατο X. δΧε&ρον =
y 194 . % 115 ; zum Gedanken auch y
132 .

97 . καί ovX . άλόχοιο und200zT « t -
vuaa πόβιν ist aus y 235 . X 410 . 430 .
439 eine absichtliche Steigerung der
Sache aus Hass gegen Klytämnestra
nnd als Contrast zur sittlichen
Grösse der Penelope . [Anhang .]

V . 98—202 . Wie Amphimedon den

Freiermord erzählt und Agamemnon
den Odysseus glücklich preist .

99 . άγχ . δέ βφ
’

ήΧ&ε , zu ο 57 .
101 . τώ δε , d . i . Achilleus und

Agamemnon.
102 . ψνχη κτί = X 387 .
103 .

’Αμψιμέδων , ein von Telema -
chos % 284 ermordeter Freier , der
die Trefflichkeit der Penelope aus
eigeuer Anschauung verherlichen
soll im Gegensatz zur Klytämnestra .
Die Vorfahren des Agamemnon und
Amphimedon hatten den Bund der
heiligen Gastfreundschaft geschlos¬
sen , der auf die Nachkommen ver¬
erbte .

104 .
’ΐ &άκη bis ναίων — δ 555 ;

ähnlich i 505
'
; derselbe Versschluss

δ 798 . Z 15 . H 221 . N 664 Π 595 .
P 584 ; und mit δώματα ναίων ι 18 .
o 227 . Versanfang wie N 661 , auch
O 532 ; ähnlich ff 208 .

106. τί πα &όντες , hier und Λ
313 in eigentlichem Sinne , nicht in
der abgeschwächten Bedeutung wie
bei Späteren . — ερεμνην γαίαν , ein
treffender Ausdruck von der Unter¬
welt . [Anhang .]

9 *
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πάντες κεκριμένοι καί ομήλικες·, ουδέ κεν άλλως
κρινάμενος λέξαιτο κατά πτόλιν ανδρας αρίΰτονς.
ή ύμμ

' εν νήεββι ΠοΟειδάων έδάμαββεν,
ορ6ας άργαλέονς άνεμους και κύματα μακρά ; 110
ή που αναρΰιοι ανδρες εδηλήΰαντ

’ επί χέρβου
βοϋς περιταμνομένους ηδ

’
οίων πώεα καλά ,

ηε περί πτόλιος μαχεουμενοι η δε γυναικών ;
είπε μοι είρομενω ' 'ξεΐνος δέ τοι εύχομαι είναι.
ή ου μέμντι , οτε κείθε κατήλν&ον ΰμετερον δω , 115
οτρυνεων

’
Οδυβηα, ΰύν άντι&έω Μενελάω,

"Ιλιον εις άμ’ επεΰ&αι έυββέλμων επί νηών ;
μηνί δ ’ εν οϋλω πάντα περήΰαμεν ευρέα ποντον ,
ΰπουδ ]] παρπεπι &όντες ’

Οδυΰΰηα πτολίπορ&ον .
“

τον δ ’ αυτε ψυχή προΰεφώνεεν Αμψιμέδοντος ' 120
, , ^Ατρεΐδη κυδιβτε , άναίς άνδρών

’
Αγάμεμνον, ]

μέμνημαι τάδε πάντα , διοτρεφες , ως 'αγορεύεις '

6οι δ ’
εγώ ευ μάλα πάντα καί άτρεκεως·καταλέγω ,

ημετερου d-ανάτοιο κακόν τέλος , οίονίέτύχ&η .
μνώμε& Οδυββήος δην οίχομένοιο δάμαρτα ' 125
η δ ’ οΰτ ηρνεΐτο βτυγερδν γάμον ούτε τελεύτα ,
ημΐν φραζομένη θάνατον καί κηρα μέλαιναν ,

107 . πάντες κεκρ . καί ομήλικε? ,
da doch sonst der Tod aus jedem
Alter ohne Unterschied gleichzeitig
hinrafft . '— ουδέ κεν άλλως , zu v 211 .

108 . κρινάμενος , ein sondernder ,
d . i. einer sondern und auswählen.
Ygl. zu a 392 . Anfang und Schluss
wie δ 530 . — λέξασ &αι , sich aus -
le sen , wie B 125. Φ 27.

109—113 = λ 399—403 , mit eini¬
gen Abänderungen , unter denen die
wichtigste , dass im zweiten Gliede
das Particip nicht auf das Object ,
sondern auf das Subject bezogen
ist ; aber der Hauptsinn bleibt un¬
verändert derselbe , nemlich ob sie
im Meere oder zu Lande umgekom¬
men seien . Ueber das doppelte η
zu a 175.

114. είπε μοι είρ. , zu 474 .
116 . βνν άντ . Μενελάω gehört zu

κατήλυ&ον , daher nachher περήσα-
μεν mit παρπεπι &όντες. Ueber die
Sache vgl . auch zu λ 447 . ξ 70.

117 = ! λ 372 und 11 500.
118. μ-ηνί δ ’ ενονλω , in einem

ganzen vollen M onat , so dass
wir in eben demselben nichts weiter
unternehmen konnten . Andere μηνί
δ ’

αρ
’
. [Anhang.]

119 = ψ 37 und a 356. βπονδψ
zu y 297 . — παρπεπι &όντες , wir
Atriden : erst bei Späteren wird
diese Ueberredung dem Palamedes
zugeschrieben , der dem Homer noch
unbekannt ist .

121 = λ 397. [Anhang.]
123 . άτρεκέως, zu ρ 154 .
124. ήμετέρου κτέ. , eine epexege-

tische Apposition zu πάντα , mit pa¬
rataktischem Nachdruck , wo ein
Attiker olov ετύχ&η το κακόν τέλος
ήμ . & . sagen würde .

125 = ν 290 . μνώμε&α , schil¬
derndes Imperfect .

126 — a 249. π 126.
127. φραζομένη , wie Μ 212, und
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αλλά δολον τονδ ’ άλλον ivl φρεβΐ μερμηριξεν.
ϋτηβαμενη μεγαν ίβτον ivl μεγάροιβιν νφαινεν ,
λεπτόν neu περίμετρον ' αφαρ δ ’

ημιν μετέειπεν ' 130
‘κούροι εμοί μνηβτηρες , επεί %άνε δΐος ’Οδυββενς ,
μίμνετ επειγόμενοι τον εμόν γάμον , εις ο κε φάρος
εχτελεβω, μη μοι μεταμώνια νηματ όληται ,
Λαέρτη ηρωι ταφψον , εις οτε κεν μιν
μοΐρ

’ όλοη κα&έληβι τανηλεγεος &ανάτοιο , 135
μη τις μοι κατά δήμον

’Αχαιιάδων νεμεβηβη ,
αϊ κεν άτερ βπείρον κηται πολλά κτεατίββας!
ω? εφα& ’

, ημΐν δ ' αντ επεπεί&ετο &υμδς άγηνωρ.
έν&α και ηματίη μεν νφαίνεβκεν μεγαν ίβτον ,
νύκτας δ ’ άλλνεβκεν , επεί δαΐδας παρα&εϊτο . 140
raff τρίετες μεν έληίϊε δόλω καί έπειϊϊεν \

'Αχαιούς’

άλλ ’ οτε τέτρατον ηλ&εν έτος και επηλν&ον ώραι ,
[μηνών φ&ινόντων , περί δ'

ηματα πολλά τελεβ&·η,\
και τότε δη τις έειπε γυναικών , η βάφα ήδη ,
και την γ

’ άλλνονβαν εφενρομεν αγλαόν ίβτον. 145

rag το μεν ε%ετελεββε καί ονκ ε&ελονβ ’
, νπ ’ ανάγκης.

ίΰθ ’
η φάρος έδειζεν , νφηναβα μεγαν ίβτον ,

πλνναβ ’
, ηελίω εναλίγκιον ηε βεληνη ,

και τότε δη ρ
’ ’Οδνβηα κακός πο&εν ηγαγε δαίμων

αγρόν επ ’ ίβχατιην , ο&ι δώματα ναΐε βνβωτης. 150

ένίϊ ’
ηλ&εν φίλος νιος ’Οδνββήος Φείοιο ,

εκ Πύλου ημαίϊόεντός ιών βνν νηΐ μελαινη
τώ δε μνηβτηρβιν θάνατον κακόν άρτνναντες

θάνατον κτε . , wie ß 283 . γ 242 . ο
275. Φ 66 .

128 — 146 = ß 93 — 110 . Vgl . auch
τ 139 — 156 .

143. Vgl. zu %470. In dieser kur¬
zen Darstellung ist es unpassend,
die Länge der Zeit hervorzulieben.

147 . 148 . έδειξε , ans Licht ge¬
bracht hatte. Der ganze Satz ist
ein neuer Zug, der nach dem Zwecke
der vorliegenden Dichtung zur Ver-
herlichung der Penelope dienen
soll , indem dieselbe in ihrer könig¬
lichen Vorsorglichkeit für den grei¬
sen Schwiegervater vorgeführt wird .
ηέλιος und βείήνη sind verbunden
wie S 45 . η 84 .

1̂49 . και τότε δή , Nachsatz zu
εντε 147 , zu y 9 . — κακός δαίμων,
eine böse Gottheit , wie % 64,
weil die Rückkehr des Odysseus
den Freiern den Tod brachte. [An¬
hang.] ,

150 = δ 517 , ganz? αγρόν επ
εβχατιήν, d . i . weit entfernt vom
Meeresufer.

151. Vgl. φ 432 und zu o 63.
[Anhang.]

152 = ö 633 und v 425 mit «■ 445 .
153 . τώ δέ, d . i. Odysseus und

Telemachos , die schon in der Woh¬
nung des Eumäos sich verabredet
hatten nach dem Willen der Athene;
vgl. π 169 . 170.
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ΐκοντο προτι άβτν περικλντόν , ή tot ’Οδνΰβενς
νβτερος , αντάρ Τηλέμαχος πρόβΰ·

’
ηγεμόνενεν . 155

τον δε ύνβωτης ήγε κακά χροΐ εϊματ
’

έχοντα,
πτωχω λενγαλέω έναλίγκιον ηδε γέροντι
[ΰκηπτομενον ' τα δε λνγρά περί χροΐ εϊματα ε'ότο] ,
ουδέ τις ημείων δυνατό γνώναι τον ιόντα ,
εξαπίνης προφανέντ ’

, ονδ ’ οΐ προγενέστεροι ήΰαν , 160
αλλ έπεΰίν τε κακοΐβιν ενίΰβομεν ηδε βοληβιν.
αντάρ ο τέως μεν έτόλμα ένΐ μεγάροιβιν έοΐοιν
βαλλόμενος καί ένιβΰόμενος τετληότι &νμφ '
αλλ’ ότε δη μιν έγειρε Λ ιός νόος αίγιόχοιο ,
ΰνν μεν Τηλεμάχω περικαλλέα τενχε

’
άείρας 165

ές θάλαμον κατέ&ηκε και έκλψΰεν όχήας '

αντάρ ό ην
’
άλοχον πολνκερδείηβιν άνωγεν

τό%ον μνηβτήρεβδι %-έμεν πολιόν τε Οιδηρον ,
ημΐν αίνομόροιβιν αέ&λια καί φόνον αρχήν.
ουδέ τις ημείων δυνατό κρατεροΐο βιοΐο 170
νενρην έντανύβαι , πολλόν δ ’ έπιδενέες ημεν.
αλλ οτε χεΐρας ϊκανεν ’

Οδνΰΰήος μέγα τόξ,ον ,
έν&

’
ημείς μεν πάντες όμοκλέομεν έπέεΰΰιν

τοξ,ον μη δόμεναι , μηδ εί μάλα πόλλ’
άγορενοι ,

Τηλέμαχος δέ μιν οίος εποτρννων έκέλενΰεν. 175
154 . ή rot , allerdings .
155 . αντάρ , bis ηγεμ . = χ 400.
156. τον δέ , d . i . den Odysseus,die Hauptperson . — χροΐ , zu d 750.
157 . 158 = π 273 . ρ 202 . 203 . 337.

338. [ Anhang ]
159. τον ιόντα , zu % 144 und |

118.
160 . ουδ ’ οΐ , d . i . ονδέ τις των οΐ,

zu δ 177 . — οϊ πρ . κτε. — β 29 . δ
205 .

161 . ένίββομεν, fuhren wir ihn
an βοληβιν , gleich βάλλοντες, mit
oder unter Würfen .

162. ετόλμα mit βάλλ . και ένιβα . ,er liess sich geduldig werfen und
anfahren . Zu Di . 56 , 6 , 1 . Zu bei¬
den gehört dann als Localbestim¬
mung ένι μεγάροιβιν έοΐβιν und als
modale Verstärkung am Schlüsse
τετληότι &νμφ . zu δ 447.

164 = Ο 242 , ganzV
165. περικαλλέα τενχεα , wie noch

'λ 321. Zum Gedanken vgl. π 284 .
285.

166 . κληΐβαι οχήας , nur hier ver¬
bunden aisprägnante Kürze : d urch
Vorschiebung derRiegel (vgl .
φ 47 . 241) Thüren verschlös¬
se n , bezieht sich nicht auf dis
Waffenkammer (θάλαμος τ 4) , son¬
dern allgemein auf den Ver¬
schluss der verschiedenen Thüren
r 30 . φ 236 . 240 . 241 . 382. 387 . 389.

167 . πολνκερδείηαιν, nur hier , mit
vieler List , betont in Bezug auf
τ 584.

168 = φ 3 . 81 .
169 = ι 53 und φ 4 .
171 . Vgl . zu r 587 und φ 185 . δέ

in begründendem Satze .
173 . όμοκλέομεν, zu φ 360 .
175. μιν , ihn , den Odysseus . —

Τηλέμαχος οϊος , weil Telemachos
nach Entfernung der Mutter (φ 350
bis 358) wegen des Bogens φ 369
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αντάρ ό δέξατο χειρι πολντλας δΐος ’Οδνββεύς ,
ρψδίως δ ’ έτάνυββε βιόν , διά δ ’

ηκε ΰιδηρου '

βτη δ αρ έπ ονδον ίων , ταχέας ό ’
έκχενατ όιβτονς

δεινόν παπταίνων , βάλε δ ’ ’Αντίνοον βαβιληα.
αντάρ έπειτ άλλοις έφίει βέλεα βτονόεντ α , 180
ιόντα τιτυβκομενος ' τοI δ ’ άγχιΰτΐνοι έπιπταν ,
γνωτον δ ήν , ο ρά τις ΰφι &εών έπιτάρροϋ·ος ηεν '
αντίκα γάρ κατά δωματ

’
έπιβπόμενοι μένει Οφω

χτεϊνον επιβτροφάδ ην , των δε ΰτόνος ωρνντ άεικής ,
κρότων τυπτόμενων , δάπεδον δ άπαν αϊματι δνεν . 185
ως ημείς ,

’Αγάμεμνον, άπωλόμε&
’
, ών «η ννν

βωματ άκηδέα κεΐται ένϊ μεγάροις
’
Οδυΰηος '

ον γάρ πω ί'βαόι φίλοι κατά δωμαϋ· εκάβτου,
οΐ χ άπονίψαντες μέλανα βρότον εξ ωτειλέων
χατ&έμενοι γοάοιεν ' 6 γάρ γέρας έΰτϊ &ανοντων . 190

τον δ ’ άντε ψυχή προβεφωνεεν
’
Ατρεΐδαο '

„όλβιε Ααέρταο πάι , πολνμηχαν
’ ’Οδνββεν ,

η
’
άρα βνν μεγάλη αρετή έκτήβω άκοιτιν ,

ojg άγα&αι φρένες ηβαν άμνμονι Πηνελοπείη ,

den entscheidenden Befehl gab . —
εποτρύνωνέκέλ., zu ο 217 , befahl ’ s
ihm , nemlich denBogen zu nehmen .

177 = φ 328 .
178 = φ 149 und % 3 .
179. δεινόν παπτ . , wie X 608 . 1—

βαβιληα , wie Antinoos und Eury -
machos auch e 64 βασιληες heissen ;
vgl . auch cc 394 . 395 .

180 . βέλεα aτονόεντα , wie Θ 159 .
O 590 . P 374 . Vgl . zu φ 12 .

181 = χ 266 und^H8 .
182. o , d . i . ότι . <— αφι , dem

Odysseus und Telemachos mit den
zwei Hirten . — επιτάρρο &ος , Hel¬
fer , nur hier in der Odyssee . [An¬
hang·] , r

183 . επιβπομενοι κτε . = ξ 262 . ρ
431 .

184. 185 = % 308 . 309 ; vgl . auch
K 483 . 484 .

187. αώματ ’ άκηδέα κεΐται , die
Leichname liegen unbegra¬
be π , während ihre Seelen schon in
der Unterwelt sind , wie auch bei
Elpenor l 51 bis 54 . — μεγάροις ,
vom ganzen Palaste .

189 . μέλανα βρότον , nur hier ,
während in der Ilias viermal βρό¬
τον αίματόεντα als Versschlnss vor¬
kommt : es ist aber nach Analogie
des μέλαν αίμα gesagt .

190 . κατ&έμενοι , nachdem sie
u ns niedergelegt hätten , nem¬
lich εν λεχέεοαι, zu 44 . — ο γάρ,
d . i . τοντο γάρ , wie Ψ9 , auch M
344. [Anhang .]

191. τόν , den Amphimedon , nach
120.

192 . πολνμηχαν
’ ’Οδυβοεν, uurhier

mit dem vorstehenden Hemistichion ,
wie sonst ?

193 . βύν μεγάλη άρετή gehört eng
zu άκοιτιν , eine Gattin mit gros¬
ser Trefflichkeit , vgl . auch zu
vi5 . Di . 68 , 13 , 2.

194 . ws , zur ausführenden Er¬
läuterung des vorhergehenden evv

μεγ . αρετή wie sonst οΐαι , dagegen
das folgende ws vor ενμέμνητο als
Ausruf . — άγα&α 'ι φρένες , treff¬
licher Sinn , wie y 266.
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χονργι
’
ΐκαρίον ' ως εν μέμνψ

’ ’
Oövßrjog, 195

άνδρδς κονριδίον . τω οΐ κλέος ον ποτ’ ολεϊται
ης αρετής , τενξονΟι δ ’

έπιχ&ονίοιβιν αοιδην
α&άνατοι χαρίεββαν έχέφρονι Πηνελοπεΐη ,
ονχ ως Τννδαρέον κονρη κακά μηβατο έργα,
κονρίδιον κιείναϋα πόΰιν , βτνγερη δέ τ ’

άοιβη 200
έββετ επ ’ αν&ρώπονς , χαλεπήν δέ τε φήμιν

’όπαοοεν
δηλντέρηβι γνναιξί , και η κ ’

ενεργός έηβιν .
ίί

ως οι μεν τοιαντα προς αλληλονς αγόρευαν ,
έβτεώτ είν ’Αίδαο δόμοις νπδ κ. εν &εΟι ,γαίης '
οι δ ’ έπει εκ πόλιος κατέβαν , τάχα δ ’

άγρδν ϊκοντο 205
καλόν Ααέρταο τετνγμένον , ον ρά ποτ’

(αντδς
Λαέρτης κτεάτιβΰεν , έπεί μάλα πόλλ’

( εμόγηβεν.
L,έν &α οί οίκος έην , περί δέ κλίΰιον %-έε πάντη ,
■ εν τω Οι,τέοκοντο και ΐξανον ηδέ ( ΐανον
; δμώες αναγκαίοι , τοί οί φίλα [ έργάξοντο . 210

196 . κλέος ον ποτ ’ ολεϊται = Β
325 . Η 91 .

197. έπιχ &ονίοιοιν , zu ρ 115 , für
d i e Erdb e wohn er , ist mit τεν-
ξουοι zu verbinden .

198 . χαρίεσσαν έχέφρονι Πην . ge¬hört zusammen : anmutreich für
die verständige Penelope , d .
i . ein Gesang , wodurch χάρις in
Fülle für Penelope vorhanden ist ,
im Gegensatz zu ατνγερή άοιδή 200 .
Vgl . auch zu θ' 175. [Anhang .]

199 . ονχ ώς , zu φ 427 . — Τνν¬
δαρέον κονρη , d . i . Klytämnestra .

200 . κτείνααα πόαιν , zu 97 . —
οτνγερή , nämlich αντή , weil ihre
Schandthat enthaltend .

201 . χαλεπήν mit φήμιν , zu § 239 .
202 = λ 434 . o 422 .
V . 203— 279 . Wie Odysseus sei¬

nen Vater Laertes auf dem, Land¬
gute findet und verstellt anredet .

203 . οι μέν , d . i . Agamemnon und
Amphimedon, wie der Dual εβτεώτε
beweist . Di . 63 , 3 .

204 . εοτεώτ . Andere εβταότ’
, vgl.

zu θ 380 . — είν Αίδαο δόμοις , nur
hier an dieser Versstelle , sonst wie
o 350 . — νπό κεν& εβι ist wie X 482
mit δόμοις zu verbinden .

205. οί δ ’ έπει έκ πόλιος κτέ

(wie ß 329) , womit der Dichter zu
der am Ende des vorigen Gesanges
verlassenen Erzählung zurückkehrt ,— κατέβαν in Bezug auf die Lage
von Odysseus ’ Palaste , zu a 426 .

206 . τετνγμένον , wohl einge¬
richtet , zu καλόν ein zweites Epi¬
theton , vgl . 226 ένκτιμένη έν άλωή .

207. κτεάτιοβεν , έπει κτέ. Wahr¬
scheinlich war dieses Landgut ein
τέμενος oder γέρας , das ihm die
Ithaker zum Lohne für eine Kriegs-
that vielleicht für die Eroberung
von Nerikos 377 . 378 geschenkt hat¬
ten . Vgl. ß 102. τ 147. “ 137 mit 77 57 .

208 . κλΐβιον , ein άπαξ είρ . , ist
zum substantivierten Femininum
κλιβίηά &ε substantivierteNeutrum :
das Zubehör zur Hütte , das um das
Herrenhaus (οίκος Ααέρτου ) ge¬
baute W' irths eh aftsgeb äud e .
[ Anhang.]

209 . έν τω , nemlich κλιαίφ. —
βιτέβκοντο, ein άπαξ είρ ., zu spei¬
sen pflegten .

210. δμώες αναγκαίοι , letzteres
hier und 499 von Personen , Zwang¬
knechte , durch Kriegsrecht ge¬
wonnene Sklaven , die ·ημαρ αναγ-
καίον erlebt haben. — φίλα , d . i .
was er wünschte .
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εν δε γννη Σικελη γρήνς πέλεν , τ\ ρα γέροντα
ενδνκέως κομέεβκεν έπ αγρόν , νόβφι πόλψς .
ένθ ” θδν0ενς δμώε00ι και νίέι μύθον εεπιεν '

,,νμεΐς μεν νυν έλθετ ένκτίμενον δόμον εί’ΰω ,
δεϊπνον δ αίψα 6νών ίερεΰβατε ό$ τις αραΐτος ' 215
ανταρ εγω πατρός ττειρηβομαι ήμετέροιο ,
αϊ κέ μ επιγνωτ ] και φράβΰεται όφθαλμοΐΰιν ,
ηέ κεν αγνοιήβι ττ,ολνν χρόνον άμψις εόντα .

“

ως είττων δμωεβΰιν άρηια τενχε
’ έδωκεν,

οι μεν έπειτα δόμονδε θοώς κίον , ανταρ
’Οδνΰβενς 220

άΰόον ίεν πολνκάρτιον άλωης πειρητίζων .
ον δ

’’
ενρεν Αολίον , μέγαν όρχατον έβκαταβαίνων ,

ουδέ τινα όμοιων ον δ ’ νίών ’ άλλ ’
αρα τοί γε

αίμαβιας λεζάντες άλωής εμμεναι ερκος
ωχοντ ανταρ ό τοϊβι γέρων οδόν ηγεμόνενεν . 225

211. εν δέ , adverbial : darin . 219 . άρηια τενχεα , seine Waf -
— ΣικεΙή , wie 366 . 389 . Sie war fen , die er ·ψ 366 angelegt hatte ,
durch Laertes oder schon durch gab er den Dienern , um sie ins
dessen Vater von der Sklavenhan - Haus zu tragen .
del treibenden mythischen Völker - 220 . δόμονδε steht hier im dritten
Schaft Σικελοί (zu v 383 ) gekauft ; Versfusse , wie % 479 im zweiten ;
« 191 wird sie btos γρηνς άμφίηο - sonstbildetes den Versschluss . [ An¬
los genannt . — γέροντα , den La - hang .]
crtes . 221 . πολυκ . άλωής , zu η 122. —

212. έπ άγρον ν . ττ . — α 185 . τι πειρητίζων , de conatu , derErpro -
38 .3 . ω 308 . bende , nemlich πατρός nach 216 .

213 . δμωεββι , dem Eumäos und Ebenso selbstverständlich ist die
Philoitios . Beziehung des absolut gesetzten

215. δεΐττνον , zur Mahlzeit , πειρώμενο s φ 394 . E 129 . 17 590.
Prädicat zum Objecte ^ ewäv , nein - 222 . Holtos , als Eigenname be -

lich εκείνον , os τις άριστος , zu ε zeichnet in der Odyssee drei ver -

448. Vgl . auch zu | 414 . schiedene Personen : 1 ) δ 735 den

216 . ττατρός πειρηοομαι . Dass greisen Diener der Penelope ; 2)

Odysseus so verfahren will , ist ρ 212 . <r 322 den Vater des schlech -

nicht eine schlaue Berechnung , son - ten Melantheus und der treulosen
dem ein allen Menschen eigener Melantho ; 3 ) in diesem Gesänge
naiver Charakterzug . Zugleich ha - den Hofmeier des Laertes . — ορ-

ben solche Vorgänge für den Hörer χατον , zu η 112.
ein fesselndes und spannendes Inte - 223 . δμωων , der unter dem Hof¬

resse zu o 304 . meier stehenden Diener 210, die hier
2171 έταγνώη , aufgelöster Con - von dessen Söhnen unterschieden

junctiv wie | 118 . ρ 549 . ß 688 . werden .
^ t (

έπιγνώωοι O 30 und γνώωβιν an 224 . αιμαβιαρ λεξοντερ, zu ff 359.
sechs Stellen . Zur Construction der — fpxos , Umzäunung .

Conjunctive vgl . Δ 249 . X 244 . ß 225 . ο τοΐοι γέρων , er führte sie

30 i _
der Greis Dolios , wie auch das

218 . άγνοιηβι , zu v 15 . Di . 2 , 4 , ungetrennt beisammen stehende 0

3 . — χρόνον άμφιρ έόντα , wie τ 221 . γέρων stets aufzufassen ist .
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τον ό ’ οιον πατέρ
’

ενρεν ενκτιμένΐ] εν άλωή
λιβτρεΰοντα φντόν ' ρνπόωντα δε έΰτο χιτώνα
ραπτόν άεικέλιον, περί δε κνήμ-ηβι βοείας
κνημΐδας ραπτάς δέδετο , γραπτνς άλεείνων ,
χειρίδας τ επί χεροϊ βάτων ένεκ’ ' αντάρ νπερΰεν 230
αιγείην κννέην κεφαλή έχε , πέν&ος άέξων.
τον δ ’ ώς ονν ένόηβε πολντλας δϊος ’Οδνβΰενς
γηραι τειρόμενον , μέγα δε φρειϊι πένίλος εχοντα ,
ΰτάς άρ

’ νπό βλω &ρήν ογχνην κατά δάκρνον ειβεν.
μερμήριζε δ ’ επειτα κατά φρένα καί κατά fhmov 235
κνβΰαι και περιφνναι εδν πατέρ\ ήδε έκαβτα
είπεΐν , ώς έλ&οι και ΐκοιτ ’ ig πατρίδα γαΐαν ,
ή πρώτ έξερέοιτο έκαβτά τε πειρήβαιτο.
ώδε δέ οι φρονέοντι δοάββατο κέρδιον είναι ,
πρώτον κερτομίοις έπέεΰΟιν πειρη& ήναι . 240
τά φρονέων i’ifiig κίεν αντον δΐος ’Οδνββενς .
ή τοι 6 μεν κατέχων κεφαλήν φντόν αμφελάχαινεν '
τον δε παριβτάμενος προβεφώνεε φαίδιμος νίός '

, ,ω γέρον , ονκ άδαημονίη <ΐ ’
έχει άμφιπολενειν

226 . ενχτ . εν άΐωη — Τ 496 .
Φ 77 , wohlan gebaut .

227 . λιβτρενοντα , ein άπαξ εΐρ .,
schaufeln , warum imParticip V zu
χ 402 . — φντόν , das Gewächs , die
Pflanzung , die man zur Herbst¬
zeit umgräbt .

228 . ραπτός , aus mehreren Stük -
ken zusammengesetzt .

229 . γραπτνς , nur hier , Ritz -
vcrletzungen .

230 . χειρίδες , ein απα '
ξ είρ . , d . i .

nicht ' Handschuhe ’ , sondern Aer-
mel am Chiton , die man bis über die
Hände , herabzog . [Anhang.]

231. αιγείην χννέην , eine geis¬
lederne Kappe . — πένθος άέξων,wie λ 195. ρ 489 . P 139 , den Kum¬
mer nährend , gehört zu allem
vorhergehenden , was seineschlechte
Kleidung bezeichnet , vgl . 233.

233 . φρεσί πένθος εχοντα , wie η
218 ; auch x 376 .

234 . νπο βίω &ρήν ογχνην , male¬
risch : trat er unter einen hochra¬
genden Birnbaum hin , indem er
nicht an einer Stelle still stehen blieb .

235 = S 117 . x 141 . 151 . v 10 .
E 671 . Θ 169 ; der Anfang auch v
93. 3 159 . Nach μερμήριξε folgt
zuerst der Infinitiv , wie x 151 . 438 .
Θ 167, dann ή , eine nur hier sich
findende Vereinigung statt der Dop¬
pelfrage η und η .

236 . περιφνναι , zu π 21 .
237 = a 384. eis , wie , sl & oi be¬

zieht sich auf die Irrfahrten , ί'χοιτο
auf die Heimkehr ins Vaterhaus.

238 = ö 119.
240 . χερτομίοις έπ. , mit ins Herz

schneidenden , mit insHerz tref¬
fenden Worten , wie Δ 6 . E 419 .
Vgl . zu 216.

241 . i&vgx . αντον, gieng gerade
auf ihn selbst zu .

242 . χατεχων , niederhaltend ,
zur Erde senkend bei seiner eifri¬
gen Arbeit . — άμφιίαχαίνω , nur
hier , von beiden Seiten rauch ma¬
chen (i 116) , d . i . von beiden Seiten
behacken , u m 1 o ckern . t

244 . ovx άδαημονίη , nur hier, e
έχει , nicht Ungeschicklichkeit hält
dich , d . i. es fehlt dir nicht an
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ορχατον , αλλ εν τοι κομιδη έχει , ουδέ τι πάμπαν , 245
ου φντον , ον βνκη , οΰκ άμπελος , ον μεν ελαίη ,
ουκ ογχνη , ου πραιΐιη τοι ανεν κομιδης κατά κήπον.
άλλο δε τοι έρέω , ΰν δε μη χόλον εν&εο θνμω '
αντον β ονκ άγα& η κομιδη έχει , άλλ ’ άμα γήρας
λνγρον έχεις , ανχμεΐς τε κακώς και άεικέα έββαι. 250
ου μεν άεργίης γε άναξ ένεκ ’ ον όε κομίζει ,
ονδέ τί τοι δονλειον έπιπρέπει είϋοράαΰθ'αι
είδος και μέγεθος " βαβιληι γάρ άνδρϊ έοικας.
τοιοντω δε έοικας , επεί λονΰαιτο φάγοιτε ,
ενδέμεναι μαλακώς ’ η γάρ δίκη έβτι γερόντων . 255
αλλ αγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλεϊ,ον’

τεν δμως έΐς ανδρών ; τεν δ ’
ορχατον άμφιπολενεις ■

καί μοι τοντ άγόρενΰον έτητνμον , όφρ
’ εν είδώ,

ει έτεόν γ
’ ’ΐ &άκην τηνδ "

ίκόμεΰ’’ , ώς μοι έειπεν
οντος άνηρ ννν δη ζνμβλημενος ένίέάδ’ ίόντι , 260
ου τι μάλ

,
άρτίφρων , επεί ον τόλμηΰεν έκαΰτα

Geschicklichkeit . ■— άμφιπο -
Χενειν , zubesorge 11.

245 . ευ mit εχει , gut verhält
sich , vgl . τ 38 . χ 128 . Di . 52,2 ,
3 . — ουδέ τι πάμπαν , un d durch¬
aus nichts , mit nachfolgenderDe -
tailierung .

246 . φυτόν , ein Gewächs . Vgl .
η 115. 116 .

247. ογχνη ου , Synizese . ■— πρα -
οιή , zu η 127.

248 — τ 570 und Ζ 326 . μή mit
aoristischem Imperativ , wie Ä 410 .
π 301 , wie sonst ? Spr . 54 , 2 , 2.

250. γήρας Χνγρον έχεις , als Ge¬
gensatz zum vorhergehenden Ge¬
danken : das Alter das traurige
hast du , wie A 316 ; έχει κότον A
82 und nach Analogie von έχειν
άχεα πένθος und dergleichen .
ανχμεΐν , trocken sein , sch m utz ig
sein . — άεικέα , zu π 199 . [An¬
hang .]

251 . ένεκα als uneigentliche Prä¬
position von seinem Nomen αεργίης ,
einem άπα 'ί, εΐρ . , hier durchs Sub -
ject getrennt , vgl . zu v 249 . — ov
es κομίζει , non proptcr inertiam fit ,
ut te non curet , lässt dich

ungepflegt , entzieht dir seine
Pflege .

252 . δούλειον , nur hier , substan¬
tiviertes Neutrum : etwasKncch -
tisches , vgl . zu ß 32. δ 314 . —
έπιπρέπει , tritt ' an dir ’ her¬
vor . Hierzu " kommt sowol είαο-
ράαοθαι , ' es anzuschaun ’ , zum
Ansebauen , als auch είδος και
μέγ . als nähere Bestimmung , wie σ
4 . ω 374 . Das ganze ist eine andere
Wendung für ονκ εϊ δονλειος είαο -
ράααθαι .

253 . είδος καί μέγεθος ist Accu -
sativ des Bezugs wie sonst das for¬
melhafte είδος τε μέγεθος τε . [An¬
hang .]

254 . τοιοντω mit dem Infinitiv
εΰδέμεναι zu verbinden : du gleichst
' einem der so beschaffen ist dass er
ruhen kann ’

, d . i . du gleichest aber
einem Manne , der , wenn er ge¬
badet und gegessen hätte , behaglich
schlafen könnte .

258 . Vgl . zu v 232.
259 . εϊ έτεόν γε , zur 529 . — τήνδε ,

ein deiktisches hier , zu l 173.
261 . άρτίφρων , nur hier , von ge¬

eignetem Sinne , verständig , vgl .
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είπεΐν ηδ
’ έπακονύαι εμδν έπος , ως ερέεινον

αμφι ξείνω έμώ , η που ζώει τε καί έΰτιν ,
η η δη τέ&νηκε και είν ’Αίδαο δόμοιδιν.
έκ γαρ τοι έρέω , 6ν δε ΰνν &εο καί μεν άκονβον '
ανδρα ποτέ ξείνιδδα φίλη ένι πατρίδι γαίη ,
ημετερονδ ελΦόντα , καί ον πω τις βροτδς άλλος
ξείνων τηλεδαπών φιλιών εμδν ϊκετο δώμα '

ενχετο δ εξ Ι&άκης γένος έμμεναι , αντάρ έφαδκεν
Ααερτην Αρκειδιάδην πατέρ’

έμμεναι αντώ.
τον μεν εγώ προς δώματ άγων εν εξείνιδδα ,
ενδνκέως φιλέων , πολλών κατά οίκον έόντων,
καί οι δώρα πόρον , ξεινηια οία εωκειν .
χρνΰον μεν οί έδωκ ’

ένεργέος επτά τάλαντα,
δώκα δε οι κρητηρα , πανάργνρον άν&εμόεντα,
δώδεκα δ απλοΐδας χλαίνης , τόΰΰονς δέ τάπητας,
τοδδα δε φάρεα καλά , τόδονς δ ’ επί τοΐιΐι χιτώνας ,
χωρίς δ άντε γνναϊκας άμνμονα έργα ίδνίας ,
τέΰβαρας είδαλίμας , ας η&ελεν αυτός έλε'δ&αι .

“
τον δ ημείβετ έπειτα πατήρ κατά δάκρνον εΐβων '

I
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auch zu τ 248 . — ον τόλμηβεν, sich
nicht ents chliessen konnte .

262 . έχαατα είπειν ηδ . έπ . ίιιον
έπος , d . i . ausführlich Rede und
Antwort zn stehen . — ώς ερέεινον,wie ich fragte .

263 . η που , ob irgendwo . —
εβτιν , da ist , so dass man ihn se¬
hen und sprechen könne , verschie¬
den von ορ& φάος ηελίοιο.

264 . Vgl . zu o 350.
265 — o 318.
266 . φίλη χτέ . — Γ 244 . [Anhang.]
267 . ημετερόνδε , in unser

Haus , zu & 39 .
268 — τ 351.
269 . γένος , zu | 199.
270 . αντφ , ihm selbst , als Ge¬

gensatz zum ganzen γένος. Di . 48,3,2 .
271 . 272 == τ 194 . 195.
273 . ξεινήια , Gastgeschenke ,steht hier ais species appositiv zum

genus δώρα , zu μ 230.
274 = i 202 .
275 = i 203 und y 440 .
276 . 277 == Sl 230 . 231 . απλοΐδας

χλαίνας , einfache Mäntel , die nur

einfach um den Leih geworfen wur¬
den , im Gegensatz zu δίπτνχος v
224 oder διπλούς τ 226 . Die χλαΐναι
hier dienen zum Zudecken im Bette,
die τάπητες dagegen, Teppiche oder
wollene gewirkte Decken , zur Er¬
höhung der weichen Unterlage .

278 . χωρίς δ ’ άντε , wie δ 130 . ι
222 ; das übrige^

wie I 128 . 270. T
245 . Mit χωρίς δ’ αύτε , dann aber
noch besonders , werden hier die
γνναΐχες von den eigentlichen Gast¬
geschenken unterschieden und als
einebesondereEhrengabebeigefiigt ,
daher sie unter dem allgemeinen
Ausdruck des Laertes 283 mit ent¬
halten sind . [Anhang.]

279. εΐδάλιμος, nur hier , speciosus,
ist von είδος gebildet , wie χνδά -
λιμος von χΰδος . — ας η & ελεν αντος
έλ. , welche er selbst sich aus¬
zuwählen wünschte . Vgl . den¬
selben Versschluss i 334. 1 281 .

V . 280—344. Frage des Laertes
und erdichteteAntwort des Odysseus ;
Erkennungsscene zwischen beiden .

280 = A 544 und λ 391.
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, ,ξεΐν , η τοι μεν γαϊαν [κάνεις , ήν ερεείνεις ,
νβριΰταί δ ’ αυτήν και άτάβ&αλοι άνδρες εχουΰιν .
δώρα δ ’ έτώβια ταντα χαρίζεο , μνρι όπάζων '

εί γάρ μιν ξωόν γε κίχεις
’ΐ &άκης ενι δήμω ,

τφ κέν ö εν δωροιβιν άμειψάμενος άπέπεμψεν 285
xal ξένιη άγα&ή ' ή γάρ &έμις , ος τις ύπαρξη.
αλλ αγε μοι τάδε είπε και άτρεκεως κατάλεξον '

πόδτον δή έτος έβτίν , οτε ξείνιββας εκείνον ,
βδν ξεϊνον δνβτηνον , έμδν παΐδ \ εί ποτ εην γε ,
δυβμορον , όν που τήλε φίλων και πατρίδος αί'

ης 290
ηέ που εν πόντω φάγον ίχ&νες , ή επί χερβου
&ηρ<3ι και οίωνοΐΰιν ελωρ γένετ

’ ' ουδέ ε μήτηρ
κλανβε περιΰτείλαβα πατήρ οι μιν τεκύμεο&α '

ουδ άλοχος πολύδωρος , έχέφρων Πηνελόπεια ,
κωκνβ εν λεχέεβΰιν εον πόΰιν , ως έπεωκειν , 295

οφθαλμούς κα&ελονΰα ' το γάρ γέρας εβτI %-ανόντων .
καί μοι τοντ αγόρενβον έτήτνμον , οφρ

’ εν είδα '

τις πό& εν εις άνδρών ; πό& ι τοι πόλις ήδε τοκήες;
που δε νηνς εϋτηκε &οή , ή 6 ήγαγε δενρο

281 . η τοι μιν , allerdings wol .
283 . δώρα mit χαρίξεο , d . i . d u

spendetestdieLiebes gaben ,
wozu ετιόαια prädicativ steht .

284 . εί γάρ μιν ξωόν γε κίχεις ,
wenn du ihn nemlich lebend
antrafest , d . h . angetroffen hät¬
test , im Bedingungssätze Imperfect ,
aber im Folgesätze Aorist τφ κέν
β

'
άπέπεμψεν , dann hätte er

dich entsendet . Spr . 54 , 10 , 3
und 5.

285 . άμειψάμενος , nachdem er
dir vergolten hätte , ist mit bei¬
den Dativen zu verbinden . Ueber
die gedehnte Endsilbe zu γ 230 .

286 . ξένιη , wie 314 , Gast¬
freundschaft , ein substantivier¬
tes Femininum , zu a 97 . — ή γάρ
&έμις , denn das ist Recht og
τις νπάρξη , si quis prirnum ini -
tium fecerit ; denn νπάρχειν ist
' unten anfangen ’ , d . i . zu aller¬
erst anfangen .

288 . πόατον , die direct fragende
Pronominalform nur hier und in

ποοαήμαρ £1 657 .

289 . εί ποτ εην γε ist mit εμον
παΐδα zu verbinden , zu ο 268 .

290 . ον που , den irgendwo ,
dessen Bedeutung durch das fol¬
gende nov erneuert wird , wie es
auch mit andern Partikeln ge¬
schieht . Versschluss wie τ 301.

291 . ηε bis ίχ &ύες — ξ 135. —
ή επί χέρσον bis γ ενετό , oderauf
dem Festlande ward er : kein Re¬
lativsatz .

293 . περιατέλλειν , einkleiden
zur Bestattung , bei Homer nur hier .
Es ist das antecedens zu Π 456 . 457.

294 = X 88 oder Z 394 und ö 111
oder ρ 390 . — πολύδωρος , vielbe¬
schenkt , brautschatzreich ; vgl .
auch ξ 211.

295 . έν λεχέεαοιν , zu ω 41 . Nir¬
gends wird erwähnt , dass ein Tod -
ter aus dem Bette , in welchem er
gestorben , auf ein anderes oder
gar auf Stroh , wie bei uns diese
Sitte herscht , gelegt worden sei .

296 . καψελοναα , zu λ 426 .
299 . πον δε νηνς , wo das kurze

./
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άντι&έονς θ ' ετάρονς ; η έμπορος είληλον&ας 300
νψ ) ς επ ’ άλλοτρίης, οί 4 ’

έκβηΰαντες εβηβαν·, “
τον δ απαμειβόμενος προϋέφη πολνμητις

’Οδνΰΰενς '

, ,τοιγάρ εγώ τον πάντα μάλ ’
άτρεκέως καταλέξω .

είμϊ μεν εξ Αλνβαντος , οΌί κλντά δώματα ναίω ,
νιος

'
Αφείδαντος , Πολνπημονίδαο άνακτος , 305

ανταρ έμοί γ
’
όνομ εΰτϊν ’

Επηριτος ' αλλά με δαίμων
πλάγξ απδ Σικανίης , δενρ

’ έλ&έμεν ονκ έθέλοντα.
νηνς δε'

μοι ηδ
’

έΰτηκεν επ ’
αγρόν νόβφι πόληος.

αύτάρ
’
ΟδνΰΟψ τάδε δη πεμπτον έτος έΰτίν ,

έξ ου κεΐ&εν έβη καί έμης άπεληλν&ε πάτρης , 310
δνβμορος. η τέ οί έβθλοΐ εόαν όρνιθες ίόντι ,
δεξιοί , οίς χαίρων μεν έγών άπεπεμπον εκείνον,
χαΐρε δ ’ εκείνος ίων ’ θυμός δ ’ έτι νώιν έωλπειν
μίξεβθαι ξένιη ή δ ’ αγλαά δώρα διδώβειν.

“
ώς φάτο , τον δ ’

άχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα ' 315
άμφορτέρηΰι δε χερΰϊν ελών κόνιν αίθαλόεββαν
χενατο κάκ κεφαλής πολιης , αδινά βτεναχίζων.
τον δ ωρίνετο θυμός , άνά ρίνας δε οί η δη

δέ sogar in Oer Tliesis vor der Li¬
quida gedehnt erscheint , wie πολλά
λιοοάμενοςE 358 . Φ 368 . X 91 . [An¬
hang .] ^ f ,300 . av %i& . & εταρους , wofern
er nemlich mit einem eigenen
Schiffe gekommen sei ; vgl . ij 247 .
— έμπορος , zu ß 319.

301 . νηος επ ’ clll . = i 535 . I 115.
— of Ss , d . i . die Mannschaft auf
dem fremden Schiffe. — εβηβαν,
fuhren fort , wie ß 162 , vgl . auch
zu l 121 .

303 . Vgl . zu ξ 192.
304 . Αλύβας, ein mit Anspielung

auf άλάομαι in Bezug auf die Irr¬
fahrten des Odysseus erdichteter
Name . Versschlnss wie B 854 , auch
ε 381 ; vgl . auch zu co 104.

305 .
’Αφείδας , der 'Nichtsparer ’,

der bei Tliaten und Leiden nicht
schont , daher sein Vater Tlolv-
πήμων , ' Leidenreich ’. Zur Con-
struction vgl . B 624 . 693.

306 .
’Επήριτος , der ' Angefein¬

dete . ’ [Anhang.]
307 . Σικανίη ist hier (wie Θρινα-

κίη λ 107 ) ein märchenhaftes Land
der Dichtung , dessen Name von den
spätem localisierenden Griechen
auf Sicilien übertragen wurde .

308 = a 185.
310 = t 223 . & 766 .
311 . ίσθλοί , d . i . glücklicheVögel .
312 . δεξιοί , zu ß 154.
313 . χαΐρε mit Ιών , er gieng

freudig . Di . 56 , 6 , 2 . Uebergang
aus der relativen Structur (οίςχαί -
ρων άπεπεμπον ) in die demonstra¬
tive mit nachdrucksvoller Parataxe .

314 . μίξεβθαι , dass wir Zu¬
sammenkommen würden . — ηί
αγλαά δώρα , wie τ 460. — διδώοειν,
zu ν 358.

315—317 κεφαλής — Σ 22—24.
316. αΐθαλόεβααν und nachher

πολιής sind Epitheta , welche den
Gegensatz der zwei verschiedenen
Dinge so naturgemäss bezeichnen,
wie in der Malerei der Schatten
zur Hebung des Lichtes dient , wie
Σ25 . [Anhang.]

318 . τον δέ , d . i . des Odysseus.
— ωρίνετο , zu v 9 . — άνά ρίνας
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δριμυ μένος προντυψε , φίλον πατέρ είβορόωντι.
κνΟΟε δε μιν περιφνς έπιάλμενος , η δε προΟηνδα' 320
„κείνος μέν τοι οδ ’ αυτός εγοί , πάτερ , ον Ον μεταλλας ,
ηλνΟνν εέκοϋτώ έτεϊ ές πατρίδα γαΐαν .
αλλ ίΟχεο κλαυ&μοΐο γόοιό τε δακρυόεντος.
εκ γαρ τοι έρέω , μάλα δε χρη βπενδέμεν έμπης '
μνηβτήρας κατέπεφνον εν ημετέροιΟι δόμοιΟιν , 325
λωβην τιννμενος &νμαλγέα καί κακά έργα.

“
τον δ αν Λαέρτης άπαμείβετο φώνηοέν τε '

, ,ε£ μεν δη
’ΟδνΟενς γε έμός πόας έν&άδ ’ ίκάνεις ,

Οημα τί μοι νυν είπε άριφραδές , όφρα πεποίΟ·ω .
“

τον δ απαμειβόμενος προΟε
’
φη πολνμητις

’ΟδνΟβενς ' 330
„ουλήν μεν πρώτον τηνδε φράβαι όφ&αλμοΐϋιν ,
την έν ΠαρνηΟω μ

’ έλαΰεν βϋς λευκό) όδόντι
οίχόμενον ' Ον δέ με προΐεις καί πότνια μητηρ
ές πατέρ

' Λντόλυκον μητρός φίλον , όφρ
’ άν έλοίμην

δώρα , τά δεύρο μόλων μοι νπέοχετο και κατένενΟεν. 335
εί δ άγε τοι και δένδρε

’ έυκτιμένην κατ αλωην
εί'πω , ά μοί ποτ έδωκας, εγώ δ ’

ητεόν βε έκαΟτα
παιδνός έών , κατά κήπον έπιβπόμενος ' διά δ ’ αυτών
ίκνενμεο&α , Ον δ '

ώνόμαβας και έειπες έκαΟτα.

δε οι ηδη δριμν μένος προΰτντρε,
durch die Nüstern drang ihm
bereits die stechende Em¬
pfindung , das stechende Grübeln
oder Prickeln in der Nase , bevor
die kaum noch zurückgehaltenen
Thränen der Rührung hervorbra¬
chen . [Anhang .]

320 . περιφνς , zu « 21 .
321 . οδ ’ αντός , εγώ ist wie φ 207

unmittelbar mit ηλν&ον verbunden .
322 . Vgl . zu π 206 .

, 323 . κλαν&μοΐο κτε . ~ δ 801 ;
auch φ 228 . ρ 8 .

321 . μάλα bis έμπης , d . ή doch
ich muss mich gleich wo 1
sehr kurz fassen , um nemlich
auf den gefürchteten Angriff gefasst
und gerüstet zu sein . Der Versan -
fang wie o 318 .

327 = τ 405 .
328 . έμός πάις , als Odysseus

mein Kind . Aehnliche Wendun¬

gen finden sich öfters in neugrie¬
chischen Volksliedern .

329 . βήμα mit άριφραδές , wie φ
217 . 73 . 273 . Ψ 326 . — όφρα
πεποί &ω , Λγϊβ ν 344 . Α 524 .

332 = φ 219 . 220 .
333 . οίχόμενον , als ich dort¬

hin gegangen war . Die Ge¬
schichte ist τ 393 bis 466 erzählt .

334 . όφρ’ αν ελοίμην , damit
ich an mich nehmen könnte ,
mit Bezug auf t 411 . Di 54 , 8 , 4.
[Anhang .]

33δ . νπέοχετο και κατ . , stabile
Verbindung im Versschlusse : δ G.
v 133 . B 112. M 236 . IV 368 . 0 374.
Ueber κατανενειν zu i 468 .

336 . καί , auch , in Bezug auf
μεν πρώτον 331.

338 . παιδνός έών , zu φ 21 .
339 . Ικνέομαι , das Imperfect hat

Homer nur hier , und i 128 das Prä¬
sens , beide Male in der Form mit
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ογχνας μοι δώκας τρειΰκαίδεκα και δέκα μηλέας , 340
(ίνκέας τεΰβαράκοντ ' ορχονς δε μοι ώδ ’

όνόμηνας
δωβειν πεντηκοντα , διατρνγιος δε εκαβτος
ηην ' ένίδα δ ’ άνά βταψνλαΐ παντοΐαι έαβιν ,
δππότε δη Λιδς ώραι έπιβρίβειαν νπερ &εν .

“
ως φατο , τον δ αυτού λυτό γοννατα καί φίλον ήτορ , 345

ΰηματ άναγνόντος , τά οί εμπεδα πέφραδ
’ ’Οδνοαενς.

αμφί δε παιδί φίλω βάλε πηχεε ' τον δε ποτί οί
είλεν αποψνχοντα πολΰτλας δϊος ’Οδνΰΰεύς.
ανταρ έπεί ρ

’
άμπνυτο καί ές φρένα &νμδς άγέρ&η ,

έ 'ξαντις μν &οιΰιν άμειβόμενος προαέειπεν ' 350
, ,Ζεΰ πάτερ , η ρα έτ έθτε &εοί κατά μακρύν

"
Ολυμπον,

εί έτεδν μνηβτηρες άτάβδαλον ύβριν έτιβαν.
νυν δ αινώς δείδοικα κατά φρένα , μη τάχα πάντες
έν&αδ έπέλ&ωβιν Ι &ακηΟιοι, αγγελίας δέ
παντη έποτρννωβι Κεφαλληνων πολίεΰβιν .

“ 355
τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνββενς '

εν . — ώνόμασας , welcher Aorist von
ονομάζω i&ut hier erscheint .

341. ορχου g , Reihen in der
Weinpflanzung , zu η 112 . — ώδ ’
όνόμηνας , du nanntest auf diese
Weise , d . i . bei dem 338 und 339
bezeichneten Gange im Garten .

342 . δώαειν , um sie zu schen¬
ken , in Bezug auf künftige Schen¬
kung . — διατρΰγιος , nur hier , jede
Reihe war ' durchpflückbar ’ , d . i .
ununterbrochen abzuernten .
Vgl . τρυγάω zu η 124 . 2 566 , und
ατρύγετος .

343 . ανά , Adverbium : daran wie
Σ 662 , vgl . zu γ 390 . — παντοΐαι ,
von den verschiedenen Arten , die
gleichzeitig daran sind . — εααιν ,
das Präsens , weil mit Bezug auf
Αιός ώραι eine allgemeine fortdau¬
ernde Eigenschaft bezeichnet wer¬
den soll , zu κ 350.

344 . οπποτε mit Optativ in itera¬
tiver Bedeutung und επιβρίβειαν
prägnant : wann mitMacht ein¬
wirken . — ώραι , zu % 469 , hier
bei der Angabe einer allgemeinen
Eigenschaft mit treffender Beifü¬
gung von Αιός als dem Führer der¬
selben . Anders E 91 . M 286 .

V . 345— 411 . Ohnmacht und Er ¬
holung des Laertes . Hegrüssung des
Odysseus durch Dolios und dessen
Söhne .

345 . 346 = ψ 205 . 206.
347 . άμφι bis πήχεε = ρ 38 . —

τον δε ποτι οΐείλε , wie Φ 507 , die¬
sen zog schnell an sich . '

348 . αποιρΰχοντα , nur hier im
Activ , wieerohn mächtigward .

349 ca s 458.
350 = δ 234 . έξαντις , denuo ,

mit Bezug auf 327 , vgl . zu τ 214.
[Anhang .]

351 . η ρα , wahrlich nun , d . i .
nach Bestrafung der Uebelthäter
erkenne ich es , ετ ’ εβτε 9εοί , noch
waltet ihr Götter , indem Zeus
als Repräsentant derselben zuerst
angerufen wird , zu ιι98 . [Anhang .]

353 . vvv δ ’ αίνώς δείδοικα κτε . ,
ein natürlicher Uebergang , indem
Laertes beim Gedanken an dasWal -
ten der Götter in Bestrafung der
Freier sogleich mit rasch wechseln¬
der Seelenstimmung an die Folgen
der Rachethat denkt , welchen Um
stand der Dichter als motivierende
Einleitung zu der 413 ff. folgenden
Scene gebraucht . [Anhang .]
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, ,&άρβει , μη τοι ταντα μετά φρεΰ 'ι ΰήβι μελόντων .
άλλ ί'ομεν προτι οίκον , ός όρχάτου έγγν&ι κεΐται
εν&α δΐ Τηλέμαχον και βουκόλον ηδε ΰυβάτην
προνπεμψ

’
, ώς αν δεΐπνον έφοπλίαβωΰι τάχιβτα.

“ 360
tag άρα φωνήόαντε βάτην προς δώματα καλά ,

οι δ οτε δη ρ ΐκοντο δόμους έύ ναιετάοντας ,
ενρον Τηλέμαχον καί βουκόλον ηδε βυβάτην
ταμνομένους κρέα πολλά κερωντάς τ αί'Ονπα οίνον ,
τοφρα δε Ααέρτην μεγαλητορα ω ένι οί'κω 365
αμψίπολος Σικελη λονΰεν καί χρΐΰεν ελαίω ,
άμφι δ’

άρα χλαΐναν καλήν βάλεν ' αυτάρ
’Α&ηνη

αγχι παριβταμένη μέλε ’
ηλδανε ποιμένι λαών ,

μείξονα δ’
ηε πάρος και πάββονα &ηκεν ίδέβ&αι .

έκ δ ’ άβαμίν &ου βη ' &ανμαξε δέ μιν φίλος υιός , 370
tag ίδεν ά&ανάτοιβι &εοΐς έναλίγκιον άντην .
καί μιν φωνηβας έπεα πτερόεντα προβηύδα '

, ,ώ πατερ , η μάλα τις 6ε &εών αίειγενετάων
είδος τε μέγε&ός τε άμείνονα &ήκεν ίδέβ&αι .

“
τον ό° αν Ααέρτης πεπννμένος άντίον ηϋδα ' 375

357 . Vgl . zu ν 362 . Schluss ist aus a 69 , wie lautet er
359 . Τηλέμαχον ms . = ip 367 . sonst zu diesem Anfang ? Vgl. &
360 . ώ $ άν mit έφοπλίββωβι, dass 455 . x 565 und die Stellen zu s 229.

sie zurüsten , nach dem Aorist 368 = σ 70.
προόπεμψα '‘schickte voraus ’ der 369 . xal πάββονα &ήχεν Ιδέβ&αι
Conjunctiv , weil der Zweck dem = & 20 . e 195 . Vgl . auch zu £ 230.
Redenden als ein noch zu vollen - 370 . εκ S’ άβ. βη = np 163 . Zum
dender vorschwebt , daher auch die übrigen vgl . π 178.
Angabe 364 . Di . 54 , 8 , 2 und 4 . 371 . ώs Ι'δεν an dieser Versstelle

361 = Z 232 und o 454. wie D1 286 . IC 520. N 495 . T 283 ;
362 . Vgl . zu ρ 28 und 85 . ά&ανάτοιβι &εοίς wie ß 432 . E 130 ;
365 . τόφρα , unterdessen , wäh - έναλι'γχιον άντην wie ß 5 . S 310 .

rend jene ihre angefangene Zurü - Vgl . auch τ 267 .
stung des Mahles fortsetzten und 373 . (my «i'£Mjs,immerseiend,kei -
auch die Sikelische Dienerin in rüh - nem Wechsel unterworfen , ewig ,
riger Geschäftigkeit voll Freude [Anhang .]_ r ; t
über die Rückkehr des Odysseus 374 . είδος τ ® μέγε&ος τε , zu ι
war . Eine Erkennungsscene zwi - 508 . — ίδέβ&αι ist ein Zusatz

.
ma -

schen ihr und Odysseus hat der lerischer Ausführlichkeit , wie ε
Dichter nicht geschildert , weil er 217 . 91 20 . ρ 265 . o 195 . a> 369 . Γ
voraussetzte , dass sie schon von 194 .
Telemachos und den Hirten das nö- 375 . πεπννμένος findet sich in die-
thige erfahren habe . — ω ένι οί'χφ , sem stabilen Verse in der Odyssee
damit er in seinem Hause als sonst nur von Telemachos , in der
festlicher Wirth erscheine . Ilias dagegen von mehrern ; vgl .

366 = ψ 154 . Γ 203 . H 347 . Λ 822 . N 245 . 266 .
367 . αντάρ ’Λ &ήνη , dieser Vers - Σ 249 . Ψ 586.
HOMERS ODYSSEE. II . 2. Heft . 2 . Aufl. 10
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,,αϊ γάρ , Ζεν τε πάτερ καί ’Α&ηναίη καί ^Απολλον ,
οΐος Νηριχον είλον , ένκτίμενον πτολίε&ρον ,
ακτήν ήπειροιο, Κεφαλληνεββιν ανάββων,
Totos τοι χ&ιξός έν ημετέροιΟι δόμοιβιν,
τενχε εχων ωμοιβιν, εφεβτάμεναι καί άμννειν 38©
άνδρας μνψτηρας ' τω κε Οφέων γοννατ ελνΟα
πολλών εν μεγάροιΟι, Ον δε φρένας ένδον ίάνΟ"ης .

1ί
ras ο£ μεν τοιαντα προς άλληλονς άγόρευον '

οί δ επεί ονν πανοαντο πόνον τετνκοντό τε δαΐτα,
εξείης εξοντο κατά κλιΟμονς τε 0·ρόνονς τε . J8S
εν& oC μεν δειπνώ επεχείρεον , άγχίμολον δε
'ηλΟ·

’ ό γέρων Αολίος , ονν δ ’ νιεις τοίο γέροντος,
εξ έργων μογε

'οντες , επεϊ προμολονΟα κάλεββεν
μητηρ γρηνς Σικελή , η Οψεας τρέφε καί ρα γέροντα
ένδνκέως κομέεΟκεν , έπεϊ κατα γήρας έμαρψεν. 390
οί δ ως ονν Οδνβήα ί’δον φραΟΟαντό τε Ονμώ ,
εΟταν ένϊ μεγάροιΟι τεϋ-ηπότες. αντάρ ’Οδνββενς
μειλιχίοις έπέεοβι κα&απτόμενος προβέειπεν ’

,,ώ γέρον , ΐξ’ επί δεϊπνον , άπεκλελά$ εβΟ·ε δε δάμβενς

376 . αϊγάρ , Ζενκτέ . , zu ij 311.
377 . Νήρικος , eine Halbinsel mit

gleichnamiger Stadt am Pestlande
in Akarnanien , die spätere Insel
Leukadien , ein Theil des Kephalle -
nischen Reiches.

380 . τενχε
’

εχων ωμοιβιν , wie Η
137 . ■— έφεστ. καί άμννειν , der In¬
finitiv zum Ausdruck eines ener¬
gischen Wunsches : ' hätte ich doch
zur Seite stehen können . ’ Vgl . zu
η 313 .

382 . πολλών , in Menge , appo-
sitiv zu ΰφέων. — φρένας ένδον, im
Innern des Herzens . — Ιάν& ης,
wobei «s aus dem vorigen Gliede
noch vorschweht , vgl . zu γ 258.

384 . οι δέ , d . i . die 363 . 364 Ge¬
nannten . Vgl . auch zu π 478 .

385 . Vgl . zu o 134. Nach dem
vorhergehenden formelhaften Verse
folgt sonst unmittelbar das Essen ;
hier aber wird der Umstand , dass
sie sich gesetzt haben , ausdrücklich
erwähnt , weil man nur hier auf

gerufene wartet , vgl . 388 . 395 . 396,
Nach dem Rangverhältnisse wer¬
den Odysseus Telemachos und La-
ertes κατά &ρόνονς , die Hirten da¬
gegen κατά κλιομονς sich gesetzt
haben.

386 . επεχείρεον , legten Hand
an die Mahlzeit wie 395 , d . i . woll¬
ten eben die Mahlzeit in Angriff
nehmen,tüchtig zu essen beginnen,
als das ό γέρων geschah und
das Essen verzögert wurde : es ist
also nicht synonym mit dem sonsti¬
gen χεΐρας ί'αλλον .

387 . ό γέρων , er der Greis . ■—
evv δέ , adverbial : zugleich . —
τοΐο , dieses .

389 . γέροντα in Bezug auf αφέαβ
bezeichnet den Dolios, dem sie glei¬
che Pflege widmete wie dem Laer -
tes 211 ; vgl . zu ρ 491.

391 . Vgl. κ 453 . φ 222.
393 = e 283 und ß 39.
394 . άπεκλελα&έΰ&αι , nur hier ,

ganz und gar vergessen . —
9άμβευς . Di· 18 , 2,2 .
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δηρον γαρ ΰίτω έπιχειρήβειν μεμαώτες 395
μιμνομεν εν μεγαροις , υμέας ποτιδέγμενοι αίεί. α

cog αρ έφη , Αολίος δ ’ ί&νς χίε χεΐρε πετάΰβας
αμφοτερας , Οδνβενς δε λαβών χυ6ε χειρ

’ επί χαρπω ,
καί μεν φωνηΰας έπεα πτερόεντα προαηιιδα '
,,ω φΐλ , εττ,ει νόβτηΰας έελδομενοιβι μάλ ’

ημΐν , 400
ονδ έτ οιομένοιβι , άΐεοι δέ 6ε ηγαγον αυτοί ,
ονλε τε xal μαλα χαΐρε , &εοί δε τοι ’

όλβια δοϊεν .
καί μοι τουτ αγδρευΰον ετητνμον , οφρ

' έν εέδώ ,
ij ηδη ΰάψα οίδε περίφρων Πηνελόπεια
νο6τη6αιηα 6ε δενρ

'
, η άγγελον δτρννωμεν .

“ 405
τον δ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις 0δν66ενς '

, ,ω γέρον , ηδη οίδε ’ τί 6ε χρη ταντα πένεβ &αΐ ;
“

rag φάΟ·
’
, δ δ ’

αυτές αρ
’

έζετ ενξέβτον επί δίφρου,
ως δ’ αϋτως παΐδες Αθλίου χλυτδν άμφ’ ’Οδυβήα
δειχανόωντ έπέεΰΰι χαϊ έν χείρεββι φΰοντο , 410
έζείης δ έξοντο παραί Αολίον πατέρα 6φόν .

ως ot μεν περί δεΐπνον ένί μεγάροιβι πένοντο ’

395 . έπιχειρησειν , warum das
Futurum ? zu ο 522 .

396 . μιμνομεν ist Imperfect . —
•υμέας π . αίεί wie ι 545 ; auch χ 380 .
Τ 336 .

398 . Όδναενς , von χεΐρα abhän¬
gig , ist bei Homer die einzige Ge¬
netivform dieser Art . Di . 18 , 4 , 7 .
— έπί καρπω gehört zu λαβών , wie
ff 258 zu ελών .

401 . ffs ηγαγον , brachten dich ,
geleiteten dich , wie Eumäos und
Philoitios ρ 243 . φ 201 dieses er¬
flehten , zu ξ 386 . Ueber den statt¬
haften Hiatus zu o: 60 . [Anhang .]

402 . ονλε , nur hier , salve , Heil
dir ! [Anhang . ] ,

404 . Πηνελόπεια . Der Gedanke
an Penelope liegt jedem am näch¬
sten , weil diese bei der Heimkehr
des Odysseus am meisten interes¬
siert ist .

405 . νοβτήΰαντά οε , zu i/> 29.
407 . Ti fff χρη ταντα πένεα &αι ;

d . i . deine Sorge darum ist unnö -
thig . Es ist ein kräftiger Ausdruck ,
wie ihn die Geradheit und Wahr¬
heitsliebe der homerischen Men¬
schen und der Alten überhaupt zu

gebrauchen pflegt , während die
Neuzeit zwar höflicher und feiner
aber leider nicht ehrlicher und auf¬
richtiger redet .

408 — ρ 602 . αντις bezeichnet
als selbstverständlich , dass Dolios
die Aufforderung des Odysseus 394
auf der Stelle befolgt habe , aber
gleich nachher 397 zum έ&νς xis
wieder aufgesprungen sei , wie es
in ähnlichen Situationen Telema -
chos α 119 und Penelope φ 207 thun .
— επί δίφρον , zu a 132 , ist hier im
Vergleich zu 385 ein Zeichen von
Anspruchslosigkeit des Dolios und
seiner Söhne .

409 . Αυτόν αμφ Όδνσήα , d . i . den
herrlichen Odysseus umringend .

510 . δεικανόωντο , zu clll , be -
wi 11 kommneten ihn . — έν gεί -
ρεααι φνοντο , wie « 397 έφυν τ έν
χεραίν , wuchsen mit ihren Händen
in ihn hinein , d . i . fassten ihn
mit ihrem kräftigen Hände¬
druck an , zu « 302.

V . 412—471 . Wie Eupeithes zur
Rache auffordert und die Mehrzahl
ihm folgt .

412 = δ 624 . περί δεΐπνον πέ -

10 *
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οββα δ’
άρ

’ άγγελος ώκα κατά πτόλιν ώχετο πάντη ,
μνηβτηρων βτνγερόν θάνατον καί κηρ

’ ένεπονβα.
οί δ ’ ’

άρ
' όμως άίοντες εφοίτων άλλο &εν άλλος

μνχμω τε βτοναχη τε δόμων προπάροιδ
' ’Οδνβηος.

εκ δε νέκνς οίκων φόρεον καί (ϊόπτον εκαβτοι ,
τους δ ’ ίξ άλλάων πολίων οίκύνδε εκαβτον
πέμπον αγειν άλιενβι , %Όης επί νηνβί τιδεντες '
αυτοί δ ’

εις άγορην κίον ά&ρόοι , άχννμενοι κηρ .
αντάρ επεί ρ ηγερδεν όμηγερέες τ εγίνοντο ,
τοΐβιν δ ’ Ενπεί&ης άνά ΐβτατο καί μετίειπεν '

παιδός γάρ οί άλαβτον ένί φρεβί πέν&ος εκειτο ,
Αντινόον, τον πρώτον ενηρατο δΐος ’Οδνββενς .
τον ό γε δάκρυ %εων άγορηβατο καί μετεειπεν '

,,ώ φίλοι , ή μεγα εργον άνηρ ό γε μηβατ
’Αχαιοϊς '

τους μεν βυν νήεββιν άγων πολεας τε καί εβδ/,ονς
ωλεβε μεν νψ/.ς γλαφυρός , από δ’ ωλεβε λαούς,
τους ό ’ ελδών εκτεινε Κεφαλληνων όχ άρίβτονς.
αλλά άγετε , πριν τούτον η ές Πΰλον ώκκ ίκεβ&αι

415

420

425

430

νοντο bezieht sich auf die Zuberei¬
tung der Mahlzeit und das folgende
Essen zugleich .

415 . oi δs , nemlich die Leute
κατά πτόλιν . — όμως , auf glei¬
che Weise , so dass die οββα bei
keinem vorbeigieng (φχετο πάντις)
und keine Verschiedenheit der Er¬
zählung bewirkte : denn die οββα
kommt vom Zeus , zu a 282 . Zum
ganzen Verse vgl . i 401 , der Vers -
schluss auch λ 42.

416 . μνχμόρ , nur hier , Geächz ,
wechselt mit μνγμός wie βρέχμα mit
ßgsyfia , vgl . auch μεμορνχμένα zu
v 435 . — δόμων προπάροι&ε , wo
sie niemanden antreffen nach der
Anordnung des Odysseus ψ 364 .
365 .

417 . εκ δέ , Adverbium zu φό ~
ρεον , das Frequentativum wie %
437. 448 . —- οίκων , e domibus
suis , im Gegensatz zu εξ άλλάων
πολίων : sodann sind d-άπτον und
πίμπον οίκόνδε αγειν Gegensätze .
— έκαστοι , appositiv , zu v 76 . [An¬
hang .]

418 . τονς δέ , wie τοί δέ 464 , die
Andern , wozu εξ άλλάων πολίων

gehört . — οίκόνδε ist mit αγειν zu
verbinden . — έκαστον , appositiv zu
τούς δε , zu % 397 .

419 . πέμπον αγειν άλιεΰβι,
schickten sie ohne Aus nahm e
den Schiffern , um sie nach
Hausezubringen , vgl . auch zu
Π 454 .

420 = π 361 und μ 250.
421 . Vgl. zu ß 9 .
423 . άλαβτον , zu a 342 , unver¬

gesslich , unerträglich , — κεΐ-
σθαι ist treffend gesagt , um den
schwer und unveränderlich lasten¬
den Druck des Kummers zu be¬
zeichnen , wie φ 88 . & 523 . [Anhang.]

425 = ß 24.
426 . μέγα ίργον , zu γ 261 . —

άνηρ ο γε , der nicht anwesende
Odysseus . — μηβατο , verübte ,
mit persönlichem Dativ wie <a 96 .
y 249. & 253. [Anhang.]

427 . τονρ μέν ' einmal’ , wozu
τονξ δέ ' dann wieder ’ 429 den Ge¬
gensatz bildet . — πολέαρ τε και
ΙσΜουε = Δ 298 . £1 204 . 520.

428 . λαονρ , die Leute .
430 . ωκα ίκέβ&αι , seltener Hia¬

tus . [Anhang .]
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η και ές
’ ίίλιδα δίαν , ο &ι κρατέονβιν

’Επειοί ,
ομεν . η καί έπειτα κατηφέες έββόμε# 1 αίεί '

λωβη γαρ τάδε γ εΰτί και εΰοομένοιΰι πυϋ'έΰ&αι ,
εί δ7} μη Λαίδών τε καΰιγνητών τε φονηας
νίβομε# 1 ' ούκ αν εμοί γε μετά φρεβίν ηδν γε'νοιτο 435
ζωε

'μεν , αλλά τάχιβτα #ανών φ# ιμένοιβι μετείην .
άλλ’

ίομεν , μη φ#έωβι Λεραιω # έντες εκείνοι.
“

ώς ψάτο δάκρυ %έων , οίκτος δ’ ε'λε πάντας 'Αχαιούς ,
άγχίμολον δε 6φ

’ ηλ# ε Μέδων και # ειος άοιδος
εκ μεγάρων

'
Οδνβηος , επεί βφεας νπνος άνηκεν ' 440

έβταν δ’ εν μέββοιύι , τάφος δ’ ελεν Άνδρα εκαβτον.
τοΐβι δε καί μετεειπε Μέδων πεπννμένα είδώς '

, ,κεκλντε δη νυν μεν ,
’ΐ #ακηβιοι ' ον γάρ

’Οδνβΰενς
αθανάτων άέκητι #εων τάδε μηβατο έργα '

αντος εγών εϊδον # εδν αμβροτον , ος ρ
'Οδυβηι 445

έγγν& εν έΰτηκει και Μέντορι πάντα έωκειν.
ά#άνατος δε # εδς τότε μεν προπάροι#

’ ’Οδνβηος
φαίνετο # αρΰννων , τότε δε μνηβτηρας ορίνων
#ννε κατά μέγαρον ' τοι δ’ άγχιβτΐνοι έπιπτον .

“

431 = ν 275 und mit gleichem
Rhythmus im Yersanfange o 298 .

432 . η και έπειτα κτε . , oder wir
werden , wenn wir nicht eilen ,
auch in Zukunft stets be¬
schämt sein , werth dass man
uns beschämende Vorwürfe macht.
Ueber κατηφέες zu π 342 .

433 = B 119 ., Vgl . zu γ 204.
434 . εί 8η μή , zu χ 359 .
436 . φΰτμένοιβι , zu λ 491 .
437. φ9έωβι , zu π 383 . — πε ~

ραιονβ&αι , nur hier , über das
Meer setzen .

438 = ji 357 und (3 81 . s
439 . άγχίμολον 6έ βφ’ ηλ&ε , zu

ο 57.
440 . εκ μεγάρων

'Οδνβηος , wo
sie χ 380 am Altar in Todes¬
furcht waren . Dass sie dann in
Schlaf gefallen , hat der Dichter er¬
sonnen , um ihr langes Verborgen¬
sein natürlich zu motivieren , vgl .
auch zu κ 31. — άνηκεν , zu e 199.
Die Volksversammlung wurde früh
Morgens gehalten .

441 . τάφος δ ’ έλεν , wie φ 122.

Man staunte , dass beide noch leb¬
ten , da sie doch unter den Freiern
gewesen waren .

442 . Μέδων πεπννμένα είδώς - ;
δ 696 . 711. χ 361 , und der Ver¬
schluss mit Hinzufügung von μήδεα
auch ß 38. H 278 .

443 == ß 25 .,
229 , ganz ?

444 . ά& . άέκητι & . = a 79 .
445 . άμβροτος, synonym mit ά&ά-

νατος , als Beiwort von &εος noch
T 358 . X 9 . £1 460 , aber nie sub¬
stantivisch .

446 . πάντα έφκειν , wie δ 654 ;
vgl . % 206 .

448 . φαίνετο mitdemVarticip . Di .
56,4,2 . Sachlich vgl . zu &αραννων
χ 224 bis 235 , und zu μνηβτηρας
ορίνων χ 297 bis 299 .

449 . έ·υνω, sonst nur in der Ilias .
Hier ist die χ 297 f. beschriebene
Wirkung des Erhebens der αίγίς
als Einherstürmen der Gottheit
dargestellt , wie es dem Medon er¬
scheinen mochte , als er nach χ 363
unter der Rindshaut verborgen lag .
[Anhang .]
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ως φάτο, τους δ’
άρα ΐίάντας νπο χλωρόν δέος ήρειν. 450

total dk xal μετέειτίε γέρων ήρως
'ΑλιΟ'ε’

ρβης
Μαϋτορίδης ' 6 γάρ οίος ορα πρόϋϋω καί δπίΰϋω ’
ο ϋφιν εν ψρονέων άγορήϋατο xal μετέειπεν '

, ,χέχλντε δη νυν μεν ,
’ΐ&αχήϋιοι, οττι χεν εΐηω.

ύμετέρη χαχότητι, φίλοι , τάδε έργα γενοντο ' 455
ον γάρ έμοϊ πεί&εΰΟ·’ , ον Μέντορι Λοιμένι λαών ,
νμετε'

ρονς Λαΐδας χαταπανέμεν άφροϋννάων ,
οϊ μέγα έργον έρεβαν άταβϋαλίηβι χαχήβιν ,
κτήματα χείροντες καί άτιμάζοντες άχοιτιν '
άνδρδς άριϋτήος’ τον δ’ ονχέτι φάντο νεεΰ&αι . 460
καί νυν ωδε γένοιτο , πί&εϋ&ε μοι ώς αγορεύω '
μή Γομεν , μη αου τις επίΰπκατον κακόν ενρη.

“
ως έφαΟ· , οί δ άρ

’
άνήιζαν μεγάλω άλαλητω

ημίθεων πλείονς , τοί δ ά&ρόοι αντοΟτ μίμνον '
ον γάρ ϋφιν άδε μνΟνς ένι φρεβίν , αλλά ’Ευπεί&ει 465
ΐίεί%οντ ‘ αΐψα δ ’ έπειτ’ επί τενχεα εϋϋενοντο.

450 ε=; χ 42 ; der Schluss auch λ
43 . μ 243. <» 533 . Η 479 . Θ 77 . Ρ67 .
Nachahmungbei Verg . Aen . II . 228 .

451 = ß 157.
452 == ß

s
158 und Σ 250 . ορα

πρόοοω xal δπίααω, schaute vor¬
wärts und rückwärts , d . i .
verstand die Zukunft und Vergan¬
genheit , wie A 343. Γ109 . Σ 250,stets als Versschluss .

453 454 = ß 160. 161.
_

457 . χαταπανέβεν άφρ . , was Ha-
litherses und Mentor in der Volks¬
versammlung ß 168 und 241 ange-
rathen hatten . — αφροοννάων , wie
n 278 , von den unverständi¬
gen Thaten , zu o 470 .

458 . uταα& . xaxtjeιν — μ 300.
459 144.
460 . άνδρός άριατήος im Vers-

anfange , wie φ 333 . O 489 . P 203.
— ονχέτι , zu λ 176 . — νέεβ &αι ,als Futurum . Di. 53 , 1 , 6 .

461 . γένοιτο , Optativ in impera¬tivischem Sinne , den dann die bei¬
gefügte Ermahnung mit πί &εα &έ
μοι geradezu ausspricht . Di. 54 , 3,
1 . Vgl. auch Σ 266.

462 . έπίβπαστον, zu σ 73.
463 . ανήιζαν μεγάλω άλαλητω,

sprangen auf von ihren Sitzen
mit gewaltigem Kriegsge¬
schrei , im Gegensatz zu 450 , da
die Vorwürfe νμετέρη χαχότητι 455
und αφροοννάων 457 und ατασθα -
λίηοι xaxijaiv einen Umschwung
der Stimmung bewirkten und sie
von neuem ermuthigten , so dass
wie früher (456 ) das ον πεί &εο&αι
eintrat . [Anhang .]

464. τοϊ δ’ ά & . αντό& ι μίμνον,
parataktischer Nachdruck in dem
Sinne : ' während die andern
dort ruhig sitzen blieben ’ , indem
die getrennten Parteigenossen zu
beiden Seiten derVersammlungsas -
sen ; vgl . zu Σ 502 .

465 . βψΐν , auf den Hauptbegriff
πλείονς bezüglich. — μν9ος , nem-
lich des Halitherses . — Ένπεί &ει
πεί &οντο 'wollten folgen’ , ein die
Sache bezeichnender Gleichklang .
[Anhang .]

466 . έπειτα , nemlich nach dem
άνήι \ av μ . άλ, 463 . — επί τενχεα,
wie Ε 808 , nach den Waffen , d . i.
um sie von Hause zu holen , zu γ
421 , hier ein neuer Gegensatz zu
μίμνον 464 . Ueber den Hiatus zu
a 60.
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αυταρ εκεί ρ εββαντο κερί χροΐ νωροκα χαλκόν ,
άϋ-ρόοί ηγερέ&οντο κρό αβτεος ενρνχόροιο .
τοίβιν δ’ ΕνκείΟ·ης ηγηβατο νηκιεηβιν "
φη δ* ο γε τίΰεΰϋ-σ.ι καιδός φόνον , ονδ’

αρ
'

εμελλεν 470
αψ άκονοϋτηβειν άλλ’ αντον κότμον έφέψειν.

κνταρ
’Α&ηναίη Ζηνα Κρονίωνα κροβηνδα '

,,ώ κάτερ ημέτερε Κρονίδη , νκατε χρειόντων ,
είκέ fioc είρομενη ' τί νΰ τοι νόος ενδοΟτ χεν&ει ;
η κροτέρω κόλεμόν τε χαχόν χαί φνλοκιν αίνην 475
τενζεις , η φιλότητα μετ

’ άμφοτεροιβι τίϋ-ηβ&α
την δ ακαμειβόμενος κροβέφη νεφεληγερετα Ζεύς '

,,τεχνον εμόν , τί με ταντα διείρεαι ηδε μεταλλας ;
ον γαρ δη τούτον μεν έβοΰλενβας νόον αυτή ,
ώς η τοι κείνους ’Οδνβεύς άκοτίΰεται ελ&ών ; 480
ίρξον οκως ε

’&ελεις , ε’ρε
'ω τε' τοι ώς έκέοιχεν .

εκεί δη μνηβτηρας έτίΰατο δΐος ’Οδνβδεΰς ,
ορχια κιβτα ταμόντες ό μεν (ίαΰιλευέτω αίεί,
ημείς δ’ αν καίδων τε χαΰιγνητών τε φόνοιο

467 = 500 . 383 , der Ausgang
auch Β 578 . Λ 16 , und νώροπι χαλ¬
κά Η 206 . Ν 406 . Π 130.

468 . ενρνχόροιο , zu δ 635 .
469 . νηπιεηβιν , wie 0 363 . Τί 11 ;

vgl . zu ο 470 .
470. φή , er glaubte . [Anhang .]
471 . äip άπονοβτήβειν stets im

Versanfange : » 6 , A 60. © 499 . M
115 . P406 . — αντον , an Ort und
Stelle , auf dem Flecke .

V. 472 —548 . Wie von Athene der
Aufruhr gestillt und das Bündnis
zwischenKönig und Volk festgesetzt
wird.

472 . αντάρ ist im mündlichen
Epos öfters die einfache Ueber -
gan ^spartikel zu einer anderen
Scene , hier auch mit Veränderung
der Localität . [Anhang .]

473 = a 45 . 81. © 31 .
474. είπε μοι είρ . r=t ο 263 . ω 114.
475 . προτέρω , weiterhin .
475 . 476 == Δ 82 . 83 , woher auch

das Präsens τί &ηβ&α , jetzt setz¬
est , nach dem Futurum τενξεις
erklärbar wird .

478 . τί με ταντα διείρεαι , wie δ
492 . λ 463 ; vgl . auch A 550 .

479 . 480 = s 23 . 24. Sinn : du
hast die Sache selbst unternommen ,
kennst also auch die Folgen und
nothwendigen Maassregeln .

481 . ίρξον όπως ε &ελεις, zu ν 145.
482 . επεϊ δη , zu δ 13 .
483 . ορκιον , im Singular nur Δ

158, ist zu όρκος das substantivierte
Neutrum des Adjectivs : das zum
Eide gehörige , das Eidesopfer ,
daher όρκια πιστά ταμεΐν , treue
Eidesopfer schneiden , d . i.
durch Zerschneiden oder Schlach¬
ten von Opferthieren ein treues
Bündnis schliessen , wie foedus
ic 'ere , ferire , percutere : so B
124. Γ 73 . 94. 105. Δ 155. T 191.
ταμόντες , das Ganze steht mit ό μέν,
d . i . Odysseus , und ^psig 'wir Göt¬
ter ’ in gleichem Casus , vgl . zu G
95 . In ταμόντες ist zugleich die
Sorge für die Aufrechthaltuug des
Vertrags als eine zur Opferhand¬
lung selbst gehörige Thätigkeit der
Götter bezeichnet .
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εκληδιν &έωμεν ' τοI ό ’ άλλήλονς φιλεόντων 485
ώς το πάρος, πλούτος δε και ειρήνη άλις ε6τω .

ί(
ώς είπών ωτρυνε χάρος μεμανΐαν

'Α&ήνην ,
βή δε κατ ’

Ουλνμποιο καρήνων άίί,αδα .
οι δ’ έπεί ονν βίτοιο μελίφρονος (ξ ερον εντο ,

τοΐς δ αρα μυΟταν ήρχε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς ' 490
, ,ε

’ξελ&ών τις ί'δοι , μή δή ΰχεδόν rafft κιόντες.
“

ώς έφατ , εκ δ ’ νιος Αολίον κίεν ώς έκελευεν ,
ΰτή ό ’

άρ επ’ ουδόν ίων , τους de ΰχεδον εϊόιδε πάντας.
αίψα δ’ ’Οδνΰΰήα έπεα πτερόεντα προβηΰδα '

, ,οΐδε δή εγγύς εαϋ ' αλλά όπλιξώμε&α ϋ'άοβον.
“ 495

rag έφαΟ·
’
, οι d’

ωρννντο και εν τεΰχεββι δυοντο ,
τέδβαρες άμφ

' ’Οδνοη , δ ’ νίεΐς οι Λολίοιο '
εν d ’

άρα Λαέρτης Λολίος τ ές τενχε
’ έδννον ,

και πολιοί περ έόντες, αναγκαίοι πολεμιβταί.
ανταρ έπεί ρ εβΰαντο περί χροΐ νωροπα χαλκόν, 500

485 . εκληβιν &εΐναι , Vergessen -
heitmachen,eineAmn estie fest¬
setzen . Ueber &έωμεν Di. 16 , 1 ,
6 . εκλησις nur hier , weil nur hier
die Sache erwähnt ist , nemlich das
erste Beispiel einer politischen Am¬
nestie . ■— tot δέ , im Gegensatz zu
ό μέν und ημείς δέ , die andern ,
wie464 , d . i . dieFreundeundPeinde
des Odysseus im Kephallenischen
Reiche . [Anhang.]

486 . τό πάρος ' nun ’ zuvor .
487 = Δ 73. T 349 . X 186 ; der

Anfang auch in dem stabilen Verse
ff 15. Π 275.

488 = a 102. A 44 . B 167. Δ 74.
H 19. X 187. Si 121.

489 . οί δ ’ επει ovv dient zur An¬
knüpfung an 412 mit der hier nö-
thigen Hervorhebung des Subjectes ,
und der Schluss εξ ερον εντο ist
auf passende Weise aus dem for¬
melhaften Verse cc 150 genommen;
βίτοιο μελίφρονος endlich ist eine
gewählte Prägnanz , um mit der
' süssgesinnten Nahrung ’ (zu η
182) auch den μελίφρονα οίνον aus
364 mit anzudeuten : so ist denn der
ganze Vers für den gegenwärtigen
Zusammenhang treffend gestaltet .

490 . τοΐς δ ’ άρα κτε, , wie χ 261 .
491 . ί'δοι , Optativ , wie 461 , mit

μή und dem Conjunctiv ώβι wie das
lateinische videat ne als Ausdruck
der Befürchtung : er sehe zu ob
sie nicht etwa schon nahe
s’ind , welche Besorgnis auch schon
Laertes 353 . 354 geäussert hatte .
Di . 54 , 8 , 8 . Ueber die Form ώοι
zu ff 580.

493 . βτή bis ιών , zu v 128. ■—
πάντας , so viele nemlich anrückten ,
zu ψ 324 .

494 = £ 150.
495 . οπλίζεσ&αι , sich rüsten ,

wie noch © 55 . — ftäaeov, ociws ,
recht schnell , zu η 152 .

496 . οί δ ’ ωρννντο κτε . = Ψ 131.
[Anhang .]

497 . τέαβαρες άμφ ’ Οδνοοέα, mit
dem Odysseus , zu χ 281 . — 'εξ δ
νιεΐς , gehört nach dem Versrhyth -
muszusammen . — οίΔολί oio, ' dort ’
des Dolios.

498 . εν δέ , adverbial : darun¬
ter , unter ihnen . — ες zu εδννον.

499 . άναγΛαΐοιπολ. , zu 210, durch
die Noth gezwungene , nothge -
dr ungene Kämpfer , im Gegensatz
zu ε&ελοντες. Vgl. Δ 300 . © 56. 57 .
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ωιξαν ρα &νρας , εκ δ ’
ηιον , ^ρχε

’Οδνββενς .
τοίθι δ επ’ άγχίμολον &υγάτηρ Λιδς ηλ&εν ’Λ&ηνη,

Μέντορι είδομένη ημ
'εν δέμας ηδε καί ανδην .

την μεν ίδών γη&ηΰε πολντλας δϊος ’Οδυΰβενς ’

αϊψα δε Τηλέμαχον προβεφωνεεν ον φίλον νίόν ’ 505
„ Τηλέμαχέ, ηδη μέν τάδε γ εί’θεαι αυτός έπελ&ών ,
ανδρών μαρναμένων ΐνα τε κρίνονται άριϋτοι,
μη τε καταιΰχννειν πατέρων γένος , οι τό πάρος περ
αλκή τ ’

ηνορέη τε κεκάθμε&α παοαν έπ αίαν .
“

τον δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηνδα ' 510

,,όιβεαι , αΐ κ έ&έληθ&α , πάτερ φίλε , τωδ’ επί &νμφ
ον τι καταιΰχννοντα τεδν γένος , oV αγορεύεις.

“

ώς φάτο , Λαέρτης ό ’ έχάρη και μν&ον 'έειπεν '

„τις νν μοι ημέρη ηδε , & εοϊ φίλοι ’
η μάλα χαίρω,

νιος Ό·
’ νίωνός τ αρετής πέρι δηριν έχονβιν .

“ 515
τον δέ παριύταμένη προβέφη γλανκώπις

’Λ^ηνη '

, ,ά
’Λρκειβιάδη , πάντων πολύ φίλτα&’

εταίρων ,
ενζάμενος κονρη γλανκωπιδι καί Λιι πατρί ,
ahpa μάλ ’ άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον έγχος .

“

501 = ψ 370 .
502 . 503 = % 205 . 206 .
504 — ε 486 .
505 = β 214 , ganz ? ; }
506 . ηδη μέν , η u η m ehr τάδε γ

’

εΐβεαι , wirst du dies wenig¬
stens verstehen αυτός έπελ&ών,
zu ß 246 , wo έπελ&ών auf das fol¬
gende ΐνα τε ' dahin wo ’ hinweist .

507 . ανδρών μαρν . (wie O 715)
ΐνα ts , zu d 85 , κρ . άριατοι , wo da
im Handgemenge derMänner
die besten sich messen , vgl . ß
264 . Statt der absoluten Genetive
ανδρών μαρναμένων ist B 385 . Σ
209 οτνγερώ

"Λρηι gesagt .
508 . μη τι καταιβχννειν , ist ein In¬

finitiv zur Erklärung des τάδε 506 ,
vgl . zu a 370 . Zum Gedanken vgl .
Z 209 . — το πάρος περ , nun sonst
schon .

509 . κεκάβμε&α, zu ß 158, die wir
ausgezeichnet sind , wobei πά¬
ρος mit dem Perfect analog seiner
Verbindung mit dem Präsens ver¬
bunden ist , zu δ 811 . s 88 . — παβαν
έπ ’ αίαν , über dieganzeErde hin .

511. otysai, αΐκ ’ ε&έληβ&α,νβτε -
anfang wie Δ 353 . © 47fi 1 359 ;
ähnlich v 233 . — τφδ

’ έπι &νμφ,
zu π 99.

512. οΓ αγορεύεις , nach dem
was du sprichst , ist einfach
naiver Hinweis auf einen in der
vorhergehenden Rede ausgespro¬
chenen Gedanken , hier auf 508
ohne alle Empfindlichkeit , zu δ 611 .
[Anhang .]

514 . ηδε , dies , Subject . Di . 61, 7.
515 . υιός θ ’ νίωνός τε , wie Ε 631.

— άρετήςπέριδηριν , einen Streit
über die Tüchtigkeit . Der
ganze Gedanke ist ein naturgemäs -
ser Ausruf der grossväterlichen
Freude .

517 .
’Λρκειοιάδη , d . i . Laertes ,

vgl . π 118 . — πολύ φίλτα & ’ εταί¬
ρων , weil Athene nach 503 in der
Rolle des Mentor redet . [Anhang .]

519 = 522 , ganz ? Nur hier in der
Odyssee , aber achtmal in der Ilias
und mit anderem Anfänge . [An¬

hang .]
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ως φάζο , καί ρ ψπνενΰε μένος μίγα Παλλάς ’
Αδήνη . 520

ευχόμενος δ’
άρ

’ εαειτα Λως χονρη μεγάλοω ,
cdψα μάλ

’
άμαεααλών προΐει δολιχόβχιον εγχος ,

xal βάλεν Ενπεί&εα χόρυΟος διά χαλκοπαρήον.
ή δ ’ ονκ εγχος ερντο , ό'

ιαπρό δε είΰατο χαλκός '
δονπηΰεν δϊ πεΰων , άράβηοε δε χενχε

’ επ’ αντώ. 525
εν δ’ ίπεΰον αρομάχοις ’Οδνβενς και ψαίδιμος υιός ,
χυτιτον δϊ ί,ίφεβίν τε καί εγχεβιν άμφιγνοιβιν .
καί νν κε δη πάντας όλεβαν καί %-ήκαν άνόβτονς ,
εί μη

’Α&ηναίη , χονρη Λιός αίγιόχοιο,
ηνΰεν φωνή , κατά δ*

εΰχε%·ε λαόν άπαντα ' 530
, ,ίβχεΰΰε ατολεμον ,

’ΐ &αχήβιοι, άργαλέοιο,
ως χεν άναιμωτί γε διαχρινδεΐτε τάχιβτα.

“
ώς φάτ ’Α&ηναίη , τους δε χλωρόν δέος ειλεν.

των δ '
άρα δειβάντων εκ χειρων ίπτατο τενχεα ,

πάντα δ’ επί χ&ονί πΐπτε &εάς όπα φωνηβάβης' 535
αρος δε πολιν τρωαώντο, λιλαιόμενοι βιότοιο .

520 £= Κ 482 , ganz ? der mittlere
Theil auch 0 262 . T 110.

521 = T 257 und £ 323 . [Anhang .]
523 . διά χαλκοπαρήον , nur in die¬

sem Verssciiluss , aber hier mit vor¬
hergehendem κόρυ&ος , dagegen M
183. P 294 . T397 ατιίκννέης , durch
den erzwangigen Helm , bezieht
sich auf die mit Erz beschlagenen
Backenschirme , die mit dem Stirn¬
schirm in din Stück zusammenge¬
zogen sind .

524 = E 538 . P 518 ; auch d 138.
525 . δουπησεν δε πεσοίν , zu χ 94.

— τενχε
’ έπ αντώ , die Waffen an

ihm selbst , d . i . die Waffen an
seinem Leibe . Der ganze Vers in
derOdyssee nur hier , aber sechsmal
in der Ilias . [ Anhang .]

526 = Π 276 und %141.
527. τνπτον , feriebant , stres¬

sen , weil es hier , synonym mit vva -
asiv N 147 , auch von εγχεβιν ge¬
sagt ist , wie N 573 . 782. P 313. T
446 und von δονρί N 529 . 542 . δονρΐ
τνπεις Λ 191 und noch fünfmal . —
άμφιγνοιβιν , zu π 474 .

528 . άνοστος , nur hier , bezeich¬
net : ohne die Wirklichkeit der
Rückkehr , da gegen «νόστιμος δ 182 :

ohne die Möglichkeit der Rückkehr .
[Anhang .]

529 . tl μή , zu φ 227.
530 . φωνή , das hier die Stelle des

sonstigen μακρόν oder διαπρύσιον
oder μέγα τε δεινόν τε vertritt , ist
prägnant gesagt : mit gewalti -
gerStimme ; vgl . P 111 und S 400.
O 686 ; daher 533 die Furcht . — κατά
δ ’

έβχε& ε ,η parataktisch , zu δ 284.
— λαόν απαντα , zu ß 13 , die
ganze Heerschaar , d . i . die
Gegner .

532 . ωςκεν , mit Optativ , zu i' 402.
— δια >ιριν &είτε τάχιβτα , zu ff 149 ,
Versschluss wie Γ 102 . [Anhang.]

533 . Vgl . zu 450.
534 = : ft 203 , ganz ? δειβάντων ,

der Erschrockenen . — έπτατο ,
weil die Subjecte als sinnlich belebt
gedacht werden , zu s 49.

535 . &εάς όπα φωνηβάβης , wie B
182. K 512 . T 380 , nachdem die
Göttin ihre Stimme erhoben
hatte , verlautbart hatte , wobei
das mit φωνήν synonyme οπα φω-
νεΐν , nach der sogenannten 'etymo¬
logischen Figur ’ verbunden ist , vgl
zu η 50.

536 . τρωπωντ o , das Frequentati -
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βμερδαλΐον ό ’ έβόηβε πολντλκς δZog
’Οό'νϋβεΰς ,

οϊμηϋεν δε αλείς rag τ’ αίετόξ νψιπετηεις .
xal tote δη Κρονίδης άψίει ψολόεντα κεραυνόν ,
κά<1 ό έπεβεν προβ&ε γλανκωιαδος δμβριμοπάτρης. 640

τότ ’ ’
Οδυββηα τιροβέφη γλανκώπις

’Α &ήνη
'

, ,διογενϊς Ααερτυάδη, πολνμηχαν
’Οδνβΰεν ,

ίβχεο, πάνε δε νεΐκος δμοάον πολέμοιο ,
μή πώς του Κρονίδης κεχολώβεται ενρνοτία Ζευς .

“

mg ψάτ Α &ηναίη , δ δ ’ επεί&ετο , χαΐρε δε δυμώ . 545
όρκια δ ’ αν κατόπιβ& ε μετ άμψοτέροιβιν έ&ηκεν
Παλλας ’Α&ηναίη , κονρη Αιδς αίγιόχοιο ,
Με'

ντορι είδομενη ημεν δέμας ηδε καί αύδην.

vum : wandten sich ' immer ’ .
Vgl . auch προτροπάδην φοβέοντο
Π 304 . — ΧιΧαιόμενοι βιότοιο , wie
μ 328 .

537 . βμερδαλΐον δ ’ ΐβόηβε , glei¬
cher Anfang fi· 305 . Θ 92 , wie denn
das erste Wort überall den Vers
beginnt .

538 = X 308 . οΐμηαεν,ο r stürm¬
te nach , nicht zum blutigen An¬
griff , sondern mit parataktischem
Nachdruck ζαβμερδ . ΐβόήσε gesagt ,
indem er plötzlich und unerwartet
bald hier bald dort mit seinem Ge¬
schrei erschien , um den Schrecken
der Fliehenden noch zu vermehren ,
und zwar άλείς sich zusammen¬
nehmend cos τ ’ αί,ετάς , wenn der¬
selbe aus der Höhe auf etwas rasch
zuschiesst . — νψιπετήεις alt o vo -
latu praeditus hochflugveich,
hochflugliebend , vom Substan -
tivum υψιπετή der ' Hochfliegende ’ ,
mit αίετό s appositiv verbunden , zu
v 243 .

539 . ψολόειρ , dampfreich , dam¬
pfend , wie noch ip 330 , von dem

bei Homer sonst nicht vorkommen¬
den tpoXog .

540 . γλ . όμβριμ . = γ 135 . Der
Blitz fiel vor der Athene nieder ,
um dieselbe zu erinnern , dass sie
ihren Liebling Odysseus nicht fer¬
ner frei gewähren lassen , sondern
den in der Götterversammlung 483
bis 485 gefassten Beschluss endlich
zur Ausführung bringen sollte .

543 . πάνε , lass ruhen . — νεΐζοξ
%τε . = β 264 . δμοίιος , ausgleichend ,
g e m e i n s a m , d . i . alle Unterschiede
und Standesrücksichten aufhebend .
[Anhang .]

544 = T 301 und ρ 322. ζεχοΧα)-
βεται , als Conjunctiv des Aorist .
Di . 28 , 6,5 . — εϋρνοπα , zu ß 146.

545 == X 224 .
546 . ορκια bis έ&ηζεν , nur hier

weil nur hier diese Sache erwähnt
wird : einen beschworenen
Bund aber errichtete hinter¬
her zwischen beiden Thei -
len . [Anhang .]

547 = v 252 . 371.
548 . = ß 268. 401 . % 206. ω 503.
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τ .

4 . Zu dieser Erklärung ist der Grundris zu vergleichen, den H.
Rumpf seiner Untersuchung de aedibus Homericis beigegeben hat . Die
τενχεκ befanden sich vor der Wegschalfung in der δονροδόκη , zu κ 128,
weshalb Penelope und ihre Dienerinnen 55 bis 60 das Fehlen derselben
nicht bemerken konnten . Ueber die Composition der ganzen Stelle gibt
eine scharfsinnige Erörterung A . Kirchhoff im Philol. XIX S . 90 ff.

18. αμέρδειν 'blenden’ ist unterschieden von αμέρδειν = άμείρειν
'berauben’ . Vgl . Lobeck Rhem . p . 75 . Elem . I p . 38. G. Curtius Etym . II
S. 217 . C . W. Lucas Quaest. lexil. p . 105 . Zu vereinigen sucht Leide Be¬
deutungen Döderlein hom . Gloss . § 583 .

32 . ομφαλόεις findet sich in der Odyssee nur hier , aber eilfmal in
der Jlias als Beiwort von ααπίς , und einmal von ζυγόν Sl 269 . Ueber die
Bildung aus δμφαλός vgl . zu 33.

33 . όξυόεις ist Beiwort von εγχος hier und v 306 und achtmal in
der Ilias , Beiwort von δόρυ Ξ 443 . Vgl . Loheck Elem . I p . 81 . Alle Ad-
jectiva auf έϊς werden nur von Nominibus substantivis gebildet
und bedeuten ' mit etwas behaftet’ oder 'mit etwas versehen, erfüllt.’ Vgl.
Buttmann Spr . II S . 451 Loheck Elem . I p . 67 not . 4 . und die im Anhang
zu ö 1 genannten Abhandlungen.

34 . Aus solchen Stellen sieht man , dass Homer die ' Lampe ’ schon
kennt , aber dessenungeachtet lässt er die Griechen und Phäaken der ge¬
schilderten Zeit nur Kienfackeln brennen.

37. μεαόδμαι auch v 354 . Von den Alten erklärt esAristarch durch
μεβόβτνλα ' tabulaia intercolumniis affixa ’ , Vgl . auch zu % 126 . 143 .
Dies alles mit Benutzung von II . Rumpf de aedibus Homericis II. p . 29

sqq . Von Rumpf rühren auch die im Commentar gebrauchten deutschen
Ausdrücke her . Das ’

έμπης erklärt Bäumlein über griech . Part . S. 116 hier
und an ähnlichen Stellen durch ganz und gar . Den Vers 40 gebraucht
Plutarch . Amator. c. 10 p . 762 e.

48. δαϊ'δων ΰπο λαμηομενάων , wie ψ 290 . Σ 492 . Eben so steht
ντίό ι 484 . 541 . JB 334 . A 423 . M 74 . Π 277 . Σ 220 ; und ohne Particip
zu η 263 . N 796 . Π 591 . Ψ 86. Vgl . J . Classen Beobachtungen IV S . 24 .
J . La Roche über den Gebrauch von υπό hei Homer S . 28 ; und zugleich
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für die Späteren Held zu Plutarcli . Aem . Paul . 22,2 p . 229 . Pflugk zu Eur .
Hel . 639 . Zu Krüger Di 68 , 43, 4 . Uebrigens gehört hier der Fackelschein,
wie das prachtvolle Licht 34 , zu den Wundern der unsichtbar wirkenden
Athene . Anders urtheilt A . Kirchhoff im Philol . XIX S . 102, der wie schon

frühere Liedertheoretiker Ibis 50 alsein interpoliertes Stück betrachtet .
66. m ml vvv ist eine stereotype Wortstellung , wie noch v 178 .

A 455 . I 259. A 790 . J7 238 . Melantho hatte die Absicht , wenn alles

schliefe , mit den andern verbuhlten Mägden den Freiern einen Besuch ab¬

zustatten , vgl . v 7 . Ueber das folgende δινεύω vgl . LobeckIthem. p . 145 ;
in Bezug auf den Gebrauch bei Spätem Lehrs Q . E . p . 321 not . lieber

όπιπενω Lobeck Proll . p . 146 . Elem. I p . 162 . Döderlein hom . Gl. $ 838 .

G . Curtius Etym . II S . 51 . 285 .
70 = D 165 . ff 14 . 337 . χ 34 . 60 . 320 . A 349 . £ 82 . lieber ύπύΰρα

Lobeck Rhem. p . 03 ; über die παράλληλότης in ίιπόδρα ίδων Apollon,

de adv . 550 ; vgl . Lobeck Parall . p . 532 sqq . und besonders J . La Roche

über den Gebrauch von υπό S . 37 .
83. ην πως gibt Didymus in Schol. Η . M . , wahrscheinlich als Ari -

starchische Lesart statt μη πως , was den ruhigen Ton der Rede stört

und als Erklärung eines gleichartigen Satzes mit demselben μη

sonst nirgends gefunden wird . Der Versausgang wie ε 147 . Π 386.

91 . Statt άδεές geben andere αδδείς , über welchenDiplasiasmos des

d in Bachmann Anecd. II p . 80 gehandelt wird . Der ganze Gedanke ist nach

weiblicher Sitte allgemein gehalten , bezieht sich aber nur auf die Schmäh¬

rede der Melantho 66ff . , welche von Penelope im härtesten Ausdruck

getadelt wird , während Odysseus 71 bis 88 gerade wegen der anwesenden

Penelope hier seinen frühem Ton (ff 338 . 339) verliess und mit milder

Gemessenheit sprach : dieser Contrast ist für die vorliegende Stelle

berechnet und charakteristisch . Der Versausgang wie Sl 563 .

92 . In % 218 lautet dieser Gedanke ffoJ ö’ αυτού ν.ράατι τίαεις . Die

richtige Deutung von ßij κεφαλή άναμάξεις gibt schon Schol. Vulg . mit

' fcwrij προΰτρίψη η νύαληψει ’ undB . H . mit ' προβτρίψεις ’ und Apol¬

lon . mit ^εναποφηβΐ ] · ’ Vgl . auch Schneidewin zu Soph . El . 444 . Nach der

gewöhnlichen Erklärung fasst man κεφαλή als instrumentalen Dativ und

αναμείξεις im Sinne von απομά
'
ξεις . Noch anders erklärt den Ursprung

dieser Formel Stein zu Herod. I 155 , wo Abicht darüber ganz schweigt.

111 . Ueber άνέχηβι vgl. Lehrs de Arist . p . 156. Statt άνέχηβι und

der folgenden Conjunctive geben andere άνέχηβι φέρηβι βρί &ηβι als In-

dicativformen , über welche Nägelsbach Anmerk, zur Ilias S . 246 ff. der

ersten Ausgabe , Bäumlein zu Ilias E 6 p . XL , Krüger Di 30 , 1,5 und

andere handeln . Aber abgesehen von dieser bedenklichenFormbildung des

Indicativs scheint hier derselbe auch für den Gedanken unpassend zu sein.

Dass ενδικίας der Accusativ sei , darüber vgl . Hermann zu Soph . Oed .

R . 173 .
113 . Der Gedanke des Verses steht prägnant und bezeichnet den

dauerhaften Frieden und die Sicherheit unter der weisen Regierung. Das

μήλα , wofür marg . Ilarlei . , Augustan . und Themist. Or . p . 232 πάντα bie-
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ten , bezieht sich auf die gute Viehzucht in Ithaka , deren Dauerhaftig¬keit selbst durch die Freier nicht hat vernichtet werden können . Die
Conjunctiveτίκτη und παρεχη , statt des gewöhnlichenτίν.τιι ιιηΟπκρεχεί,sind aus Handschriften zweiten und dritten Banges aufgenommen.

114 . αρετώΰι δε λαοί vn αυτοΰ . Ueher υπ αυτοΰ vgl . J . La Roche
über den Gebrauch von υπό bei Homer S . 26 . Dieser Schlüssgedanke er¬
innert an λ 136 : αμψι δε λαοί όλβιοι εΰαονται. Die ganze Schilderung109 bis 114 ist eine vom Dichter berechnete Ausschmückung, um den klu¬
gen Odysseus sein 45 verkündetes μητέρα οην ερε&ίξω üben zu lassen.
Auf diese Weise nemlieh soll er von neuem die Sehnsucht nach seiner
Person erwecken. Angeführt ist die Stelle von Plat . de rep . II p . 363b ,
nachgeahmt von Ilesiod. Op . 225 if.

116. Dies μοί , statt des gewöhnlichen εμόν , gibt Aristarch : die
innig bittende Ablehnung passt trefflich für den verkappten Odysseus , den
es in schmerzlicheVerlegenheit setzen muss , gerade nach dem gefragt zu
werden , was er am meisten verbergen will.

122 . δάκρυ πλωειν gehört zu Lobeck Rhem . p. 510 sq. , über die
Trennung statt δακρυπλωειν vgl . zu ß 21 , über die Form πλωειν Lobeck
Rliem . p . 25. G. Curtius Elym. II S . 152. Diesen Vers gibt Aristot. Probl.
XXX 1 so : καί μί φηΰι δάκρυ πλυνειν βεβαρηότα οΐνω ,

130— 133. Diese vier Verse werden hier von den Alten mit Recht
verworfen . Denn es ist unhomerisch , eine mit τόΰα γάρ abgeschlossene
Begründung wieder durch ein Zeeoi γάρ zu begründen ; ferner ist unho¬
merisch nach oeooi das erste οΐ τι im Sinne von ' und welche ’ und das
zweite oi für ' diese’ zu gebrauchen.

154 . αλίγειν ist absolut gesagt wie π 307 . ρ 390 . I 504 . Λ 389. Die
Allgemeinheit des Tadels ist hier im Munde der Penelope stärker und der
Situation angemessener , als die blose Wiederholung der thatsächlichen
Bestimmtheit aus ß 108. 109 sein würde . Vgl . auch zu 91 .

160. Andere erklären ' υιός τε seil , ων ’, wogegenKrüger Di. 56, 16
zu vergleichen ist . Ueber τις zu a 392 . Die Allgemeinheit des Gedankens
stimmt zum Charakter von Penelopes Rede . Für die Hörer entstand da¬
durch ein besonderer Reiz , dass diese bei ihrer Kenntnis der Sachlage dem
allgemeinen Ausdruck eine weiter reichende Beziehung gaben; vgl . zu π8 .

161 . In Penelopes Munde ist der Gedanke ein naiver Ausdruck des
königlichen Muttergefühls , aber für das Verständnis des Hörers zugleich
ein leiser Hinweis auf Odysseus und dessen Schilderung 109ff. ; zur Sache
vgl . auch o 533 . Versschluss wie P 566 . Den Conjunctiv οπάζη , statt
des gewöhnlichen όπάξει , bieten gute Handschriften.

163 . από δρυός , ουδ ' από πετρης . Mit der gegebenen Erklärung
harmonieren die Anwendungen dieses Sprichworts X 126 und bei Hesiod
tli . 35 . Plat . apol. c . 23 p . 34e, de rep . VIII p . 544<l, Phaedr. p . 275b, und
bei Spätem . Vergleichbar wiewol nach der Ableitung verschieden sind
unsere Sprichwörter : ' du bist nicht vom Himmel gefallen ’, und 'du bist
nicht hinter dem Zaune gefunden’ , und ' du bist kein aufgelesenesZigeuner¬
kind’

. Anders verhält es sich mit Π 35.
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172 . Ueber die ganze Erzählung des Odysseus zu ξ 199 . Der Ver¬
schluss μέβω ivi oivotu πόντω wie ε 132 . η 250 . μ 388 , und ohne μίβα>
ε 221 . x 274 . Ψ 316 .

177 . τριχάϊκες wird gewöhnlich 'die dreifach gethcilten ’ erklärt von
τρίχα . Besser aber wird es von ϋ-ρίξ abgeleitet , vgl . Döderlein hora . Gl.
§ 24. Das Wort &ρίξ ist auch in den andern drei homerischen Composilis
έΰτριχες καλλίτριχες οτριχες von Rossen gesagt . Πελαβγοί , wenn man
es von παλαι und γίγνομαι ableilet , sind die ' Altgeborenen’ oder 'Leute
der alten Zeit’ . Vgl . indes G . Curlius Etym . II S. 40 . Der Verschluss
wie K 429. Ueber die verschiedenen Völker auf Kreta vgl . Schümann Gr.
Alt . I S . 298 .

179 . Aus dieser Stelle entstand der Glaube , dass Minos in die Idäi-
sche Grotte gegangen sei und dort Recht und Gesetze vom Zeus empfan¬
gen habe . Nach späterem Mythus erklärt Plato de leg . 1 p . 624 b das
εννίωρος durch δι ενάτου έτους , vgl . auch Plat . Minos p . 319e . Manche
Neueren seit Creuzer Symb. IV 262 finden darin hieroglyphische Traditio¬
nen astronomischer und astrologischer Art , vorzüglich die Andeutung
eines lunisolarischen Cyclus. Ueber eine andere Deutung von εννίωρος
vgl . den Anhang zu * 19. Ueber όαριβτής Lobeck Eiern . 1 p . 86. G . Gur-

tius Etym . I S. 309 . Horat . carm . 1 28 , 9 hat dafür ' Jovis arcanis
Minos admissus ’ . Plato erklärt es ομιλητής και μαθητής , eben so
Dio Chrys . or . IV p . 154 sq . Plularch . Thes . c . 16 bemerkt , dass Minos
bei Hesiod und Homer nicht wie bei den attischen Dichtern als wild und

grausam aufgefasst werde .
182 . ν.ορωνίς findet sich nur im Dativ Pluralis χορωνίβι und diese

Form steht überall in der bukolischen Cäsur : in der Odyssee blos hier und

193 , sonst in der Ilias und zwar wie hier mit iv B 771 . i/229 ; mit βνυ

x 193 . A 170 . A 228 ; mit dem blosen Dativ 0 597 . .T58 . 439 ; mit παρά
B 297 . 392 . I 609 . Σ 338 . T 1 . X 508 . Sl 115. 136.

203 . Ueber ΐβχε Lehrs de Arist . p . 105 und über das damit vergli¬
chene ή ρα zu ΰ 356 . Auf Grund dieses Verses bemerkt Plut . de glor.
Athen , c . 4 : xal γάρ ή ποιητική χάριν εβχε καί τιμήν τω τοϊςπεπραγ -

μενοις εοιχοτα λέγειν .
204 . χρως heisst überall die sichtbare ' Oberfläche des Leibes’ ,

nirgends der ' Leib ’ selbst ; vgl . Lehrs Q. E. p . 193. Döderlein hom. Gloss .

§ 803 . G . Curtius Elvm. 1 S . 172.
208 . Ueber παρψον vgl . Lobeck Proll . p . 13 und 476 . Eiern , f. p . 66.

Von der fünfmaligen Wiederholung des τήχεο&αι gilt das zu θ 418 über
’AXmvooio und zu ρ 508 über δΐος bemerkte. Der Vergleich selbst ist

nicht nach moderner Geschmackstheorie , sondern aus demGesichlspuncte
der hellenischen Naturwahrbeit zu beurlheilen , welche in derartigen Bil¬

dern zugleich einen orientalischen Einfluss zeigt. Vergleichen kann man

auch JT222 des Odysseus ’επεα νιφαδεΰβιν ευιχότα . Penelope weinte wäh¬

rend der ganzen erdichteten Erzählung , weshalb 204 die schildernden Im¬

perfecta gebraucht sind. Plularch hat diese Stelle 208 bis 212 mehrfach

angeführt , wie de virt . mor . c. 4 p . 442d , wo er sagt , es habe hier der
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Dichter vortrefflich gezeigt το συμπα &οΰν καί συγκαταΰχηματιξόμενον
τω λόγω του αλόγου , und de tranq . an . c . 16 knüpft er die Bemerkung
daran : ευ dl ml b ποιητης οϊόν εστι το παρά προσδοκίαν εδίδα '

ξεν . ό
γάρ Όδυσσευς του μεν κυνος &ανόντος εξεδάκρυΰε, τη δε γυναικί κλαι-
οΰση παρακα &ήμενος ουδεν επαϋ·ε τοιοΰτον · ενταϋ&α μεν γάρ άφΐκτο
τω λογισμό) το πά &ος υποχείριον εχων καί προκατειλημμένον , εις ό’

εκείνο μη προσδοκησας αλλ ε
'
ξαίφνης δια το παράδοξον ενεπεβεν.

215 . ξεΐνε γε. Durch diese Betonung des ’
ξεΐνε soll Penelope naiv,

ohne es zu ahnen , für den Hörer die wahre Sachlage andeuten ; vgl. zu
| 508 . Andere wollen das urkundlich feststehende γε tilgen , weil es nur
hier bei Homer nach einem Vocative folgt , und erklären dann den Hiatus
nach & 215 . Döderlein conjiciert ξεΐν \ ετ bim. Ueber die Stellung von
bim zu v 427 . Statt bim gebrauchen die Attiker δοκώ μοι mit dem Infini -
tivus Futuri . Ueber ά’σσα 218 vgl . Spitzner zu K 409 .

221 . τόσσον χρόνον άμφ 'ις ιόντα . In dieser Allgemeinheit ' dass
einerder so lange getrennt ist ’ liegt ein von dem Dichter berechne¬
ter Reiz , indem Penelope nur ' von ihm’ hinzufügen kann , der Hörer da¬
gegen , der mit der Sachlage bekannt ist , zugleich an den redenden Odys¬
seus und dessen Abwesenheit von Ithaka denkt ; vgl . zu π 8.

228 . Ueber ποικίλον vgl . Lobeck Proll . p . 113 not . 1 . G . Curtius
Etym. I S . 134 ; über ελλάς Lobeck Proll . p . 291. Döderlein hom. Gloss .
§ 2080 . Curtius Etym. I S . 326 . Das folgende λάων erklärt Aristarch
άπολαυΰτικώς εχων oder άπολαυΰτικως εο&ίων . Ueber den Stamm vgl .
Lobeck Rhem . p . 6 . Curtius Etym. I S . 329 . Die ganze Darstellung des
Kunstwerks behandelt Overbeck Gesch . der gr . Plastik I S . 47 .

231 . μέμονα mit dem Infinitiv des Aorists wie <5 416 . 700 . 741 . ε 18 .
λ 210 . 318 . τ 449 . υ 50. 216 . χ 264 . Β 473 . Ε 301 . 483 . 842 . Η 160. I 532 .
Κ 433 . Α 713 . 733. Ν 182 . 307 . 475 . Ρ 8 . 727 . Τ 165 . Φ 65 . 68 . X 413 .
Bei dauernden Handlungen oder bleibenden Zuständen dagegen steht das
Präsens : ε 375 . ρ 520 . υ 15 . Α 590 . Β 863 . ΓΟ . Δ 304 . Ε 135. 244 . 569 .
779. Ζ 120 . Η 3 ; ferner ί 361 . 642 . Κ 208 . 410 . Μ 304 . JV 338 . Σ 156.
176 . X 384 . SI 657 . Ueber das Futurum zu ο 522 .

242 . τερμιόεις ist von dem bei Ilesych. erwähnten τερμις , gleich
τέρμα , abzuleiten ; vgl . zu 33 . Es ist Beiwort von αβπίξ und χιτων , in
letzterem Falle gleich mit κι&ών θυσανωτός bei Herod. II 81 . So mit A .
Göbel de epith . in εις p . 18 . Gewöhnlich deutet man das Adjectiv wie
auch Döderlein hom. Gloss . § 650 durch 'bis auf die Füsse reichend’ .

273 . αιτίζειν unterscheidet sich in der Bedeutung von αΐτεϊν eben
so wenig wie ώ &ίζειν von ω&εΐν , während in andern Verben dieser Art
ein deutlicher Unterschied ist ; vgl . Lobeck zu Buttmann II S . 386 .

275 . Θρινακίη wird von τρία άκρα abgeleitet , indem man annimmt,
das ρ sei des Wohllauts wegen ausgefallen : Lobeck Parall . p . 15 , und das
Θ aus dem Einfluss des ρ zu erklären ; vgl . Buttmann Ausf. Spr. 17 , 5 .

282 . άπημαντος hat demnach einen andern Sinn , als das sonst vor¬
kommende άπημων . Der ganze Gedanke gehört zu den Eigenthümlichkei-

tcn der gegenwärtigen Darstellung.
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283 . ηην findet sich noch ψ 31 (5. ro 343 . Λ 808 , und zwar stets im
Versanfange. Statt τό γε gibt der Vind . 133 τόνίε.

285 . Statt ως hat Bekker hier ohne gute Quellen ως gegeben.
301 . Statt αγχι μα λα ist in G 146 μύλα 6ε βχεδόν gesagt . Das Wort

τήλε bezieht sich nirgends bei Homer auf die Zukunft , sondern überall
auf die Vergangenheit . Der Gedanke ist fein berechnet theils für Penelope
tlieils für hellenische Zuhörer . Vgl . zu n 8 . Der Versschluss wie noch
ω 200 . Λ 817 . Ρ 539 und ohne τήλε a 145 . Auch in dem ί'μπης des fol¬

genden Verses reicht das Verständnis der Zuhörer weiter als das der Pe¬

nelope.
312 . ως εΰεταί περ ' wie es gerade (allerdings) sein (geschehen

oderkommen) wird ’ dient zumAusdruck einer bekräftigenden Versicherung,
wie φ 212 . A 211 , oder zum Ausdruck der Ueberzeugung , dass die Aus¬

sage der Wirklichkeit entspreche , wie hier und ähnlich ρ 586 , wo in der
Note zu sagen war ' wie es gerade (wol) kommen möchte ’ . Vgl . Bäum¬
lein über griech . Part . S. 205 . Statt des vorhergehenden ava ·9νμον οίε -

xca hat Axt Conjcct . Ilom . p . 34 νπο &νμδς οίεται conjiciert .

319 . Ueher &αλπιώ vgl. Loheck zu Buttmann Spr . II S . 391 und

Rhern . p . 38 . Ήώ ΐκψαι , d . i . dem Erscheinen der Eos entgegenschlum¬
mere . Die Bemerkung von J . La Roche hom. Stud . § 51 , 3 dass ' ein per¬
sönlicher Accusativ hier nicht denkbar ’ sei , dürfte durch diese Auffassung
so wie durch das Beiwort χρνβό&ρονον sich erledigen . Vgl . ρ 497 und

zu i 151 .
326 . εχέφρονα ist aus Eustathius und andern guten Autoritäten auf-

genommen worden statt des gewöhnlichen επίψρονα . Ueber letzteres vgl .

zu π 242 .
328 . μιννν &άδιος ' kurzlebend ’ erscheint nemlich hei Homer nicht

als stehendes Beiwort der Menschen, wie ausser andern auch Nägels-

bacli hom . Theol. VII 9 S . 372 der Ausg. von Autenrieth dieses Wort mit

Unrecht betrachtet hat . Es hat vielmehr überall eine specielle Beziehung.

Hier dient die Gnome zurBegriindung der Drohung 322 bis 324 . Dieselbe Be¬

ziehung liegt in den folgenden zwei Sentenzen , die nach der Absicht des

Dichters zuerst in den Freiern , sodann im Odysseus ihre concrele Unter¬

lage haben . Angeführt sind diese zwei Sentenzen 329 bis 334 von Dio

Cluys. or . I p . 59 .
331 . Ueber ίφεψιάαβ &αι vgl . Lobeck Eiern . I p . 52 . Lehrs de Arist.

p . 329 . G . Curtius Etym. II S . 295 . Vgl . auch zu ρ 530 .

334 . Manche verstehen εσ&λΰν zu εειπον als Adverbium : aber ein

adverbiales εσ&λόν im Sinne von εν ist unhomeriseb . Der homerische

Gegensatz zu diesem Adjectiv ist κακός wie ? 189 . D 553 . o 488 . ρ 66.

v 86 . χ 415 . B 306 . Z 489 . I 319 . 530 . Und έσθλο'ρ steht in speciellem

Bezug auf Odysseus (oben zu 328) a 115 . ß 46 . 71 . γ 98 . 379 . δ 724 . 814 .

340. ως το πάρος περ ist hier und ^ 250 in einem selbständigen Ne¬

bensätze mit dem Verbum finitum eonstruiert , sonst steht es ohne Ver¬

bum , vgl . zu ■& 31 . Der Versschluss avm ’ovg νύκτας i'avov wie I 325.

HOMERS ODYSSEE II . II . Heft . 2 . Aufl . 11

ί :
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Ueber den Accusativ vgl . .1. La Rodie hom . Stud. § 8 . Uebcr εηιηρανα
343 Lobeck Elem . I p . 377.

348 . αψασ&αι mit doppeltem Genetiv wie χ 339. 0 7(3 ; sonst 27
Male mit einem Genetiv , aber nirgends τινά τίνος oder τινός τι , vgl . zu
© 341 . Zu Krüger Di . 47 , 12 . Die Construction nemlich , nach welcher
das ganze und der vornehmlich betroffeneTlieil in gleichem Casus gesetzt
wird , ist nicht hios auf den Accusativ beschränkt. In Bezug auf εμεΐο aber
ist zu bemerken , dass das orlhotonierte Pronomen nach Apollon . Synl. p .
160 , 24 nicht possessiv gebraucht wird . Vgl . Bekker im Berliner Monats¬
bericht usw . 1862 S. 3 (oder : Homerische Blätter S. 293) .

352 . Der Gedanke ist im Munde der Penelope naiv gesagt , aber nach
der Situation wie 346 bis 348 zugleich für das weiter reichende Verständ¬
nis des sachkundigen Hörers berechnet . Vgl . zu n 8 .

356 . Man beachte zugleich die symmetrische Gestaltung des ganzen
Satzes in dem Wechsel zwischen den Participien 353 und 355 und dem
Relativum 354 und 356. Hierdurch nemlich geschieht es , dass in der nai¬
ven Rede der Penelope für das Verständnis der Hörer als schärfer berech¬
net hervortreten : die nv/ . iva μηδεα , die Odysseus für seine Pläne be¬
nutzen will , die Identität des κείνον δύστηνον und σέ , endlich die
absichtliche Wahl des ολιγηηελεουσα ' ohnmächtig’ mit proleptischem Be¬
zug auf die Thatsache 468 .

381 . Es gehört zu den lieblichenZügen derSage , dass nur die greise
Eurykleia den Odysseus auch in der Greisengestalt erkannt hat , wie der
alte Hund Argos , zu ρ 306 ; ähnlich Philoitios v 194 . Ueber die Verwand¬
lung seihst zu v 398.

387. Zur Sache vgl . Ilerod . II 172 : ηοδανιητηρ χρύσεος. εν τω
αυτός τε δ ’

Άμαβις και οί δαιτυμάνες οί ηάντες τους ηόδας εκάβτότε
εναηενιξέατο . Ueber εκ ' ausserhalb ’ zu λ 134 , und über ähnliche
Prägnanzen des εκ in Compositen zu o 206 . <J 100. ψ 179. T 342. Indes
lässt sich εξαηονίζειν auch einfach durch ' rein ah waschen’ erklären.
Statt des urkundlichen τω haben andere ausGonjectur του , was man aber
homerisch nur mit ηόδας verbinden würde .

389 . an , welche Variante statt des gewöhnlichen in Bekker gar
nicht erwähnt hat , bieten Eustalhius , einige Handschriften und alte Aus¬

gaben. Dieses an εσχαρύφιν ist zuerst unter Vergleichungvon 55 . 97 .
506 als die nothwendige Lesart erkannt worden von I . Π . Voss Randgl .
S . 69 , und im Anschluss an diesen mit verstärkten Gründen von II . Rumpf
de aedibus Homericis II p . 37 (27 ) not . und von K . Grashof über das

Ilausgerälh hei Homer und Ilesiod S . 6 not . 5 .
391 . Ueber ουλή vgl . Loheck Parall . p . 355. Döderlein hom. Gloss .

§ 473 . G . Curtius Etym. I S . 339 . Um zu bezeichnen , welche Bilder heim
Anschauen der Narbe ins Gedächtnis der Eurykleia zurückgerufen wurden,
ist die folgende Erzählung über die Entstehung der Narbe hinzugefügt.
Hierdurch hat der Dichter zugleich die Spannung der Hörer abgelenkt, um
sie nachher desto gesammelter zum Faden der Haupterzählung zurück¬
zuführen. Uehrigens ist dieseNarbe für Odysseus eben so charakteristisch,
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als nach späterer Dichtung für Achilleus die Ferse und für Siegfried die
Achsel . Germanische Parallelen zur Narhe in Simrocks Handhuche S . 304 .

305 . ln Sl »35 dagegen : παντας γαρ in άν &ρώπους εκεκαοτο ολβω
τε πλούτω τε . Benutzt ist unsere Stelle von Plat . de rep . I c . 8 p . 3341»/

390. Ueher Hermes in dieser Function vgl. Nägelsbach hom . Tlieol .
1 12 S. 32 der Ausg. von Autenrieth ; Welckcr gr . Götterl. I S . 340 f . ; über

die Prägnanz von ορ/.ω zu jj 300 ; über die Bildung des κλεπτοοΰνη von
■/.λεπτής zu o 343 . Ueber Αυτό λύκος (d. i. Selbstvvolf, leibhafter Wolf)
als den Urgrossvater der Spitzbuben vgl . auch K 207 . Ilesiod. fr . 90 ed .

Goettling. Statt des gewöhnlichen μηριά καΐεν am Schluss von 397 hat

llekker aus zwei dargebotenen Lesarten μηρί εκαιεν hergestellt . Ueher

νέον 400 im Sinne von νεωατί Lehrs de Arist . p . 153 .
403 . Zum Optativ &εΐο mit κε im Relativsätze vgl . δ 500 . κ 434 .

ο 518 und andere Stellen hei Bäumlein über die gr . Modi S . 310 . Andere

gehen frrjai , aber Relativsätze mit ος τις und og τε können niemals den

Begriff einer Absicht bezeichnen. Hier hat &είης die älteste Bürgschaft,

aber später war ϋ·εΐο die verbreitetere Lesart ,
'άψα dagegen ist eine Cor -

rectur der Grammatiker.
406 . Der Nominativ γαμβρός εμάς ist vocativisch gesetzt , weil von

εμάς ein Vocativ nicht existiert ; vgl . Lobeck Eiern . II p . 326 not . 1 ; auch

Bekker im Berliner Monatsbericht u . s . w . 1863 S . 163 . Krüger Di . 45,2,2 .

Die Worte orri κεν εΐηω , die einen stabilen Versschluss bilden , stehen

nur hier nach όνομα , wie orw κεν εΐπης nur A 294 nach παν εργον.

Sonst steht diese stabile Formel entweder nach έπος , wie τ 378 . v 115.

2? 361 . Sl 92 , oder ohne ein vorhergehendes Nomen , so dass orri zugleich

den nölhigen Demonstrativbogriff als Object zum vorhergehenden Verbum

enthält , wie a 158 . 389 . ß 25 . 161 . 229 . co 454 . E 421 . 0408 . 422 . £ 190.

Ueber das Bezeichnende in der Namengebung , wie es in den nächsten

Versen mit demAbschluss τω δ’ Όδνσεΰς όνομ εΰτω επώνυμοι ’ 409 ge-

gefunden wird , vgl . Köchly zu Eurip . Iph . T . 500 , wo zu unserer Stelle

trelfend bemerkt wird ; ' eine Pointe , die sich durch einen neckischen Zu¬

fall in unserm populären Mantelliede winderfindet : ' Daroh ward ich von

Zorn entbrannt , und hab’ das Dorf Zorndorf genannt ’ .

411 . που ' irgendwo ’ steht überall mit einer andern entweder

ausdrücklich genannten oder dem Sprecher vorschwebenden Localangabe

in Verbindung ; vgl . die Stellen zu λ 458 und ausserdem « 101 . δ 639.

it 255 . t 280 . λ 459 . 460 . t 358 . 370 . υ 340 . oj 291 . A 124 . E 193. Π 514 .

740 . Ψ 460 . Sl 614 . Die Verbindung o th που berührt Lobeck Eiern . II

p . 262 .
420 . Ueber βουν αρΰενα πενταέτψρον vgl . Aristot . II . A . VI 21 . Am

Schluss von 423 findet sich auch hier , wie Η 318 , ερόΰαντό τε πάντα in

guten Quellen.
432 . Ueber πτΰχας vgl. Lobeck Parall . p . 107 und über das maleri¬

sche άκαλαρρείταο 434 Lobeck zu Phryn . p . 099 . Döderlein hom . GIoss.

§ 200 .
444 . Der Rhythmus des Verses inalt das heranrückende Getöse . Der

11 *
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Dual noSoüv , den J . E . Ellendl über den Einfluss des Metrums S . 9 uner¬
klärlich findet , bezeichnet ' das Getöse von jedem Füssepaar der Män¬
ner und Hunde’ : so gespannt lauerte der Eber.

446 . Ueber die Verbindung πυρ δεδορκως vgl . Lobeck zu Soph . Ai .
p . 95 . Derselbe Gedanke N 474 : οφ&αλμω o άρα οι πνρΐ λάιικετον , wo
mit οφ&αλμω speciell ' das Augenpaar ’ hervorgehoben wird , welcher
Begründern οφ&αλμοΐΰιν fern liegt . Im Versanfange ist hier die alteVul -
gale εν λοφιήν , vgl . Apoll , de pron . p . 97 , de synt . p . 168, _8 . Ilerodian
in Ilekk . Anccd . p . 1146. Aber schon Porphyrius scheint εν gelesen zu
haben.

449 . Eben so steht φ&άμενος in adverbialem Sinne E 119. N 387.
Φ 576 . W 770 ; und υποφ &άμενος δ 547 . ο 171 ; und ντίοφ&άς Η 144.
Aehnlichc Participia als adverbiale Bestimmung des Ilauptverbums bei
J . La Roche liom . Stud. § 82 , 9 S . 158 *. Ueber die gewöhnliche Con-
struction von φ&άνειν zu π 383 ; über das Medium zu o 171 .

450 . Ueber γοννός Lobeck Elem . I p . 525 ; über διαφνΰβειν Lobeck
llhcm. p . 241 . Döderlein hont . Gloss . § 1096. Nachahmung bei Verg . Aen.
X 314 ■. huic gl adio . . . latus haurit apertum . Vgl. auch zu N
507 . Das folgende λικριφίς behandeln Lobeck Parall . p . 105. Döderlein
hom . Gloss . § 2054 . G . Gurtius Etvm . II S . 285 .

457 . Die επαοιδή wird dagegen von Spülern öfters erwähnt . Vgl.
Hermann gottesd . Alt . 42, 3 . Welcher KL Sehr. III S . 65 .

461 . φίλοι; geben die besten Quellen statt des getvölmliclieu φίλην ,
über dessen Wortstellung TI 104 zu vergleichen wäre.

471 . Zur Verbindung χάρμα και άλγος vgl . Aesch . Agam . 270 : χαρα
μ υφίρτιει δάκρυα i' εκκαλουμενη . Long. II 24 : νφ

’
ηδονής και λνπης

μεβτός δακρύων , und Ileliod. IV 9 . X 16 . Im 477 . Verse malen die dacty-
lischen Rhythmen das hastige Augenwerfen der Eurykleia auf Penelope
und auf die Narbe. Ueber die ganze Darstellung in dieser Scene spricht
Dion . Ilal . de Hom . poesi § 26 .

493 . Stall οί>δ ’ επιεικτόν hat Bekker nach Gewährsmännern dritten
Ranges ovx εηιεικτόν gegeben mit Vergleichung von E 892 und Π 549.
Aber vgl . auch & 307 . Ueber μένος vgl . Autenrieth zu Nägelsbach hom.
Tlieol . S . 392 *

500 . Odysseus hat nemlich das Anerbieten der Eurykleia für jetzt
noch als unnöthig zurückgewiesen, weil die Mittheilung seinem auf Selbst¬
prüfung und Selbstkenntnis gegründeten Plane [n 304 . 306. τ 501 ) vor¬
greifen würde . Daher ist auch der Gedanke von 502 für Eurykleia eine
naive Allgemeinheit , aber für den sachkundigen Zuhörer zugleich ein ver¬
ständlicher Hinweis auf den Freiermord , von dessen Gelingen der Nutzen
ihrer Mittheilung ahhängen wird ; und es erfolgt dieselbe auf Verlangen
% 4Π fl

'.
518 . χλοιριμς von χλωρός , worüber zu i 320 . Die Femininendung

bezeichnet den Aufenthalt oder die Angehörigkeit wie in Μηονίς Αχαιίς
άλετρίς . Andere deuten χλωρηίς von der Farbe . Aber die Farbe ' gelb¬
lichgrün’ oder ' grünlich ’ ist nirgends als ein allgemeines Merkmal der
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Nachtigall nachzuweisen : anders verhält cs sich mit χλαραύχενες hei Si-

monides . llehrigens beachte man . wie hier ein mythologischer Vergleich
dem epischen Stile angepassl ist , auch in dem Wechsel der Modi αείδψ
βιν und χέει . Ucher die Sache bemerkt Nitzseh Gesell , der cp . Poesie S . 14

folgendes : 'Die Nachtigall , bei den Griechen die Sängerin vor allen , bei

den Lateinern die Sängerin in der Dämmerung geheissen , hat im Gegen¬
satz des europäischen Nordens im Süden vollends die tiefer ziehenden

Seclentöne. Darin hörte der Grieche bekanntlich Multersclmierz, die Klage
um den in Leidenschaft oder durch Irrthum selhstgctüdteten Sohn (Itys,

Itylos) . In dreifacher Gestalt der Sage ist doch die Nachtigall immer die

verwandelte unglückliche Mutter . ’ Wie häufig dieser Vergleich von den

späteren Dichtern gehraucht wurde , zeigen die Angaben bei Nitzscli in der

15 . und 16 . Note und bei Wunder zu Soph. El . 107.
553 . Die Formel ι) χι πάρος περ bezeichnet nicht einen einzelnen

Fall , sondern eine stehende Gewohnheit , vgl . zu ε 82 und D- 31 . Das ήχι

bildet hier den Uebergang zu dem & 510 bemerkten Gebrauche. Ueher

πύελος vgl . Lobeck Rheni, p . 131 . G. CurtiusEtym . I S . 244 ; über έρέπτω

Lobeck Rhein, p . 44 . Döilerlein Iiorn . Gloss . § 2326 . Da πύελος bei den

übrigen Dichtern stets ein kurzes v hat , so ist hier vielleicht πύελον πάρα

das ursprüngliche gewesen.
503 . Die Erzählung von dem elfenbeinernen und hörnernen Thorc

der Träume betrachtet Nägclsbach hom. Theol. S . 12 und IV 28 S . 184 der

Ausg . von Autenrielh mit Recht als eine Allegorie , die einen rein didak¬

tischen Charakter habe. Um nemlich die bunten Spiele der Traumbilder,

die eben erwähnt wurden , auch in sinnlichen Gebilden aus Wortlauten

vorzuführen , lässt der Dichter durch den Mund der Penelope selbst ein

AVortspiel folgen , das auf den ähnlichen Klängen einerseits von αέρας und

χραίνω , andererseits von ελέφας und έλεφαίρομαι beruht . Dabei hat der

Dichter den Volksglauben benutzt , der den Träumen eine besondere Woh¬

nung anwies . Nachbildungen dieses spielenden Mythus bei Vergib Aen . VI

894 1Γ. llorat . carm . III 27 , 41 . Propert . IV 7, 87 .
‘

Stat . Silv . V 3 , 287 und

von den Griechen bei Soph. El . 045 . Plat . Charm . 45 p . 173a . Lucian Gail ,

c . 6 . Coluth. 311 . Nonn . Dionys . XXXIV 90.
571 . Bei η μ

’ ’
Οδνδηος oixov άποδτηδει denkt Penelope naiv an ihr

Entferntsein vom Hause nach ihrer Wiederverheiratung ; der sachkundige
Hörer aber soll zugleich an ihr Entferntsein vom Freierkampfe und Freier -

morde denken . Vgl . zu π 8. Dagegen soll nach A . Rhode Untersuchungen
über den XIII — XVI Gesang S . 24 diese ' ganze Stelle im Zusammenhang
vollkommen sinnlos’ sein.

574. δρνοχοι werden schon von dem Schob zu Apoll . Rhod . I 723

erklärt als τά έγχοίλια της νεως . εν olg χαταπήγννται ή τρόπις ξνλοις.

Und Procop . bell . Golh . IV 22 bemerkt folgendes : ξύλα ξνμπαντα ες την

τρόπιν εναρμοβ&έντα , α περ οι μεν ποιηταί όρυόχονς καλούδι , ετεροι
δε νομέας . Ueher den Unterschied von δταμΐνες vgl . zu ε 253 . Andere

Erklärungen habe ich in Mützells Zeitschr . f, d . G . W . 1854 S , 027 1Γ. be¬

handelt .
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V .

4 . Ueber χοιμησ&αι vgl . Lohrs de Arist. p . 120 . G . Curtius Etym . I
S . 114 ; und über έγρηγορόων 6 Lobeck Rhem . p . 186 . G . Curtius Etym . I
S . 149.

8 . Statt xai ευφροσύνην haben manche τε xai ευφροσύνην gege¬
ben . Aber τε fehlt bei Eustathius und imYind. 56 , vvietvol das von Scliol .
P . Q . zu ξ 155 aufgestellte Gesetz , dass Homer als nomen stets ευφρό¬
συνη und niemals ευφροσύνη gebraucht habe , nicht viel besagt , da es
dem Aristarch sicher unbekannt war . Vgl . auch Lobeck Eiern . II p . 17 sq .

14 . Ueber άμαλός Lobeck Elem . I p . 19 . 325 . Döderlein hom. Gloss .
§ 1071 . G. Curtius Etym . II p . 297 . Zum ganzen Gedanken Plutarch . de
amore prolis c . 2 p . 494d .

18 . τέτλα&ι δη , χραδίη χτέ . Vgl . Plat . de rep . III 4 p . 390d ; IV
p . 441b ; Phaedon. 43 p . 94d . Ilorat . serm. II 5 , 20 . Cic. ad Att. IX 15 .
Das dazu folgende Beispiel von dem Kyklopen wird in gleicher Absicht
wie hier auch /. 435 . μ 209 erwähnt .

23. πεϊσα wird von Lobeck Proll . p . 419 als das sicherste Beispiel
einer Ableitung vom Futurum betrachtet . Anders Blomfield gloss. in
Aesch . I'ers . 68 und Döderlein hom . Gloss . § 867 . Und Olawsky de grae-
carum radicum πι & et πν & mutis consonanlibus ac naturali signiticatione
(Lissa 1860) p . 8 hat πεϊσα wie πείσμα und πειβτήρ auf die Wurzel πι &
' binden’ zurückgeführt und ' in vinculis ’ gedeutet : ' das duldendeHerz
war ihm zugeschnürt , er selbst aber warf sich hin und her . ’ Mit Recht
bemerkt zu unserer Formel Plutarch . de garr . c . 8 : μέχρι των αλόγων
χινηματων διηχοντος τού λογισμού χα 'ι το πνεύμα χα 'ι το αίμα πεποιη -
μένον χατηχοον εαντω χα 'ι χειρόη&ες . Vgl . auch Plut . de ira cohib . c. 1
p . 453d . Küster zu Aristoph. Plut . 367 . Statt des überlieferten τω δ αρα
τ ’ im Versanfangc hat C . W . Nauck τω δε μάλ conjiciert. Herr Nauck
nemlich hat mir sein Handexemplar mit Marginalien zu beliebiger Be¬
nutzung überlassen , wodurch er sich um die Verbesserung dieses Bänd¬
chens wesentlich verdient gemacht hat.

27 . Dieser Vergleich wird gewöhnlich rücksichtslos getadelt , wie
schon in den Schol. V. zu X 5 : επί όέ ’Οδυσσέω; πτωχού σχήμα περι¬
κειμένου ταπεινήν έ&ηχε την είχόνα . Aber es scheint der Vergleich
mit Rücksicht auf σ 44 1Γ. 118 gewählt zu sein . Dabei vergesse man nicht,
erstens dass durch den Gebrauch von Fett , Blut und Eingeweiden bei
Opfern auch die hier genannte Speise veredelt war , zweitens dass dem
unverdorbenen Zeitalter Homers die Naturwahrheit über alles geht . Ueber
αίόλλειν vgl . Lobeck Rhein , p . 124 und 170.

31 '
. Ueber ούρανό&εν und ές

'
Όλυμπον Lehrs de Arist . p . 169 . Nä -

gelsbach hom. Theol. I 4 S . 19 der Ausg. von Aulenrielh. Vgl . ξ 281 . Λ
184. P 545 , auch A 195. 208 mit 221.

33. εγρήσσειν ist das einzige Verbum auf ησσιο , und ausser ησοιαν
überhaupt das einzige Wort , das η vor dem Charakter σσ hat ; der Ab -
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leitung nach ist cs mit άη&έββω und ftköta zu vergleichen . Vgl . Loheck

zu Phrynich . p . 008 . Vcrsschluss wie 1 216 .

,
38 . Statt des handschriftlichen αλλά u hat Bekker aus Conjectur

αλλά τε gegeben mit Vergleichung von μ 44 . 64 . 67 . Uebcr ύ vgl . auch

,1. La Koche hom . Stud . § 09 , 4, d . &νμος κτε . = ■ η 73.
49 . μετοπών αν&ρωηαrv ist ein stabiler Versschluss wie hier und

e 132 . A 250 . Γ 402 . I 340 . Λ 28 . Σ 342 . 490 . T 217 ; einmal im Nomi¬

nativ μεροηες αν &ρωηοι Σ 288 und einmal im Dativ μερόηεββι βροτοϊΰι
B 285 , was mit dem zu z 530 erwähnten Gebrauche zu vergleichen ist .

Die μεροηες αν &ρωηοι bilden den Gegensatz zu OcOt αίειγενέται oder

αίεν εόντες . Das μέροφ gehört nemlich zur Wurzel μερ ' sterben , ver -

■gehen’
, von welcher Wurzel auch βροτός stammt . Vgl . die eingehende

Erörterung von Düntzer die homerischen Beiwörter des Götter - und Men¬

schengeschlechts S . 30 ff.
56 . Ueber μάρητω vgl . Lobeck Rhem. p . 47 . Elem. I p . 494 . G . Cur -

tius Etym. II S. 50 und 167 .
69. Angeführt von Plut . sympos. III 7 , 1 p . 656 a .

83. αλλά το μεν »cd ανεκτόν εχει κακόν , οπποτε κέν τις κτε. wird ge¬

wöhnlich gedeutet : ' das enthält noch ein erträgliches Uebel , wenn ’ us w.,

so dass τό μεν als Subject von εχει verstanden wird . Aber diese Bedeu¬

tung von εχειν ist unerweisbar ; vgl . Savelsberg quaestiones lexicales

(Berlin 1841) , der p . 27 mit Recht erklärt : ' sed malum susiinet , et id

sustinendum quidern , is qui cet?
102 . Statt d ’ ε'κλνε hat Bekker der Gleichmässigkeit wegen aus Con¬

jectur δε κλνε gegeben , wie auch y 385 . ζ 328 . t 536 . A 43 . 357 . 457. E

121 . K 295 . Π 527 . Ψ 771 , und ausserdem noch 337 . d 505 . I 509 . K 47.

£1 335 , alles in dem Streben nach Analogie , um statt des überlieferten

einen ordentlich und schön ausgeschmückten Homer zu erhalten .

106 . Ueber die μΰλαι vgl . Welcher Kl . Schrift . II S . C1II. Hermann

Privatalt . 24, 7 . 8. Die Lesart εΐατο geben Herodian zu 0 10 und Sl 84,

Eustathius , Vind. 133 , die beiden Breslauer . Die andere seltsame Lesart

εΐατο ist die des Aristarch . Vgl . darüber Buttmann Ausf. Sprach! . § 108

A . 11 . Zu εηερρώοντο 107 vgl . Lobeck Rhem . p . 26 . G . Curtius Etym . I

S . 319 . II S . 152. ^
110 . Ueber άφαυρός vgl . Lobeck Elem . I p . 19. Das δε τετυκτο ,

statt des gewöhnlichen d’ ετέτυκτο , geben gute Gewährsmänner.

123 . ακάματος findet sich nur als Beiwort von ηνρ in diesem sta¬

bilen Versschluss : φ 181 . E 4. 0 731 . Π 122 . Σ22ό . Φ 13. 341 . Ψ 52 ;

anders gestellt blos 0 598 .
128 . ΰτη d’ άρ

’ ίπ ουδόν ίων = φ 124 . 149 . ω 178 . 493 . Ζ 375 .

Dagegen ist in anderer Verbindung auch in ουδόν ιών zusammengehörig,

wie ρ 413 . 466 . ΰ 110 .
133 . Statt δέ τ ’ άρείον ' hat der Schob Pind . 01 . VIII 30 noch einmal

d’
ετερον, wahrscheinlich nach einem Gedächtnisfehler ; indes urtheilt

,1. La Roche in der Zeitsclir . f. d . österr . Gymn . 1860 S . 552 über d ετε¬

ρον also : ' unstreitig richtiger als die jetzt gangbare Lesart , da die Elision
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vor der Cäsur des dritten Fusses hier nicht zulässig ist , es Hesse sich
auch άρείω schreiben.’

135. ovx αν μιν νυν , τέχνον , αναίτιου αίτιόωο ist die mildeste
Ausdrucksweise einer objecliven Gewisheit . Eurykleia gebraucht hier
dieselbe statt einesVerbotes, um nachher in der Rechtfertigung ihrer Her¬
rin desto stärker zu reden. Her Versschluss wie A 054 , positiv IV775.
Angeführt wird die Stelle von Lucian I’rometh . c . 4 . ln 130 habe ich mit
Jlekker επινε gegeben aus der Correctur oder Var . des Ifarleiauus, statt
des gewöhnlichen πΐνε . Vgl . zu ψ 228.

140. Ueber ως als Relativpartikel zu £ 441 . Nach dem Glauben der
Alten geziemte es Unglücklichen nicht , die Ergölzliehkeiten der Glück¬
lichen zu gemessen oder in deren Kreise sich einzumischen. Vgl . llerod . I
42 ; auch τ 344 if.

140 . Ueber εις αγορην vgl . zu ρ 52 . Wegen des nachfolgenden Ge¬
schäftes , das die Eurykleia hier vornehmen lässt , muste der Dichter den
Telemachos fortgehen lassen. Ueber Arbeit und Amt der Eurykleia über¬
haupt vgl . Nilzsch Bcitr. zur Gesell , der ep . Poesie S . 314.

150. Ueber ραΐνειν vgl . Lobeck Rhein , p . 128 . Döderlcin hom . Gloss.
§ 2313 . G . Curtius Etym . II S . 100 und 315.

153. Der Plural δέπα αμφιχΰπελλα findet sich nur hier . Ueber den
statthaften Hiatus zwischen dem ersten und zweiten Fusse vgl. Möllmann
Qu . Hom . 1 p . 91 ff.

150. επει xal πάβιν εορτή , wobei das xai mit Nachdruck steht , ist
eine beabsichtigte Allgemeinheit, hei welcher Eurykleia und die sachkun¬
digen Hörer zugleich mit an die dem Odysseus bevorstehende Freude der
Rachelhat denken , während die Dienerinnen den Begriff εορτή nur vom
Apollonfcst zur Zeit des Neumonds verstehen können ; vgl . 270 bis 278 . φ
258 . Ueber dies Fest Welckcr Gr. Götlerl. I S . 400.

182. αλλο&ι , statt des gewöhnlichen αλλαι , gehen Handschriften
ersten Ranges.

183. Die nach προβέφη im nächsten Verse folgendeAnrede wird nur
durch eine Nebenbestimmung von προβέφη getrennt , wie a 150 . ß 399.
ff 47 1. A 356 . N 215. T 404. Φ 212 ; in B 790 wird das Verbum dann
erneuert , und in λ 565 steht es ohne Anführung der Worte . Ueber den
homerischen Gebrauch der synonymen Ausdrücke vgl . zu ρ 342. Zu ßovv
βτεΐραν Hermann gottesd . Alt . 26, 19.

190.
’
άγχι παραβτάς als Versschluss noch i 345. π 338. H 188 . Π

114 . P 338 . *jp· 301. Ehen so das blose παραβτάς ausser ρ 22 und T 375 .
191 . Mit ή τε εοιχε δέμας βαβιληι άναχτι soll nach der Absicht des

Dichters der Eindruck geschildert werden , den Odysseus auch in seiner
Leidensgestalt auf jeden hervorbringt , der ihn treuherzig undunbefangen
anblickt. Die Verbindung βαβιλευς άνα '

ξ ist aus Homer auch auf spätere
Dichter übergegangen , wie Aesch . Pers . 5. Eurip. Or . 348 . Ueber das 195
stehende δνόω vgl . Lobeck Rhem . p . 186.

204 . Ιδία und ίδος mit dem lenis , aber ίδρόω beim Hinzutritt der
Formation ρ mit dem asper , vgl . Et. M. 466, 38 . Anecd . Οχ. I 201 . Wenn
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man liier mit Döderlein Gellen tl . Red . p . 361 aus Conjectur ως σ’ ενόησα
sagen wollte·, so könnte das eingeschobene σε nach dem Zusammenhänge
wol nur auf Zeus bezogen werden .

210 . τυτθον ιόντα ist hier im Verse wie Ψ 85 gestellt ; sonst bildet
es überall den Verssehluss : a 435 . λ 67. ψ 325 . Z 222 . Θ 283 . A 223. IV
406 . X 480 . Ueber ΰφίΰιν αυτοΐς 213 vgl . Hermann Opusc . I p . 321.

242 . Ueber die Endung des Correlativum αριστερός vgl . Lobeck Elem .
I p . 335 . M . Axt Coniect. llom . p . 35 meint ; ' apage islutn inauditum ar -

liculum et repone : αυταρ επεί ϋφι ν αριστερός ηλυ&εν όρνις , et ν .
243 . post πέλειαν commale distingue .’ Ueber die Kürze der Darstellung,
die der zweiten Hallte der Odyssee eigenthiimlich ist , vgl . zu o 254 und 466 .

243 . αίετός υψιπετής als Apposition zu ορνις , wie M 201 . 219 . IV
822 . Ueber die Coinposition mit νψι vgl . Lobeck zu Phryn . p . 684 ; über
den Accent von υψιπετής Lobeck Elem. I p . 343 . Lchrs de Arist . p . 315 .
Das Wort ist ein Substantiv und bildet mit αίετός eine attributive

Nominalverbindung, zu μ 230 . Der Verssehluss wie X 140 . Ψ 853 . 855 . 874 .
255 . Andere geben von diesem digammierten Verbum die Form oivo -

χόει , aber dabei würde der Vers in zwei gleiche Hälften zerfallen,
worüber zu y 34.

256 . ol δ ' ht 6νείαϋ·’
έτοιμα προχείμενα χεΐρας ΐάλλον . Dieser

Vers wird überall nur bei Beschreibung einer Hauptmahlzeit gebraucht :

er bezeichnet nemlich das Ende der Zurüstungen und den Anfang der

Mahlzeit, sowie deren Fortgang und Schluss. Eumäos, Philoilios und Me-

lanlheus aber vertreten hier die Stelle der 160 erwähnten δρψτηρες , weil

diese am heutigen Festtage mit den Freiern selbst des Mahles geniessen
sollen , vgl . 282 .

257 . χαθϊδρνε ist auch zu παρα λάινον ουδόν gehörig . Tclemachos

sucht nemlich tlieils den Vater aus der gefährlichen Nähe der Freier mög¬
lichst zu entfernen (263 . 267 ) , tlieils den Freiern selbst bei einem sich

entspinnenden Kampfe die schnelle Flucht durch die Thüre hindurch zu

erschweren . Den 259 . Vers gebraucht Aristot . poet . c. 22 § 14.
273 . ovx luv ' nicht zulassen ’ ohne Object absolut gesagt , wie

η 41 . x 291 . E 517 . P 449 . Σ 296 .
276 . άνα ’άστυ führten die Herolde die heilige Hekatombe in einem

festbestimmten Zuge, der gerade, als Antinoos sprach, am Palaste des

Odysseus vorüberkam und die Aufmerksamkeit auf sich zog , so dass bei

Teiemachos das eben bemerkte o d ’ ovx εμπάξετο μυ
'
&ον herbeigeführt

wurde . Indes hat Bekker 276 bis 283 und nachher 311 bis 319 aus Con¬

jectur athetiert und im Berliner Monatsbericht usw . 1853 S . 643 ff. ' Ueber

das zwanzigste Buch der Odyssee ’ (jetzt : homerische Blätter S . 123 ff.)

seine Ansichten genauer auseinander gesetzt.
286 . Gewöhnlich wird hier Ααερτιάδψ

’
Οδυσήα gelesen gegen die

Parallele σ 348 . Aber in dem σχήμα καθ ’ όλου χαί μέρος pflegt sonst

überall der Aceusativ, der das ganze bezeichnet , dem Begriffe des Thei -

les voranzugehen . Daher war auch hier aus einigen Quellen der Ge¬

netiv aufzunehmen.
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302 . βαρδάνιον erklärt man gevvöhnlieh durch 'hitter ’ unter Ver¬
gleichung vonVerg . Ecl . VII 41 : Sardoniis amarior herbis . Ueber
die Verbindung μείδψε βαρδάνιον vgl . J . La Roche hom . Stud . § 37 IV .Und über βαρδάνιον μάλα τοϊον auch Ast zu Plat . de rep . I c . 11 com-
ment . p . 354 .

346 . ßekker hat jetzt an den bezüglichen Stellen die Formen γέλωςund γέλιο aus Homer verbannt und dafür mit K . Grashof γέλος und γέλον
gegeben , mit Ausnahme von & 344.

347 . γνα &μοϊβι γελωων άλλοτρίοιβιν κτέ . Dies ist eine im Ilomer
einzig dastehende Stelle mit einem wahrhaft tragischen φάνταβμα , in
welchem die Symbole des unnatürlichen Todes , der blutenden
Wunden und der Leichenklage anschaulich ausgeprägt sind . Dagegenbat Ilorat . in Sat . II 3 , 72 mit malis ridentem alienis unsere Stelle
schalkhaft auf die Schadenfreude übertragen . Dass man an unserer Stelle
347 bis 349 als objective Thatsachen , 351 bis 357 aber als eine dadurch
hervorgerufene prophetische Vision des Sehers zu betrachten habe , das
hat Autenrielh in Nägelsbach hom . Theol . S . 176 gut begründet . Eben so
richtig ist dessen Bemerkung S . 357 in Bezug auf die vermeintliche Betrun¬
kenheit der Freier . Die Form γελωων mit Buttmann und Bekker aus Ur¬
kunden zweiten Ranges , statt des gewöhnlichen γελοίων , worüber indes
Lobeck Rhem . p . 184. Das folgende αίμοφόρυκτος 348 ist aus αίματοφό -
ρνκτος entstanden, über welcheVerküramg in der ZusammensetzungLo¬
heck zu Phrynich . p . 669.

351 . Diese Stelle berücksichtigt Plut . de facie in orhe lunae c . 19
p . 931e . Ueber die Aphäresis von νέρ &ε 352 aus έ'νερ &ε vgl . Lobeck Eiern.
1 p . 49 . Ueber die Form έρράδαται vgl . Lobeck zu Soph . Ai . p . 403. G.
Curtius Etym . II S . 217.

360 . Ueber αφραίνω Döderlein hom . GIoss . § 954 . Ueber Ableitung
und Bedeutung der Verba auf αινώ Lobeck zu Soph . Ai. p . 383.

379 . Ueber εμnaiog vgl . Lobeck Rhem . p . 8. 78. Döderlein hom .
GIoss . § 814 . Der Versschluss ayfiog άρονρης wie Σ 104.

383 . Ueber diese Σικελοί vgl . Niebuhr kl . Schrift . II S . 225 . Der Ge¬
brauch von odiv gehört zu Krüger Di . 66, 3,1 . Die Form άλφοιν ist nach
dem Vorgang von Bekker und Dindorf aufgenommen statt des handschrift¬
lichen άλφοι . Zu Krüger Di. 30, 1 , 6 . Aber C . W . Nauck will άλφοι ge¬
wahrt wissen in dem Sinne : ' von denen es dir , von denen dir das einen
guten Preis einbringen möchte : Subjeet zu άλφοι ist der Inhalt des vor¬
hergehenden Satzes ’ . Vgl . indes Bekker hom . Blätter S . 112 f.

387 . Penelope hörte was im Männersaale vorgieng , wie ρ 492 vgl.
506 , und ρ 36 , wo sie vorher die Freude der im Männersaal befindlichen
Dienerinnen gehört hat . Das Nomen άντηβτις von άντάω ist gebildet wie
μνηβτις v 280 und χνηβτις A 640 , auch ’

άκνηβτις x 161 . Vgl. Loheck
Parall . p . 442 . Elem . I p . 598 und 625 ; besonders aber II . Rumpf de aedi-
bus Ilomericis II p . 83 sep Ein Corrclat zu dieser allgemeinen Local¬
bestimmung bildet , nur vom Hofe aus gedacht , das κατ ’ αντί &υρον π 159;
zur Handlung aber im Localsinne gesagt ist aus späteren Epikern avie aus
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Apollon . Rh . ίπ 'ι προμοληαι vergleichbar . Uehrigens hat Bekker die Verse
387 bis 394 aus Conjectur alhetiert ; vgl . Bekker hom. Blatter S . 131 f.

390 . γελωοντες mit Bekker aus drei Handschriften statt des gewöhn¬
lichen γελοίωντες , worüber Lobeck Rhem . p . 215 spricht .

392 . Ueber das Verhältnis von δείπνου und δόρπον vgl . Lehrs de
Arist. p . 135 und zu 0 603 . ln Bezug auf den Doppelsinn von δόρπον vgl .
auch oben 156 das über εορτή bemerkte . Ueber die nur hier vorkonnnendc
Form κχαρίατερος , die nicht aus άχαριοτότεροξ synkopiert ist , vgl . Lo¬

beck Eiern . I p . 373 .

tp.

I . 2 . Vgl . Plut . Coriol. c . 32 . Die Worte χειρί παχείη 6 sind auch

von der Athene gesagt Φ 403 . 424 ; sonst überall von Männern .
II . Ein τοξον παλίντο vov hat dadurch die stärkste Schnellkraft, dass

dieser Bogen nach der anderen Seite , als nach der im ruhenden Zustande

seine äusserlich wahrnehmbare Biegung geht , gespannt wird , weil er

nach beiden Seiten spannbar ist , so dass die äusseren Seiten des¬

selben , technisch ' Bauch’ und ' Rücken’ genannt , mit einander beliebig

abwechseln können . Vgl . Bähr zu Herod. VII 69 . 0 . Müller kl . Schrift . I

S . 107 . Andere deuten das Epitheton ' zurückschnellend , recipro -

cus ’ . Die aufgenommene Lesart εκειτο , statt des gewöhnlichen κεΐτο,

bieten Eustathius und Vind . 133 . Die zu Αακεδαίμονι 13 gegebene Er¬

klärung ist nach Aristarch gestaltet ; vgl. Lehrs de Arist . p . 241 . Ueber

τυχησας ebendaselbstvgl . J . La Roche hom . Stud . $ 82 , 9 .
14 . έπιείκελος findet sich bei Homer nur in zwei stabilen Versaus-

gängen : erstens in έπιείκελος α&ανάτοιΰιν , wie hier und o 414 . φ 37 . A

265 . A 394 . A 60 ; zweitens in öcOtg έπιείκελ ' Αγιλλεν ω 36 . 1 485 . 494 .

X 279 . Ψ 80. Sl 486 .
20. Ueber έξεβίην έλ&εΐν vgl . Lobeck zu Soph. Ai . p . 213 . J . La Roche

hom . Stud . § 22 , 7 am Ende. Ueber παιδνός 21 vgl . Lobeck Proll . p . 241.

26 . Ueber επα'στωρ vgl . Lehrs de Arist . p . 116. Döderleinhom. Gloss .

§ 416 . Braune hält nach einer brieflichen Mittheilung μεγάλων επιίΰτορα

έργων für 'eine allgemeine Bezeichnung des grossen Helden’ und erinnert

dabei an Xcnopb. comment. II 1 , 27 ; εξ ών ελπίζω ΰφόδρ
’ αν βε των

καλών καί βεμνών εργάτην αγα & όν γενέβ&αι . Für 'Mitwis¬

ser würde συνίΰτορα passender sein’ . Herakles wohnte damals noch in

seinem Erbreiche Tiryns , und ihm hatte nach späterer Dichtung Eurytos,

der Vater des Iphitos , seine Tochter Iole verweigert .
29 . Statt τράπεζαν , την δη οί παρέ &ηκεν bieten indes hier gute

Autoritäten τράπεζαν την, ην οί παρέ&ηκεν , wie auch Dio Uhrys , or . 74

und Athenagoras leg . pro Christ , c . 25.
36 . Angeführt von Plutarch . sympos. lib. III prooem. p . 645A

42 . Das τόν vertritt hier gewissermaassen die Stelle eines Attributs ,

so dass man es als ein Correlat zum folgenden δρνινον betrachten kann.

Statt dieses handschriftlichen &άλαμον τόν hat Döderlein Oeflentl . Red .
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S . 305 θ ’ ον conjiciert mit Vergleichung von η 7 . ALer er hat sich überdas Digaimna von ov nicht ausgesprochen. Denn die Verbindung θ ’ ον( δ 112. λ 68 . ο 348 . Γ 27) kennt Homer nur heim llelativum.54. Udierρωρντο
'
? vgl . LobeckProll. p . 380 . Döderlein hom . Gloss . § 59.55 . Die Vereinigung von καταν&ι in ein Wort mit Bothe und Bekker .Andere haben κατ ’ avth , vgl . Lobeck Eiern . I p . 012 . Ebenso nach Ana¬logie von κατόπισ &ε und μετόπισ&ε aucli καταντό& ι φ 00. K 273. Φ201,nebst παραν&ι ψ 163 und παραντό &ι Ψ 147, wo andere überall die Prä¬position trennen und zum Verbum ziehen. Zu Krüger Di . 66,1 , 2 . DerVcrsschluss wie τ 401 .

61 . oyxiov wird von Poll. X 165 also erklärt : το δε ογκιον σχενοςπλεχτόν εις από&εσιν σίδηρον η άλλων τινών , παρα σ
'
Ομήρω τωνΟδνββίως πελέχεων . Anders Döderlein hom . Gloss . § 2399.63— 66. Hier fehlt Vers 66 in guten Urkunden mit Recht . Denn diebeiden Dienerinnenhatten das schwere oyxiov zu tragen , das ihnenEumäos82 abninnut, konnten sich also nicht ' zu beidenSeiten’ ihrer Herrin stellen .71 . επιβχεσίη wird gewöhnlich allein im Sinne von πρόφασις auf¬

gefasst , aber diese Bedeutung lässt sich aus diesem einzigen Wortenur mühsam durch Reflexion eiühnstelii . Auch μν &ος im vermeintlichenSinne von ' Sache , d . i . Treiben , Beginnen’
, ist auffällig und schwerlichin solcher Beziehung erweisbar . Daher scheint es am einfachsten zu sein ,den erforderlichen Sinn in der ganzen Phrase zu suchen. Zur Sache be¬merkt II. Kratz im Correspondenz- Blatt Stuttgart 1861 S . 286 mit Recht,in den Worten der Penelope liege 'nicht ein lingierlcr , gar nicht existie¬render Grund , sondern ein Grund , der nicht stichhaltig , also in diesemSinne ein hlosser Vorwand ist . Wollen sie Penelope heiraten (was dieseselbst nicht in Abrede stellt ) , so ist dieser Wunsch in keinem Falle ein

Grund , sie in ihrem eigenen Hause zu belagern’ .
85 . Ueber die Verbindung εφημερία φρονεΐν J. La Roche hom . Stud.34, 25 . Zum Gedanken vgl . Aesch . bei Stob. Flor . XCV1II 49 p . 532 : ro

γάρ βρότειον σπερμ
’

εφημερία φρονεί και πιστόν ονδεν μάλλον ηκαπνόν σκιά . Meineke zu Philem . ρ . 376 . Aehnlich & νητά φρονεΐν Soph .Trach. 473 .
91 . Es sucht nemlich Antinoos, nachdem er die Thränen der

treuen Diener erwähnt hat , auch die Penelope zu beruhigen und dadurch
deren Wohlwollen zu erwerben , und spricht ohne es zu wissen mitάάατον ein prophetisches Wort aus , welches dann Odysseus % 5 mit Iro¬
nie benutzt . Dagegen stellt άάατος passiv S 271 . So deuten schon alte
Erklärer . Vgl. Lobeck Eiern . I p . 193 und besonders Döderlein hom . Gloss .
§ 255 . Dagegen hat Savclsberg Quaest . lexilog . (Aachen 1861) p . 14 sq.
von αάατος für beide Gedichte die Bedeutung rau dis plenum ,damnosum ’ zu begründen versucht . Noch andere erklären άε9λος aaa -
τος durch ein ' nicht zu entweihender ’ Wettkampf.

93 . Ueber μετά mit iv vgl . Meineke Anal . Alex . p . 202 . Ueber das
vereinzelte τοίσδεσι Lobeck Eiern . II p . 243.

95 . πάις <5
’ ετι νηπιος ηα , Versschluss wie ß 313. σ 229. r 310 ;
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ähnlich X 484 . Sl 720 . ln Vers 97 hat Aristarch εντανΰειν und διοϊΰτευ-
uv gelesen , wie das Zeugnis des Aristonikus zu X 07 beweist und wie
in den Breslauer Membranen steht ; διοϊΰτενειν gibt auch die Augsburger
Handschrift. Dieselben Formen gab Aristarch 127, und 128 hatte er statt
δη f ετάννοσε die Lesart δη ταννβειε . Vgl . W . C . Kayscr in Philol . XVII
S . 701 und XVIII S . 050 not . 0 . Vgl . auch zu 174 .

100 . Dieser Vers , der aus ξ 97 und 98 compiliert ist , fehlt in dem
Ilarleianus und andern Handschriften mit Recht. Denn der Landesname
Ithaka und das Festland bilden zu den vorhergehenden Städten keinen

passenden Gegensatz ; sodann ist der ξ 98 in αυτής liegende Gegensatz
unhomerisch verändert worden , indemαυτής hier den vorhergehendenNamen

entgegensteht ; endlich gibt das dreimalige οντε vorher drei selbständig
stehende Namen , während hier das letzte οντε nur auf οντ αυτής Ι &ά-

χης sich bezieh« ) würde . Statt το γε 110 geben manche τάδε y , was
aber auf das vorhergesagte zurückweisend nicht gebraucht wird .
Ueher das nur liier 111 vorkommende μννη vgl . Lobeck Eiern . I p . 19. Dö-

derlein hom . Gloss. § 144 . G . Curtius Etym. I S . 287 .
122 . lieber τάφος vgl . Lobeck Parall . p . 47 . G . Curtius Etym. 1

S . 186 . H S . 104 . Ueher πελεμίξειν 125 Lobeck Rhem . p . 116 und 220 . G.
Curtius Etym . II S . 268 .

141 . Zu επιδέξια vgl . Plal . Symp. C. 5 p . 1771’.
145 . Ueher die Ableitung und Bedeutung von ϋ·υοβκόος vgl . Loheck

Elem . I p . 311 . Döderlein hom . Gloss . § 2475 . G . Curtius Etym . I S . 81

und 121 . Zur Sache bemerkt Loheck Aglaoph. p . 203 mit Recht : ' Leodem

‘ihtooy. oov dictum, φ 145 . % 310 . 328 nullam rerum futurarum scientiam

habuisse , valentissimum argumentum est , quod neque suam neque ami-

corum sortem non modo praevidit , sed ne explorare quidem per exia

conatus est .’ Vgl . auch Hermann gottesd . Alt . 33, 10 bis 12 . Nägelsbach
hom. Theol . V 7 h S . 205 f. der Ausg. von Autenricth .

150. κάμνειν mit dem Participium wie φ 426 . A 244 . Θ 448 . Φ 20.

Sl 613 ; ähnlich tf 541 . κ 499 . Λ 87. X 427 . Statt άτρίπτους erscheint in

Cramer An . Oxon . III 244 , 24 die Lesart άτρέπτους .
153 . Das Motiv für einen Selbstmord ist also tiefes Schamgefühl, wie

der Zusatz lehrt ' weil sie cs für besser halten zu sterben ’ , als in Folge

eigener Untüchtigkeit den Preis , um den sie so lange geworben , nicht

zu erringen . Der Opferpriesler ermahnt deshalb nach dieser Ahnung die

Freier , keine vergebliche lIofTnung zu hegen ( 157 . 158) , sondern das Freien

um Penelope aufzugeben (159 bis 162) . In 153 und 154 aber lässt der

Dichter den Leiodes absichtlich in so gewählten mehrdeutigen Worten

sprechen , damit der sachkundige Hörer zugleich an den Freiermord durch

den anwesenden Odysseus denken soll . Vgl . wegen solcher Amphiholien
zu % 8 . Ueher die Form χεκαδήβει vgl . Lobeck zu Buttmann II S . 322 ;

Rhem. p . 152 . Kuhn in seiner Zeilschr . für vergl . Spr . I S . 95 . G . Curtius

Etym . I S . 207 .
161 . 162 . Bekker hat jetzt 157 bis 162 aus Conjectur alhetiert .

168 . ποιόν ΰε έπος φνγεν ερκος οδοντων . Dieser Vers steht nur
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hier mit einem folgenden Zusatze , sonst jedesmal selbständig ; vgl . die zua 64 erwähnten Stellen. Indes ist das folgende δεινόν τ άργαλεον τεeine nachträgliche Bestimmung wie ε 175. 367 . μ 119.
174 . ταννονβι ist nach Aristarch und Ilerodian zu Λ 254 p . 267 ed .Lehrs Präsens mit der Bedeutung des Futuri , welcher Erklärung auch

Krüger Di . 29, 2 , 4 folgt. Allein das ist unnölhig , da wir ebenso in dieser
Verbindung das Präsens gebrauchen. Ueber ενείχε 178 vgl . LoheckRheni , p . 59.

196. Ueber diesen Unterschied von φέοειν und άγειν vgl . Lehrs deAllst , p . 142. Die Lesart ivtlxai wie Σ 147 , statt ενείχοι , ist hier gutverbürgt .
207 . Ein ähnlicher Anfang ω 321 . Angeführt wird unsere Stelle von

Synes. de regno c . 2 p . 5 C. Nachahmung hei Verg. Aen. I 595 . 596.
227 . st μη zu beiden Satzgliedern gehörig , wie ό 364 . 503 . ω 550 .B 261 . O 123 . Σ 192. Φ 213 . Ψ 491. 734.
247 . Statt d εατενε gibt Bekker δε βτενε als ein Product seines

Ohres . Vgl . auch zu v 102.
260 . So erklären diese Stelle in Bezug auf den fehlenden Nachsatz

schon die Alten ; vgl . Aristonikus zu 77559. Indes ist die Sache zweifel¬
haft . Bolhe conjiciert : πελέχεάς γε xal η % είώμεν ιοτάμεν , Bergt : γίχεν ηχ είωμεν , Μ. Axt Coniect . Hom . ρ . 35 : xal ευ χ ’

είωμεν .
270 . όφρ εΐπω τά με ·&νμός εν 'ι βτη&εββι χελεύει. Dieser Vers

fehlt hei Eustathius und in allen übrigen Handschriften und ist hier aus
ρ 469 oder β 352 unhomerisch hinzugefügt. Denn an diesen formel¬
haften Vers wird sonst der folgende jedesmal asyndelisch angeschlossen,
vgl . η 187. & 27 . ρ 469 . a 352 . Η 68 . 349 . 369.

'
Θ 6 . Τ 102 . Ueber τά

nemlich είπεΙν vgl . .1. La Roche hom. Stud . § 109.
293 . Angeführt ist diese Stelle 293 bis 298 von Galen , περί ψυχής

ή&ών c . 3 . ρ . 778 . Τ . IV ed . Kühn . Nachahmung hei Eurip . Kykl . 422 :
τρωαει νιν οίνος . Zum Gedanken beachte man folgendes. Die homeri¬
schen Helden freuen sich wol am Genüsse des Weins , vgl . zu ξ 463 bis
466 ; aber jedes Ueberschreiten des rechten Maasses ist ihnen verhasst ,
weil cs die ruhige Einsicht und Klarheit des Geistes trübt , wie γ 139 .
Daher pflegen nur rohe Barbaren wie hier der Kenlaure Eurytion und i
301 . 362 Polypliemos sich der Trunkenheit hinzugeben , daher ist οίνοβά¬
ρης A 225 ein arges Sclnnähwort. Vgl . Nägelsbach hom . Theol . VII 1 .

302 . άεβίφρων ist gleich αααίφρων , über welchen Wechsel des a in
£ in den Ableitungen von dem thematischen ’άω Lobeck zu Buttmann II
S. 93 und Rhein , p . 4 handelt. Zu ην άτην όχέων vgl . Nägelsbach hom .
Theol . VI 3 S . 318 der Ausg. von Autenrieth. Im folgenden Verse ist der
Schluss wie A 071 . Ueber die Kentauren als Ilalbthiere vgl . Welcker
klein. Schrift. III S . 9 und gr . Götterl. I S . 13. In Vers 306 hat statt ίπη -
τΰος Aristarch nach Apoll . Lex . 72 , 2 επητεως gelesen.

318 . &νμόν άχενων ist im Versschluss wie E 869 . Σ 401 . Ψ 566;
sonst όδνρόμενος καί άχενων a 23. δ 100. ξ 40 . 7612 . Sl 128 ; vereinzelt
λ 88. π 139.
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333 . Gewöhnlich verstellt man hier τί&εβ&αι in dem Sinne ' für et¬
was halten ’

, aber diese ideelle Bedeutung ist aus Homer nicht erweisbar .
344 . Tclemachos macht hier dem Gespräch ein Ende , indem er mit

der begeisterten Sehnsucht , den entscheidenden Moment des Kampfes her¬
beizuführen , der Mutter die Erfüllung ihres Wunsches verheisst , zugleich
aber dieselbe , weil sie heim Morde nicht zugegen sein darf , ja den Mord
nicht einmal ahnen soll , aus dem Männersaal entfernt . Das letztere ist eine
zarte Rücksicht des Dichters für Mutter und Gattin.

363 . Die dactylische Flüchtigkeit der Rhythmen soll ungesucht die
lebhafte Erbitterung der Freier malerisch versinnlichen.

305 . ίληκω ist ein Präsens wie ερύκω διώκω . Vgl . Lobeck zu Bult¬
mann II S. 37 . G. Curtius Etym. I S . 51 f.

391 . Ueber die Schiffsseile aus Byblos , die einen Handelsartikel
bildeten , vgl . Ilerod . VII 25 . Movers Phon . III S . 321 . Ueber das nur 395
vorkommende ΐψ , nicht ϊψ , vgl . Lobeck Parall . p . 113 . Döderlein hom .
Gloss . § 803 . G . Curtius Etym. II S . 49.

397 . ϋ·ηρητήρ , statt des gewöhnlichen ϋ 'ηητηρ , mitBekker aus vier

Handschriften und aus Plutarch . orac. def. c . 23 . p . 422c . Mit Beibehaltung
des gewöhnlichen 9ηητήρ behandelt diese Stelle Döderlein hom. Gloss .

§ 814 und 2119 .
402 . Der ganze Gedanke ist im Munde der Freier ein böser , mit ver¬

ächtlichem Spotte ausgesprochener Wunsch , für den Hörer aber der da

weiss , was nach der Spannung des Bogens von Odysseus gethan werden

soll , erscheint er zugleich als eine naive Ironie auf die Freier selbst . Vgl.

zu π 8 .
411 . Ύ) δ’ υπό καλόν αειΰε . Unsere alten Dichter lassen seihst

Schwerter und Ringe und Pfannen singen. Auch Bratäpfel lässt man singen
und pfeifen. Vgl . Jacob Grimm im Philol. I S . 340 if.

419 . Nach dieser Deutung der γλυφίδες erklärt sich Eurip . Orest.

274 : εκ,ηβόλων τόξων πτερωτός γλυφίδας . Und Ilerod . VIII 128 : τορεύ¬

ματος παρα τας γλυφίδας περιειλί
'
ξαντες και πτερώβαντες το βιβλίον

ετόξευον . Vgl . Povclsen emendationes ρ . 70 sqq.

% ■

7. Andere betrachten hier εί'ΰομαι als Futurum von οίδα in dem

Sinne :
' ich will ein anderes Ziel versuchen, ’ wie J . La Roche § 60 , 2.

Aber diese Bedeutung des οίδα ist bedenklich.
12 . Ueber μέμβλετο vgl . Loheck zu Buttmann II S . 5 und 243 An¬

merk. Goettling zu Hesiod. th . 61 .
13. και εί μάλα noch 1 318 . Ο 5 ^ ; dagegen εί καί μάλα ε 485 . ξ

312 . η 194 . -9· 139 . 217 . ν β . Ε 410 . Ν 310 ; dazu εί' οί καί μάλα Ψ 832 .

Ueber den Unterschied von εί καί und καί εί vgl . Spitzner Exc . XXIH zur

Ilias. H . Sauppe zu Demosth. Olynth. II % 20.
16. Der Versschluss ηλυΰ·

’ ακωκη auch E 16. 07 . Π 478 . Anfang

und Schluss des Verses x 453 . Λ 253 . Ueherhaupt steht άκωκή stets
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im Versschluss , mit Ausnahme von Φ 60 , wo es die bukolische Cäsur
bildet.

25 . cconig und εγχος ist ganz allgemein gesagt , so dass es zugleichmit die Waflfenstücke bezeichnet , die den Freiern gehören könnten. Der
Sinn ist demnach : Die Freier bemerkten bei ihrem Umschauen (24) , dass
keiner von ihnen Schild und Lanze mitgebracht habe , um in ihrer Wuth
sofort an Odysseus mit gleicher Waffe sich rächen zu können . Da¬
gegen findet A . Kirchhoff im Philol. XIX S. 06 hier als Motiv des Handelns
nur Furcht und Schrecken, weshalb er bemerkt : ' nichts ist also gewisser,als dass die Verse 24. 25 (wahrscheinlich auch 23) und mit ihnen dieWeg-
schaffung der Waden [r41f .] , welche sonst dieser ganzen Partie fremd
ist , durch eine Interpolation in den Text gekommen sind ’

. Vgl . auch zu
92 und 140.

43 . Dieser Vers fehlt bei Eustathius , im Vind . 133, Ilarleianus und
ist aus Ξ 507 oder Π 283 mit Unrecht hierher gekommen. Denn er passtweder zu 24, wo sich die Freier voll Rachegedankennach Waffen umsehen,noch zur Steigerung 68.

69 . Das τοΐβι steht hier wie sonst in τοΐβι δε μΰ&ων ήρχε. Dagegenhält J . La Roche hom . Stud. % 97 S . 210 und in der Zeitschrift f. d . österr .
Gymn . 1800 S . 552 προβεφωνεε geradezu für einen Sprachfehler und will
dafür die Conjectur μετεφώνεε aufgenommen wissen.

84 . περιρρηδης δε τραπέζι ] . In dieser Lage vollendet er dann durch
Schlagen mit-Stirn und Füssen seinen Todeskampf. Denn bei einer Wunde,wie sie hier den Eurymacbos trifft , verlieren die obern und untern Extre¬
mitäten ihre 'Haltkraft’ , so dass sie nicht ruhig gehalten werden können.
Ucbrigens lässt sich aus dieser Körperlage zugleich auf die niedrige und
schmale Gestalt der Tische schlossen , weshalb diese Tische auch mit
Leichtigkeit wegzuräumen waren : o 466 . Vgl . dazu v 259 ό λίγη v τε
τράπεζαν . Dass diese τράπεζαι (aus τετράπεζαι entstanden) zum Essen
nicht rund waren , sondern ein längliches Viereck bildeten , das bemerkt
schon Euslatluus zu a 138 und % 345 , indem er die τραπέζας als προμη¬
θείς , τεταννβμένας είς μήκος bezeichnet.

85 . ίδνω &είς mit Rothe und Bekker aus den besten Quellen statt
des gewöhnlichen δινη &είς . Denn zu δινη &είς passt nicht die Lage über
den Tisch w7eg , wozu wenigstens ein Begriff wie etwa LZ 311 ο δε πρηνης
επί γαίη χάππεβε erforderlich wäre . Uebrigens charakterisiert diese Si¬
tuation den getroffenen Feigling mit komischem Effecte .

92 . Hierzu eine allgemeine Bemerkung für das ganze . Die Kampf-
scenen dieses Gesanges sind hier und da märchenhaft ausgeschmückt,
um den Haupthelden mit seinem Sohne in einem übernatürlichen Ruh¬
mesglanze strahlen zu lassen . Ygl . auch zu 144 . Will man nun beispiels¬
weise nach der Ursache fragen, warum die vielen Freier den Odysseus und
dessen drei Helfernicht in Masse erdrücken oder warum sie diese und jene
Situation nicht besser zu ihrem Vortheil benutzen , so gibt es hierauf nur
die eine Antwort : alle derartigen Fragen sind für das märchenhafte
Epos eine unepische Reflexion .
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98 . Gewöhnlich wird προπρψει τυψας gelesen , wobei man den
Dativ durch eine unerweisbare Ellipse zu erklären sucht . Aber ττροττρηνεαbieten marg . Harlei. , Vind . 50, Cretens . , und statt τνψας wird in einigen
Handschriften rvipy oder τύψει oder τνψειε gefunden ; daher habe ich
mit Döderlein hom. Gloss. § 618 und Bekker tcqotio τν i 'jcii aufge¬
nommen.

115 . ποιχιλομψψ , das ein entschiedenes Lob bezeichnet , steht in
dieser Verbindung stets am Versende, wie noch y 163 . η 168 . χ 202 . 282 .
A 482 . Ueber die Verbindung mit δαΐφρονα vgl . zu <5 1 .

126 . Die der ορβο &όρη gegenüber befindliche ' wirkliche Thiire’ oder
' Bühnenpforte ’ wird bei den Spätem αν &εντική genannt , vgl . Schob zu
Eur . Med. 135 . Das ganze erläutert überzeugend H . Rumpf de aedibus Ho-
mericis II p . 54 sqq . , von dem auch - die im Commentar gebrauchten deut¬
schen Ausdrücke herrühren . Andere erklären όρσο&νρη allgemein durch
' eine oberhalb angebrachte Pforte . ’

140 . Der 'Dichter hat seine eigene Kenntnis vom Hergang der
Sache , wie er den Hörern r 4 ff. erzählt wurde , hier dem Melanthios
als Vermuthung in den Mund gelegt : ein Verfahren , an welchem
hellenische Zuhörer in diesem märchenhaften Epos keinen Anstoss nah¬
men . Vgl . auch die Schlussbemerkung im Anhang zu κ 31 . Indes hat
A . KirchhoiT im Philol . XIX S . 97 ff. zu erweisen gesucht , dass hier
' der Vers 141 später eingeschobenworden , als die Episode in τ entstand .

’

Vgl . zu 25.
143 . So scheint mir ρώγες am einfachsten erklärbar zu sein , wenn

man die Erörterung von H . Rumpf de aedibus Höm . II p . 47 sqq . in Er¬
wägung zieht . Döderlein hom. Gloss . § 1054 denkt an die Bedeutung
'Fenster ’

; C . W . Nauck erklärt ava ρώγας μεγάροιο ' durch die Oeff -
nungen des Hauses, d . i . auf Nebenwegen.

’
174 . Der Auftrag βανίδας δ έχδήβαι

’όπια '&εν erinnert theihveise
an die Strafe ' in den polnischen Bock spannen ’

, der hiemit dem Alter nach
auch der ' homerische ’ heissen könnte . Die βανίδες waren in der Waffen -
kammer so gut wie im Vorrathsgemache der Penelope φ 51 . Ueber das
ganze vgl . Döderlein hom. Gloss . $ 994 . Gewöhnlich erklärt man die
Worte : ' Und hinter euch bindet die Thür an. ’

179. Wenn die beiden Hirten hineingegangen wären , so müste es
statt ένδον ιόντα hier ένδον εόντε heissen , wie J . Classen Beobachtungen
IIIS . 10 conjiciert hat . Das richtige giebt schon Eustathius . Vgl . H . Rumpf
de aed . Hom . II p . 69.

181 . μόνοντε im Versausgange. Hier und 378 hat Bekker ' statt der
hinfälligen Duale auf ε die tönenderen PJurale auf ες

' nicht angewandt,
hat auch ψ 211 das μίνοντε als Accusativ unangetastet gelassen . Es han¬
delt über diesen Proschematismus in den Participien Lobeck Elem . II p. 171 .

186 . Das ελέλνντο , statt des gewöhnlichen δε λελνντο , aus den
besten Handschriften , um die trochäische Cäsur zu vermeiden. Vgl . Her¬

mann zu Orpli. p . 694 . So mit K . Grashof Zur Kritik des hom. Textes
S . 24 und Bekker.

HOMERS ODYSSEE. II . 2 . Heft . 2 . Aufl. 12
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188 . lieber δάπεδον vgl . auch zu l 420 . Das nur hier vorkommende
χουρΐ '

ξ , von κουρά die Schur des Haares , ist ein drastischer Ausdruck
aus dem Volksleben. Vgl . Döderlein hom . Gloss . § 761 .

190. lieber andere Deutungen des διαμπερές vgl . J . La Roche
hom . Stud . § 28 , 10. a . Die Formel ως εχέλευβεν stellt sonst ohne
die ausdrückliche Beifügung des bezüglichen Subjecles : Ό 40. A 380.
1 660 . 3 278 . Ψ 549 ; und mit dem Imperfectum εχέλευεν o 437.
χ 255 . co 492.

196. Die Verse 195 und 196 werden von Gregor. Corinth. in den rliet.
Gr . III p . 222 , 11 ed . Walz als Beispiel des βαρχαδμός angeführt . Der
Verssclduss ίΐχεανοΐο ροάων 197 , wie Γ 5 . TI . Im 198. Verse meint
Voss zu Arat. 561 dass ' das unhomerische ήνίχ ’

άγινεΐς aus ην χεν άγι -
v-ijg verderbt ’ sei . Vgl . dagegen die Note im Commentar.

228 . νωλεμες ahi stets im Verssclduss , wie noch π 191 . I 317 .
P 148. 385 . T 232 . In der Verbindung άφ9ιτον ahi dagegen , das
manche als gleichbedeutend herbeiziehen , ist άφ&ιτυν nur adjectivisch
gesagt.

236. Ueher έτεααλκης vgl . Döderlein hom. Gloss . § 2075 . In der
Odyssee steht es nur hier ; der Verssclduss έτεραλχέα νίκην noch H 26.
Θ 171 . Π 362 . P 627 ; dagegen έτεραλχέα δήμον εχοντες Ο 738 . Athene
erscheint hei der ganzen Scene in unverwandelter Gestalt , weil sie nicht
hlos wie früher von Odysseus allein , sondern zugleich auch von dessen
drei Gefährten gesehen und gehört sein will .

248 . Vgl . Philemon § 210 p . 144 ed . Osann .
249 . κενά ist die handschriftliche Lesart , mit einem in der bukoli¬

schen Gäsur erlaubten Hiatus ; vgl . zu « 60 . Aber diese Form steht im
Homer isoliert , daher habe ich jetzt mit Bekker G . Hermanns Conjectur
κενέ ’

ενγματα aufgenommen .
304. Ueher πτωβαειν mit dem Aceusaliv vgl . J . La Roche hom . Stud.

§ 78, 6. Dasselbe Bild , welches hier erscheint , wird öfters auch hei Spä¬
teren gebraucht . Vgl . G . Wolf zu Soph. Ai . 167.

306 . Die Kürze der Darstellung gehört zum Charakter der zweiten
Odysseehälfte, worüber zu o 254 . 466 . Wie die Männer sich freuen , so
freut sich hier auch die Athene , welche die Freierjagd angestellt hat und
leitet . Der Vergleichungspunct aber liegt in dem unvermeidlichen
U n t e r g a n g e der Vögel und der Freier.

309 . Zu κράτων τυπτομένων vgl . Philemon § 98 p . 70 ed . Osann .
322 . Die Infinitive auf ημεναι stehen alle in der bukolischen Cäsur :

αήμενα u y 176 . Ψ 214 . άλημεναι E 823 . Σ 76 . βήμεναι % 327. τ 296.
χαταβήμεναι χ 432 . Μ 65 . 3 19 , γοψμεναι 3 502 . δαημεναι ν 335 . ψ
262 . Ζ 150 . Τ 213 . Φ 487 . δκμημεναι Κ 403 . Ρ 77 . Τ 266. 312 . Φ 291 .
χαήμεναι Τ 198. 210 . χαλήμεναι Κ 125 . μιγημεναι Ζ 161 . 165. JV 286.
Ο 409 . Φ 469 . πεινημεναι ν 137. πεν &ημεναι α 174. τ 120. πο &ημεναι
μ 110 . ταρπημεναι ψ 346 . Si 3 . τι&ημεναι Ψ 83. 247 . φιλήμεναι X 265.
φορημεναι Ο 310 . Eine vereinzelte Ausnahme bildet nur & 518 . P504 .
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Ueber den Sinn und Zusammenhang der ganzen Stelle vgl . H . Kratz im
Stuttgarter Correspondenz - Blatt 1861 S 289 f.

325 . δυοηλεγής wird gewöhnlich ' lang hinstreckend’ gedeutet . Aberdie Bedeutung von λέγω ' legen , betten ’ gehört zur Wurzel λεχ , nicht zu
λεγ. Vgl . auch Loheck Eiern . 1 p . 434 . Besser wird es wol von δυς und
αλέγω abgeleitet . Döderlein hom . Gloss . § 112 zieht das Wort zu αλγεΐνund deutet es schmerzhaft , argquälend , was von Diintzer in KuhnsZeitschr . XII S . 8 gebilligt wird . Ueber dieselbe Endung in τανηίεγής vgl .zu ß 100 .

330 . Für das nur hier verkommende αλνβκανε wird in der Iliasαλενατο gesagt . Statt des handschriftlichen di τ ’ hat Bekker mit dem
Zeichen der Conjeclur d ’ ετ gegeben , was sich in einer der Breslauer
Handschriften findet.

332 . Ueber den Accent und Gebrauch von λίγεια vgl . Lehrs Q . E .
p . 169 sqq . Bekker hat jetzt überall λιγεϊα accentuiert . Zu ποτι βωμόν334 vgl . Hermann Privatalt . 19, 19.

341 . Statt des handschriftlichen μεΰΰηγύς χρητήρος ίδε &ρόνυυhat Bekker stillschweigend κρητήρος μεΰαηγν J'-ιδε 0·ρυνου gegeben , was
nur ein kühner Versuch ist , der dem Digamma zu Liebe wie an zahlreichen
Stellen unternommen wurde , liier ist nun auch die eingeführte Wortstel
lung nicht unbedenklich.

347. Ueberοΐμας zu 074 . Ueber den ganzen Gedanken vgl . Nägelsbachhom . Theo) . S . 61 der Ausg. von Autenrieth ; Nitzsch Beitr. zurGesch . der ep .
Poesie S . 32 . Man könnte den Sinn unsrer Stelle auch so bestimmen : ich
singe aus innerem instinctivem Triebe, der Gesang ist mir kein επίχτφον .
Dazu hat Max. Tyr . XVI 5 p . 295 folgendes bemerkt : καί αλη&ή λέγει·
aυτοδίδαχτον γάρ τι χρήμα ατεχνως η ψυχή καί το είδεναι παρα &εών
τή φυθεί εύ εχον . Uebrigens hat er hier und XXXVIII 1 , wo er ebenfalls
diesen Vers benutzt , die Lesart &εοί δέ μοι ωπασαν ομφήν , dagegen
gibt Justinus Martyr de monarch . dci c . 5 εμβαλεν οΐμας . Angeführt ist
unsre Stelle nach der gewöhnlichen Lesart von Isidor . Peius , episl . IV 30
p . 15.

402 . εΰρίαχω mit dem Participium in dem angegebenen Sinne
findet sich 38 Male. In gleichem Sinne steht das Participium bei xi-
χημ i oder χιχάνω δήω τέτμε λαμβανω . Vgl . J . Classen Beobachtungen
IV S . 13 ff.

412 . Zum Gedanken vgl. Archiloch. 58 ed . Bergk : ου yäp εσθλκ
χατ &ανοναι χερτομεΐν έπ άνδράΰιν . Manche erinnern hier auch an die
Sitte , nach Erschlagung der Feinde ein freudiges Te deum zu singen.
Aber mit dieser christlichen Sitte hat εύχετάαα&αι an unserer Stelle nichts
gemein.

423 . εΐρια ξαίνειν . Ueber diese Beschäftigung der weiblichen Skla¬
ven vgl . Hermann zu Lucian. de hist , conscr. c . 10 annot . p . 80 . Uebrigens
hat Bekker abweichend von d 124. o 316 . Γ 387 nur hier ein digammiertes
ϊείρια gegeben , wogegen II. Rumpf in Fleckeisens Jahrb . 1800 S . 680 zu

12 *
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vergleichen ist . Ueber den Accusativ δονλοβΰνψ , statt des früheren δον-

λοβΰν,ης, vgl. Hermann zu Soph. Oed. R. 173.
424 . Zu άναιδείης εηιβαίνειν vgl . den eigentlichen Gebrauch die¬

ses Verbums in δ 521 . ε 399 . η 196. < 83 . κ 334 . λ 167 . μ 282.
| 229 und anderwärts . Dasselbe Bild in der Uebertragung ψ 13. 52.
B 234 . © 285 .

431 . Das τψ y , statt des frühem unrichtigen τήνδ \ ist eine Ditto -

graphie in der Breslauer Handschrift 56 .
444 . ^ ελαχίων̂ , statt der unhomerischen Form εχλελά&οιντ , ist

eine Conjectur G . Hermanns, auf welche die Urkunden führen . Bei Bekker

scheint der Optativ nur durch ein Versehen im Texte stehen geblieben
zu sein.

462 . Ueber das verrufene dieser Todesart vgl . o 359 . Artemid . I

4 , 12 sagt von den Erhängten : τοντονς μόνους εν νεκρήν δείπνοις
ου χαλοΰΰιν οι προβήχοντες . Und Eur . Hel . 299 f . : αβχημονες μεν
αγχάναι μετάρβιοι , καν τοϊβι δονλοις δυαπρεπες νομίξεται . Vgl . ausser¬
dem Verg. Aen . XII 603 mit der Note des Servius. Auch Apoll . Rh .
I 1064 , wo er den Selbstmord der Kleite beschreibt , braucht nicht

eben feine Ausdrücke: χαχω δ' επί χνντερον άλλο ηννΰεν άψαμενη

βρόχον αυχενι .
469 . Der Conjunctiv εατηχη ist urkundlich gut gestützt ; Andere ge¬

ben εΰζήχει , wie A 483 πεψνχει . Aber diese Formen werden nur als

Praeterita gebraucht : daher würde εβζψ .ει die erzählte Sache hier unpas¬
send als eine wichtige historische Thatsache der Vergangenheit hin¬

stellen. Vgl . Hermann Opusc . II p . 44.
470 . Die Form είαιεμεναι behandelt Lobeck Elem . I p . 268 , wo er

zugleich gegen die Ansicht Krügers Di . 38, 3, 1 spricht . Vgl . auch J . La

Roche hom. Stud . § 67 , 4 . , , ,
477 . Bekker hat statt des urkundlichen τ ηδε jetzt aus Conjectur

ηδέ gegeben , ohne jedoch ein unmittelbar vor ηδε gesetztes δε aus Ho¬

mer zu erweisen.
481 . &έειον heisst hier χαχών axog . Dem Schwefel nemlich wurde

eine theils durch Rauch reinigende , theils durch seinen Duft heiligende
und weihende Kraft zugeschrieben . Vgl . die Beweisstellen bei Hermann

gottesd . Alt . 23, 11 .

'Φ -

3 . Ueber νπεριχταίνοντο vgl . Lehrs de Arist . p . 323 sq . Lobeck

Rhem . p . 237 . Döderlein hom. Gloss . § 2090 . Man beachte die unübertreff¬

liche Naturwahrheit , mit welcher der Dichter die alte Frau gemalt hat ;

denn vor Freude , der Penelope die Botschaft zu bringen , fühlt sie in den

Knieen neue Kraft (ίρρώβαν το) , während die altersschwachen Fiisse nicht

recht mit fortkommen und deshalb stolpern .
16. Das Futurum ίρέονσα ist zugleich mit in Bezug auf das folgende

(τίπτε ) εξ ύμνον μ
’

ανεγείρεις gesagt . Denn dieser Gedanke ist hier (wie
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22) nur nach der zu δ 476 erläuterten Gewohnheit dem λωβινεις nachge¬
setzt . Nach prosaischer Logik würde es lauten : τίπτε εξ ύπνον με ανε¬

γείρεις , ταντα παρ
'
εξ έρέονβα , ως τε ννν με λωβεΰεις ; Andere dagegen

haben ερέονσα als Präsens gedeutet . Aber ερέω ist bei Homer überall Fu¬
turum ; als Präsens hat es Lobeck zu Buttmanns Sprach] , II S . 166 nur aus

Spätlingen nachgewiesen . Daher hat M . Axt Coniectt. p . 36 ε ’ίρουΰα
conjieiert .

22 . Das μ
’
, welches gewöhnlich weggelassen wird , findet sich in

sehr guten Handschriften .
29. οΐδα findet sich eben so mit dem Participium η 211 . ψ 110. ω

405 . Λ 124 . Ρ 402 . Vgl . J . Classen Beobachtungen IV S . 12 . Zu Krüger Di .
56 , 7 , 1 .

48 . Dieser Vers fehlt bei Eustathius und andern guten Autoritäten
mit Recht . Denn er stört den Zusammenhang, welcher als Object zum vo¬

rigen 'die erschlagenen Feinde’ verlangt ; sodann widerspricht er auch

dem homerischen Sprachgebrauch , der bei derartigen Participien ohne aus¬

drücklich vorausgehendes Nomen nur ein r iva im Gedanken gestattet ; vgl .
die zu a 392 gesammelten Beispiele.

53. Bekker hat aus guten Quellen άμφοτέρων statt des gewöhnlichen

αμφοτέρω aufgenommen. Zum vorhergehenden Verse , wo Bekker bemerkt :
aut επιβήη reponendum, aut mox φ ίλω ήτορ , hat M . Axt Coniectt.
Ilom. p . 36 conjieiert : ' ΰφωί γ \ i. e . ul vos sattem , quipraeter ceteros

digni estis , participes fiatis hHarilatis.
’

82 . Das εΐρνδ9αι , über dessen Form zu y 268 , kann schwer¬

lich anders gesagt sein , als in den Verbindungen A 216 . 239 . Φ 230 .

π 459 . Vgl . indes die Ansicht von Autenrieth in Nägelsbach hom. Theo ! .
S . 129 *.

107 . Die Form ίδέδ9αι findet sich nur hier und ξ 143 in der Mitte

des Verses , sonst steht sie überall im Ausgange.
117 . Zu diesem Zwecke benutzt Odysseus den natürlichen Gedanken

an die zu befürchtende Blutrache , welche die Angehörigen der erschlage¬
nen Freier an ihm ausüben würden . Vgl . Nägelsbach hom. Theol. V 53.

Schömann gr . Alterth . I S . 47 f.
127 . 128 . Diese Verse fehlen hier in den meisten Handschriften mit

Recht , da sie keine passende Beziehung haben. Denn ημείς könnte home¬

risch nur wie 117 und 121 von Odysseusund Telemachosgesagt sein , und

der Gedanke selbst , der auf die künftige Vertheidigung gegen die Ver¬

wandten der erschlagenen Freier hinweisen soll , ist als Antwort auf die

Frage des Odysseus vorzeitig .
157 — 162 . Hier sind diese Verse sicherlich unächt theils wegen des

unhomerischen Anschlusses , da man nach χενεν zum Infinitiv kein uvu

(vgl . zu « 392) im Sinne der Folgerung hinzudenken kann , theils wegen

der unhomerischen Wiederholung des Begriffes κάδ δε κάρψος , der dann

allgemeiner gedacht im Hauptsatze mit κακ κεφαλής ausgedrückt wäre,

theils endlich wegen des Widerspruchs mit δέμας α&ανάτοιΰιν ομοΐος

163 , indem einer solchen kurzen Angabe nirgends bei Homer eine voll -
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ständig ausgeführle Vergleichung vorhergeht . Indes wollen Andere mir
157 und 158 hier ausgeschieden wissen.

182. δχ& ηβας steht im Versanfange sonst nur in dem eilfmal vor -
kommendcn Verse ε 298 , ausserdem mit Veränderung des zweiten lleini-stichiou auch φ 248 und Ψ 143 , in zweitem Versfusse dagegen in demstabilen Verse δ 30 dreizelinmal.

191 . αχμηνός , das nur hier vorkommt , ist von a privalivum und
χομεΐν gebildet mit eingetretener Syncope. Vgl . Döderlein hom . Gloss .
§ 2165 . Gewöhnlich wird es durch ' stark , kräftig ’ gedeutet. UndQull 'diov ist vom zweiten Aorist θάλε gebildet ; vgl . über die Verba aufθο» zu ß 392 . δ 85.

192. Dass die Herren im untern Theile des Hinterhauses schla¬
fen , erhellt aus y 402 . <5 304 . η 346 . I 663 . Sl 675 ; vgl . auch & 277.
Nirgends werden Treppen erwähnt . Anders verhält es sich cc 425 ii.
λ 558 . 559. Im Versschluss bat Dekker hier 199 aus Conjectur δφρα τέ~
λεΰβα gegeben.

201 . Das εν δ ’ ετάνυββ ’
, statt des gewöhnlichen εχ δ’ ετάννοβιχ,geben Euslathius Vind . 133 und andere Quellen . Als das richtige erkanntist es schon von Voss Randgl, S . 70 , und aufgenonnuun von Bokker , der

zugleich auch die Länge des i in Ιμάς mit Anführung von & 544 . K 475.Ψ 363 . φ 46 erwiesen bat.
206 . civuyvovGy geben hier die besten Autoritäten nach dem Vor¬

gänge des Aristarch, während das gewöhnliche αναγνονΰης nur in unter¬
geordneten Quellen erscheint und von den neuern Herausgebern wegender Parallelstelle oo 346 feslgehalten wird . Vgl . W . C . Kayser de aliquotOd . locis disp. altera p . 7 .

211 . Ueber die ganze Situation in dieser Stelle handelt Fr . Jacobs
Verin . Schrift . IV S . 289 f.

218 — 224 .
' άθετοηνται ο l επτά ΰτίχοι ουtot rag βχάξοντες χατα

τον νουν . ’ Scliol . Vind . 133. Mit Recht . Denn sie stören den Zusammen¬
hang durch fremdartige und ungehörige Gedanken . Vgl . auch zu o 126 .
Die sprachlichen Eigenthiimlichkcilen, die sich in diesen Versen finden,sind im Commenlare berührt .

228 . Das εδωκε (wie auch ω 274) , statt des gewöhnlichen δωχε,mit Beltker aus dem von Spohn de extr . Od . parte p . 57 not . erläuterten
metrischen Grunde . Vgl . auch den Anhang zu v 135 am Ende .

229 . Ueber zwei asyndelisch coordinierle Relativsätzs vgl. ß 52. 131 .
<5 565 . ε 274 . ξ 287 , θ 494. λ 383 . ξ 205 . Q 207 . 288 . τ 280 . Ε 404 . 546 .Ζ 133. I 130 . 383 . Α 809 . Μ 197 . Ν 228 . 483 . Π 154 . 159. Ρ676 . 2’ 426.Φ 237 . 277 und anderwärts . Zu Krüger Di . 59, 1 , 3.

243 . Wie übrigens Athene in der jetzt für Odysseus und Penelopeerfreulichsten Weise die Nacht durch ein Wunder verlängert , so hat Here
Θ 485 ff. Σ 239 ff. eben so passend dem Tage ein Ende gemacht. Ueber
περάτη vgl . Lobeck Parall . p . 140 . Merkel Proll . zu Apoll . Rh . p . GXLI .
Döderlein hom . Gloss . § 606 .
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262 . (Jeher ον χέρειον vgl . Boissonade zu Pliilostr . Ueroic . p . 738 .
Schaefer zu Julian , p . XIII.

296 . In der Erklärung von &εβμός folge ich Döderlein hom. Gloss .
§ 2498 . Auch die Verfasser des Dictionnaire des Homerides
haben (nach Eugene Baresle : Odyssee . Paris 1842 p . 429) folgendes bemerkt :' nous aimcrions mieux prendre ici &εσμόν dans le setis primiiif de
place , en droit , et dire : ils aller ent ä l ’endroit oü etait leur an -
cienne couche .’ Dieser Vers bildete nach Arislophanes und Arislarch den
Schluss der eigentlichen Odyssee . Vgl . die llauptunlersuchung von Spohn
de extrema Odysseae parte . Leipzig 1816 . Hierzu Liesegang de extrema
Odysseae parte dissertatio . Bielefeld 1855. Aehnlieh hat J. II . Voss seine
' Luise’ geschlossen . Das folgende ψ 297 bis ω 548 hat der Dichter wahr¬
scheinlich in viel späterer Zeit als Greis hinzugefügt , um auf den Wunsch
seiner Zuhörer in den Cyclus seiner früheren Lieder ausser anderen Dingen
auch noch die Versöhnung der Ithakesier als geeigneten Abschluss zu
bringen , wozu er bereits ψ 117 bis 140 so wie durch μεν 295 die vorbe¬
reitende Anlage getrollen hatte . A . Kirchhoif bemerkt im Philol. XIX
S . 106 folgendes : ' Es ist gewiss , dass dem Verfasser dieses Schlusses das
Epos bereits genau in der Ausdehnung und Anordnung der einzelnen
Theile , in der wir es noch jetzt lesen , Vorgelegen hat , wovon sicli ein
jeder leicht überzeugen kann , der sich die Mühe nehmen will , die aus¬
führlichen Inhaltsangaben ψ 310 bis 341 und ω 125 bis 187 , so wie die
zahlreichen im ganzen Stücke zerstreuten Anspielungen und Rcminiscen-
zen aus früheren Theilen genauer anzusehen.

’ Vgl. auch den Anhang zu
ω 546 .

301 . ενέποντες , statt des Dualis , ist hier wie 255 κοσμη&έντες
die gut beglaubigte Lesart ; vgl . Spohn de extr. Od . parte p . 189 ; und
zu χ 181.

310 -—341 . Diese Uebersicht hat schon Aristol . rliet . III 16 , 8 als ein
Muster bündiger Kürze bezeichnet. Uebrigens ist diese nächtliche Unter¬
haltung psychologisch begründet , insofern auf freudige Aufregung
nicht gleich der Schlaf folgt , sondern dazu erst wiederum Abspannung
und gänzliche Ermüdung nothwendig ist , wie sic endlich 343 erfolgt .
Eine solche Aufzählung aber hatte für die bereits kundigen Hörer ein nicht
grösseres Interesse , als für die unkundigen , welche hier in der Kürze eine
Anschauung von den weiten Irrsalen und schrecklichen Leiden des Odys¬
seus empliengen. Vgl . auch zu o 254 .

320 . Dieser Vers fehlt in vielen Handschriften mit Recht. Denn er
harmoniert nicht mit der Erzählung κ 128 bis 132 und klingt unhomerisch
theils im Hinblick auf 332 ηάντες όμως , theils wegen Nennung des Na¬
mens ’Οδνβϋεΰς statt αυτός wie 332.

322 . Ueber ενοώετς vgl . Lobeck Eiern . I p . 352. Ueber die Bildung
dieser Adjectiva zu t 33.
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ω.

Ueher die Namen νίηνια δεύτερα und δεύτερα ·ψυχοβταβία vgl.
llemslerh . zu Lucian . Necyom . c. 11 . Vol. 111 p . 397 ed. Lehmann. Aus den
im Commentar erwähnten Gründen ist dieser Abschnitt 1 bis 204 von Ari -
starch und andern athetiert worden. Der Dichter aber hatte augenschein¬
lich die Absicht , die Seelen der Freier noch vor der Bestattung ihrer Lei¬
ber zur Ruhe zu bringen , damit sie den Götterliebling Odysseus nicht
weiter beunruhigen möchten , und verfolgte dabei zugleich den Zweck ,
seinen Zuhörern zu zeigen , wie der glückliche Sieg des Odysseus und
die sittliche Grösse der Penelope sogar im Schattenreiche gepriesen wer¬
den , und zwar im Gegensatz zu dem letzten Geschick der bedeutendsten
Helden vor Troja. Hennings hat ausser andern in Fleckeisens Jahrb. 1861
S . 91 folgendes bemerkt : 'Die zweite Nekyia , in welcher Agamemnon ,
Achilleus und ein Freier zusammengeführt werden , hält dem Zuhörer zum
Schluss diejenigen Momente der Beurteilung entgegen, welche in der Sage
und dem Nationalbewustsein der Hellenen die hervorstechendsten der gan¬
zen Ilias und Odyssee sein musten. Denn sie enthält zugleich das in der
Ilias nicht erzählte Schicksal des Achilleus und wirft ein zusammenfassen¬
des Licht auf den Gang der Ereignisse , unter denen Odysseus sein gefähr¬
liches Rachewerk ausführte . Ferner wird der Tod des Achilleus mit dem
unrühmlichen Ende des Agamemnon und dieses wieder mit der Rückkehr
des Odysseus verglichen , so dass die hauptsächlichsten Helden sowol der
Odyssee als der Ilias unter einem einheitlichen Gesichlspuncte, dem des
unsterblichen Nachruhms, erscheinen. Die Odyssee allein wäre durch die
βηονδαί vollkommen abgeschlossen, die Odyssee und Ilias zusammen
aber noch nicht. Die Einordnung der νέκvia beruht also auf dem zu¬
sammenhängenden Vortrag der homerischen Lieder , zu¬
erst der Ilias und dann der Odyssee , wie er nach Solon (vgl . m . Abh .
über die Telemachie S . 136) an den Panathenäen in Athen stattgefun¬
den hat . ’

1 . Dass die Schatten sonst ohne Geleit in die Unterwelt gehen , dies
beweisen £ 11 . κ 560 . λ 65 . 425 . Z 422. H 330. N 415. TZ 327. 856. 2’294.
X 362 . Ψ 100 f.

3 . 4. Ueher die Wunderkraft dieses Zauberstahes haben wir eine
ausschmückendeNachahmung bei Verg . Aen . IV 242 bis 244. Ueber νπνω -
οντας vgl . Lobeck Rliem . p . 215.

5 . Für den Begriff von τρΐζειν hat Horat. Sat. I 8, 41 ' resonare
triste et acutuni ’ . Claudian . III 126 : Hllic umbrarum tenui Stri¬
dore volantum flebilis audilur questus . ’ Vgl . auch Lucan VI 776 . Lo¬
heck Rhein , p . 87. Döderlein hom . Gloss . § 681 . G . Curtius Etym . II
S. 264. Vers 6 bis 9 erwähnt Plat . de rep . III p . 387a und Vers 11 Plutarch.
de aud . poet. c. 2 p . 17 c.

24.
’
Ατρεΐδης . Dass indes Aristarch und andere gegen die getrennte

Aussprache der Vocale ει und ot in den Patronymicis stimmten , das be¬
gründen II. Rumpf in Fleckeisens Jahrb . 1860 S . 582 f. und W. C . Kayser
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im Philol . XVIII S . 660 ff. — Zum Beweise , dass die Frevelthat des

Aegislhos und der Klytämnestra als Ereignis der jüngsten Vergangenheit
geschildert werde , dienen a 35 . 298 ff γ 193 ff. 235 . 249 f. δ 91 f. 528ff
λ 409 ff ω 96 f. 199 ff Vgl . A. Jacob Ueber die Entstehung der Ilias u .
Odyssee S. 12 ff. Uebrigens vernahm ganz Griechenland diese Unthat mit
staunendem Entsetzen , ein sprechender Beweis von der Seltenheit solcher

Verirrungen . Hier nun wird das traurige Loos des Agamemnon vom Dich¬

ter geschildert , um ihm das glücklichere des Achilleus gegenüber zu stel¬

len , wodurch dann das bald zur Kunde kommende Glück des Odysseus
noch herrlicher erscheinen soll .

28. Jetzt wird gewöhnlich πρώτα gelesen , dem man wie es scheint

in dem Sinne ' gleich zuerst ’ nur mühsam eine geeignete Beziehung

geben kann . Daher hat schon J . H. Voss Randgl. S. 71 τιρώι empfohlen.

Und dieses πρώι war die alte Vulgata nach dem Zeugnis der codd . Cret. ,
Vratisll. , Augustan . , des Schob und des Ilesychius , wie nach dem Vor¬

gänge Buttmanns von W . C . Kayser in den Verhandl. der Breslauer

Philologenversammlung (Breslau 1858) S . 49 ff gründlich erwiesen wor¬

den ist .
48 . Statt βοή d’ επί πο' πον όρωρειν heisst nemlich sonst dieser.

Versschluss βοή δ’
άσβεστος όρωρειν Λ 500 . 530 . Ν 169 . 540 . Π 267 . Die

rührende Klage wird 47 und 48 auch durch die Rhythmen und Vocallaute

versinnlicht .
57 . Ueber φόβος vgl . Lehrs de Arist . p . 89. In der Odyssee findet

sich das Wort nur hier , dagegen 39 mal in der Ilias. Das erste Hemi -

stichion wie Γ 84.
73 . Gleichzeitig mit unserm Gesänge scheint auch der in Ψ 92 ein¬

gefügte Vers entstanden zu sein.
80. Erst die nachhomerische Zeit hat für die drei Helden Achilleus

Patroklos Antilochos drei geschiedene Grabhügel an der Küste von Troja

geschaffen.
89 . Manche geben aus Conjectur επεντννωνται und betrachten ξων-

vvvrca als Conjunctiv, worüber Bäumlein über die Modi S . 164 und Mei -

neke Vind . Strab . p . 194 zu vergleichen sind.
97 . Nach den übrigen Stellen des Homer hat Klytämnestra nur die

List mit ersonnen , aber am Morde des Agamemnon sich persönlich

nicht betheiligt . Dies besagen erst die Dichtungen der Spätem , die von

der vorliegenden homerischen Stelle ausgegangen sind . Vgl . die Belege

bei Spohn de extr . Od . parte p . 49 sqq.
106 . ερεμνή mit γαΐα findet sich nur hier , aber vgl . ερεμνή bei αl-

γίς Δ 167 und λαΐλαψ M 375 , wie ερεβεννήάήρ E 864 im Vergleich

zum gewöhnlichen ερεβεννή νν '
ξ . Das ερεμνός verhält sich zu έρεβος

wie σεμνός zu ΰεβω . Vgl . Lobeck Eiern . I p . 248 . Döderlein hom. GIoss .

§ . 326 . G. Curtius Etym . II S . 66 .
118 . Gewöhnlich wird hier μψϊ d’

αρ
’ ονλω gelesen ^

und
^
erklärt

' einen ganzen Monat ’ , aber für diese Deutung wäre μήνα δ άρ
’ ονΙον
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uötliig ; vgl . zu o 34. Das εν , statt des gewöhnlichen άρ\ gibt Aristarchnach Didymus zu K 48.
121 . Der formelhafte Vers fehlt in mehreren Handschriften mit Recht .Denn an den übrigen Stellen wo er vorkomml B 434. I 06. 163. 677 . (597 .K 103 . T 146. 199 (der Anfang auch A 122. Θ 293) folgt nirgends noch

eine andere Anrede wie hier nachher διοτρεφές. Vgl . auch zu l 92. Will
man daher 121 beibehalten , so muss man 122 und 123 , die im llarleianusund sechs andern Urkunden slehen , wiederum mit einigen Handschriftenund den Ausgaben vor Wolf in den einen Vers μέμνημαι τάδε πάντα και
ατρεκέως καταλεξω zusammenziehen .

149. Wie hier κακός δαίμων , so steht ähnlich Οτνγερός δαίμων
ε 396 und χαλεπός δαίμων τ 201 und δαίμονος αϊβα κακή λ 61 . Der
Versschluss wie η 248 .

'
ξ 386. Λ 480. Ueber die Kürze der Darstellung

vgl . zu o 466.
151 . Die Frage , woher Amphimedon dies alles wissen konnte, haben

erst rellectierende Leser der Neuzeit, keine alten hellenischen Hörer des
märchenhaften Epos aufgeworfen.

157. 158. Hier scheint Vers 158 unächt zu sein , weil der Gedanke
zu 150 eine Tautologie bilden würde . Indes scheinen alle Handschriften
den Vers zu haben , und C . W. Nauek hält ihn auch hier für ächt , indem
er bemerkt : ' Ein besonders erheblicher Umstand wird noch einmal her¬
vorgehoben : ganz wie es im mündlichen Verkehr zu geschehen pflegt’ .

182. Ueber επιτάρρο&ος vgl . Lobeck Proll . p . 143. Eiern . I p . 134.
Das zweite llemislichion wie A 366. T 453 .

190. ln dein llemistichion ö γάρ γέρας ίβτι ϋανόντων heisst sonst
der Anfang το γάρ , wie ω 296 . A 323 . I 422 . TI 457 . 675 . Nachah¬
mung bei Verg . Aen . XI 23 . Statt der handschriftlichen Form γυάοιενhat Bekker jetzt γοάωεν gegeben , was nur bei Barnes als Variante er¬
scheint.

198 . Gewöhnlich wird der Dativ Πψελοπείη gedeutet entweder mit
Beziehung auf αοιδήν ' Gesang über die Penelope , ihr zu Ehren’ oder in
Verbindung mit τενξονΰι, ' durch Penelope ’

, d. i . nach Nägelsbach hom .
Theo! . I 28 . S . 53 * der Ausg. von Autenrieth ' durch Penelopes Geschick ’.
Aber dann ist die Construclion der beiden Dative auffällig. Daher hat
Botho έχέφρονα Πηνελόπειαν eonjiciert , und Bekker hat ebenfalls diese
Conjeclur mit einem ' molim coli. 200 ’ gegeben , ohne seinen Vorgänger
anzuführen . C . W . Nauck erklärt also : ' επιγβονίοιοι ist Dativ der ent¬
fernteren , Πηνελοπείτι Dativ der näheren Beziehung: für die Erdenbe¬
wohner — der Penelope. ’

208 . Die Deutung von κλίϋιον ist nach Aristarch gegeben. Das περί
δέ θεε steht hier von einem sinnlich belebten Gegenstände, wie llesiod.
scut. 146. Theocrit . XXV 158.

220 . δόμονδε bildet ausser £1 717 , wo es allem steht , sonst nur in
der Formel ονδε δόμονδε den Versschluss : <x 83. γ 272 . ξ 424 . ρ 527.
v 239 . 329. φ 204 . Π 445 .
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,
225 · ? ie Stellen zu 6 γέρων bei Krüger Di. 50, 3, 4 . Der Versschlussοόον ηγεμόνενεν wie ξ 261 . η 30. κ 501.
230 . lieber die χειρίδες , Handbedeckungen, vgl . Böttiger Amalthea

1 S . 172 . Dieses χειρις ist kein diminutivum , sondern ein παρώννμονvon χειρ . Ueber die Quantität des i vgl . Bernhardy zu Dion . Per . II
р . 649 . Zum folgenden αίγείη ν.υνέη vgl . llesiod . op . 546 . Hermann l 'ri-
vatalt . 21 , 27.

250 . γήρας εχεις ist von dem sonst vorkommenden γήρας έχει βε
nicht wesentlich verschieden, liier aber ist γήρας έχεις gesagt , um es
mit den zwei folgenden Begriffen αυχμεΐς und έββαι in symmetrische
Verbindung zu bringen . Vgl . zu x 367 . Ueber ανχμεΐν Hermann Privat¬
alt. 23 , 32.

253 . Ueber die Verbindung der Begriffe είδος und μέγε&ος zu i 508.
Zum Gedanken vgl . Theocrit . XXV 38 bis 40 ; zum Versschlusse ρ 416.
v 194. Γ 170 ; auch & 166 . ff 128 .

266 . Aber der Versschluss in Γ 244 ist nicht wie hier mit ένί , son¬
dern mit iv , welche Form auch überall ohne φίλη in dem Versschlusse
εν πατρίδι γαίη erscheint : Ο 461 . ξ 143. ρ 157 . Θ 359 . X 404 .

278 . Die Menge der Gastgeschenke dient theils zur Motivierung des
Gedankens 267 . 268 , theils zum Zeichen dass Odysseus für die Odyssee
dieselbe Wichtigkeit habe wie Achilleus ( vgl . 1 263 ff.) für die Ilias.

295 . εν λεχέεβΰιν gebürt mit εδν πόβιν zusammen. Das Verbum
κωχνω steht nur hier mit dem Accusativ, sonst immer intransitiv . Vgl.
■I . La Boche hom . Stud . § 87 , 14. Statt χα&εΐεΐν 296 hat Plato Phaedon .
с . 66 z . E . p . 118 ξυλλαβεΐν τους οφ&αλμους , vgl . daselbst die von
Stallbaum gegebenen k

Gitate.
299 . Statt που δέ νηνς haben G . Hermann und Hoffmanu Qu . Hom . I

p . 101 που r οι νηνς vorgeschlagen mit Vergleichung von ω 308 . « 185.
Wahrscheinlich ist das Aristarchische που δα 'ι νηνς das ursprüngliche,
wie auch a 225 und K 408 .

306 . Mützell de cmend . tli . lies - p . 111 bemerkt hierüber mit Recht :
' επήριτος dicitur de eo , in quem varia multorum siudia con -
cilata sunt ’ und weiter : ' omnia enim nomina singulorum
forlunctm ac mores commode designani , sed non sine levi
nec improba tarnen irrisione .

’’ Die im Counnentar gebrauchten
deutschen Bezeichnungen sind von C . W . Nauck . Dagegen will Gladstone
hom . Stud . von Albert Schuster S . 40 alle drei Namen auf den Reich¬
thum der Sikeler bezogen wissen.

316 . Die hier erwähnten Zeichen der Trauer um einen Todten , na¬
türliche Ausbrüche eines lebhaft erregten Gefühls , finden sich auch X 414 .
Sl 164 ff. Verg. Aen . X 844 , und harmonieren mit der Sitte der Hebräer
und Aegvpter ; vgl . Hiob II 8. Micha I 10. Iferod. II 85.

318 . Diese Stelle hat Aristot . Eth . Nicom . III 8 , 10 im Sinne. Ueber

προβηνδα , das 320 ohne jede Bestimmung steht , vgl . J . La Roche hom.
Stud. § 97 , 1 .
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334. Statt des urkundlichen οφρ
' uv ελοίμψ hat Bekker aus Con-

jectur οφρ
’

άνελοίμην gegeben.
350 . Hier wie δ 234 . 484 . Γ 437 . Ψ 794 ist der Versausgang άμει-

βόμενος προαίειπεν mit vorliergehendem μνϋνιβιν verbunden , während
er sonst entweder ohne Zusatz oder mit επεββιν vereinigt erscheint.

351 . Seit Wolf wird hier nach Analogie von εβτι in der Bedeutung
' existiert , ist vorhanden’ allgemein auch εβτε accentuiert . Aber man folgt
hierbei Ansichten über Analogie , von denen es sehr zweifelhaft ist , ob
sie den Beifall des Alterthums für sich haben würden .

353 = Λ 555 . I 244 . K 538 , mit kleinen Differenzen ; der Anfang
auch Σ 261.

373. άειγενέτης von γενετής ' geworden ’ findet sich bei Homer nur
in zwei stabilen Versausgängen , in &εών αίειγενετάων hier und ψ 81 .
B 400 . II 53. S 244 . 333. 12 33 ; und in 9εοΐς αίειγενετ^βιν ß 432.
g 446. Γ 296 . Z 527 . T 104.

401 . σε ηγαγον geben die alten Urkunden statt der andern aus zwei¬
felhafter Quelle von Wolf adoptierten Lesart ff άνήγαγον . Aber ανάγει v
ist in der zu g 272 erwähnten Bedeutung für die gegenwärtige Situation
nicht geeignet ; sodann wird άνάγειν nirgends hei Homer von einer Gott¬
heit gesagt , wol aber oftmals άγειν , wie ausser den im Commentar
angeführten Stellen noch t] 248 . jj 358. ff 37 . v 99. ω 149. J 541 .
Sl 564 .

402. Ueber ονλε vgl . G. Curtius Etym . I S . 339. μάλα χαΐρε κτε . wie
θ 413 ; der Schluss auch η 148.

417 . οίκον (d . i . οίκόνδε , zu δ 476) bieten hier der Schol. A . zu
M 286 und Vind . 56 statt des gewöhnlichen οίκων , was man vom Hause
des Odysseus versteht . Weil aber der Plural οίκοι vom ganzen Hause
nirgends gebraucht wird , so ist die Variante οίκον von K. Grashof zur
Kritik des hom . Textes S . 19 not . 30 empföhlen und in der ersten Ausgabe
aufgenommen worden . Dagegen meint Ellendt über den Einfluss des Me¬
trums S . 5 , dass ' das Metrum auch οίκον erlaubte , was vielleicht auch
einzusetzen ist ’ . Jetzt habe ich οίκων beibehalten , aber nach der Erklä¬

rung von G. W . Nauck .
423 . Bekker hat άλαβτός accentuiert gegen das Gesetz Herodians

Arcad . 83 , 25 . Aber für άλαβτός stimmt auch Döderlein hom . Gloss.
§ 101 , indem er sich auf den El. M . p . 57, 41 beruft und das Wort durch
' rasend ’ deutet . Dagegen meint Düntzer in Kuhns Zeitschr. XII S . 12 ,
dass das a der Wurzel λα& in Ableitungen nur in λά&ρα erscheine , sonst
überall λη& eintrete ; sodann hat er unter Vergleichung von αλάβτωρ,
άλάβτορος, άλαβτεϊν das Wort άλαβτος durch schrecklich gedeutet
mit der Bemerkung : ' die Wurzel scheint λα , mit vorgeschlagenema , in
der Bedeutung verderben ’ . Hartung endlich zu Eurip. Phönik. 333 will
άλαβτος wie αλάβτωρ von αλάομαι und άλνω abgeleitet wissen , indem
er hinzufügt : ' Unstät und ruhelos sein (wie Kain nach dem Bruder¬
morde war ) ist das Wesen der unseligen Geister und ihrer Wirkungen :
darum ist άλαβτον πέν&ος ein Leid , in dem man sich nicht zu lassen
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weiss , in dem man vergehen möchte , eine II öl len quäl ’ usw . Ich

meine, dass Ιά &ρη als Analogie genüge, und dass aus ' unvergesslich ,
nicht zu verschmerzen ’ auf natürliche Weise ein unerträglich
oder schrecklich hervorgehe .

426 . Bekker hat aus den bessern Quellen
'
Αχαιοΐς aufgenommen mit

Voss Randgl. S . 71 und zu hymn. an Demeter S . 152 , statt des sonst ge¬
wöhnlichen zweiten Accusativs '

Αχαιούς , wie K 52 . X 395. Ψ 24. Vgl .
auch zu β 27. Krüger Di. 46, 13 , 1 . Das ο γε μήβατο statt des gewöhn¬
lichen οδ ίμψατο , nach dem Harleianus , worin δ y ίμήβατο steht ,
während andere Quellen οδε μήβατο geben. Das letztere mit Recht : denn

οδε und ογε wird an dieser Versstelle nie elidiert ; vgl . A 357. X 33.
Daher war auch ω 444 mit Bekker τάδε μήβατο aufzunehmen. Vgl . die

Erläuterung von Spohn de extr. Od. parte p . 231 und von K . Grashof Zur

Kritik des hom . Textes S . 26 . Zu άνήρ ο γε vgl . noch a 403 . E 184.

Uebrigens schliessen hier 427 . 428 . 429 mit gleicher Endung.

430 . Statt ωχα ίχεβ &αι hat Bekker aus Conjectur ώκ ’ άφικεβ&αι

gegeben , wozu ihn eins seiner metrischen Gesetze bestimmt haben wird .

449 . Die ganze Schilderung 445 bis 449 soll nur den Gedanken mo¬

tivieren , dass die Opposition gegen den Götterliebling Odysseus einen

günstigen Erfolg nicht haben könne. Bekker hat 447 bis 449 ohne den

Vorgang der Alten aus dem Texte entfernt . Das τοί δ '
άγχιβτΐνοι επι -

itτον wie χ 118. ω 181. Ρ 361.
463 . άλαλψός hängt mit dem spätem άλαλάξειν zusammen und be¬

deutet durch die ganze Gräcität hindurch das Tumultuarische und Viel¬

tönende des lärmenden Geschreis, ist also das nackte Gegentheil vom

Beifallsrufe . Uebrigens bildet μιγάλω άλαλψώ den Versschluss wie

M 138 . £ 393 .
465. Εύπεί &ει πεί&οντο wird auch von Hermogenes in den Rhet.

Gr. III p . 169 ed . Walz als Beispiel der παρήχψις angeführt .

470 . Das d ’ steht in allen Handschriften. In Bekkers Note ' <5
’ omit-

tunt ’ ist vielleicht die irrige Bemerkung von 460 hierher gekommen, wo

Vind . 5 τον ovx für τον δ ovx hat .
472 . Bei der engen Verbindung des Göttlichen und Menschlichen ,

die im Ilomer uns vorliegt , war ein plötzlicher Uebergang von der Erde

zum Olymp , wie hier , oder vom Olymp zur Erde , wie 489 , für Hellenen

naturgemäss . Athene erforscht hier die Willensmeinung des Zeus , weil

jetzt nach Vollendung des Freiermordes alle ihre Beschlüsse, welche im

ersten und fünften Gesänge erzählt werden , ausgeführt sind. Zu dem

αντάρ als Uebergangspartikel vgl . v 1 . χ 1. A 430 . A
,
122. 264 . T 40.

Φ 17 . Ψ 35 . 798 . 826 . 850. 884. Aehnlich steht es in αντάρ επεί θ 142.

λ 1 . 385 . μ 1 . 55 . 260 . 391. ν 159. ο 92 . Σ 609. Τ 318 . Φ 377 . 383.

Ψ 161 .
485 . h ιληβις , nur hier , weil nur hier die Sache erwähnt ist , nem -

lich das erste Beispiel einer politischen Amnestie. Bei den bessern Atti-

kern heisst es dafür άδεια , bei Plutarch und den Spätem αμνψτια , bei
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den Römern ohlivio oder lex oblivionis . Vgl . auch zu ca 546 . DieForm &εοψεν geben Eustathius und Vind . 56.
496 . Statt δύοντο hat Bekker aus Vind. 56 die Variante εδννον auf¬

genommen, die hier wahrscheinlich aus 498 entstanden ist . Im folgendenVerse hat Bekker statt νίεΐς , was überliefert ist, die Form νίέες aus Con -
jeclur gegeben.

512 . οΓ αγορεύεις . Dieses ot ’ ist urkundlich besser beglaubigt, alsdas hier gewöhnlich gelesene ώς , was eine Glosse zu sein scheint nachder häufigen Schlussformel δ 157 . v 147 . ξ 116 . o 155. r 217. ψ 36 . 62.ω 122. I 41 . Ρ 180. Sl 373.
517 . πολύ ψίλτα^ εταίρων als Versschluss wie IV 249. Τ’ 315 ; undähnlich πάντων πολύ φίλτατε παίδων Sl 748.
519 . Die Stellen der Ilias , wo der Vers η ρα καί αμπεπαλων προΐειδολιχόβκιον έ'γχος lautet , sind folgende : Γ 355. £ 280. Η 244 . Λ 349.Ρ 516 . X 273 . 289 ; aber Τ 438 heisst das zweite Hemistichion προΐειδορν . καί το γ Α9ψη . Uebrigens ist die Form προΐει nur hier Impe¬rativ , weshalb Bekker diese Form hier beibehält , während er an den

übrigen Stellen , wo es das schildernde Imperfectum ist , aus Conjeclurπροΐη gegeben hat.
521. Der stabile Versschluss Χίος κονρη μεγάλοιο oder κονρη Χίοςαιγιόχοιο ist von der Athene gesagt γ 394. δ 752. ξ 323 . Z 304 . 312.K 296 und zwar stets bei Gebeten , dagegen als einfache Bestimmung vonMer Artemis ξ 151 . 1 536 . Der Nominativ aber findet sich in dem Verse

ΤΙαλλας Α&ηναίη , κονρη Χίος αιγιόχοιο ν 252 . 371 . ω 547 ; oder mitdem Anfänge αντάρ
’Χ&ηναίη Ε 733 . © 384 ; oder mit ε! μη

’Α&ηναίηω 529 . Und im Accusativ Παλλάδ ’ Α&ψαίην , κονρην Χίος αίγιό-
χοιο γ 42.

525 . δονπηΰεν δε πεβών , αράβηΰε δε τενχε
’ επ αντώ , noch X 504.£ 42. 540 . Ν 187 . Ρ 50 . 311 ; der Anfang auch χ 94 . £ 617 . Λ 449.IV 373 . 442 . Ο 421. 524 . 578 . Π 325. 401 . 599 . 822 . Ρ 580 . Τ 388 ; derSchluss mit einem andern Anfang E 58 . 294 . Θ 260 . Ueber δονπηΰαι

vgl . Lehrs de Arist. p . 110.
528 . Das ϋ·-ηκαν , statt des gewöhnlichen ε'&ηκαν , ist durch die ur¬kundlichen Autoritäten entschieden gut gestützt .
532 . Bekker hat statt des aristarchischen διακριν &εΐτε das urkund¬lich schwach gestützte διακριν &ψε aufgenommen.
543 . όμοιίον πολεμοιο als Versschluss auch 1 440. IV 358 . 635.0 670 . Σ 242 . Φ 294 . Ueber ομοίως , das bei Homer als Epitheton von

πόλεμός &ανατος γήρας νεΐκος erscheint , vgl . Döderlein hom. Gloss .
§ 1061 . G . Curtius Etym. I S. 286 . Als Beiwort von πόλεμος ist es eine
ewige Mahnung für alle Patrioten .

546 . Der fromme Sinn der homerischen Menschen gehorcht den Göt¬
tern [A 216 bis 218) , daher brauchte hier die Ceremonie zumal nach dem
Vorgang von 483 bis 486 nicht näher geschildert zu werden. Der Vers¬
schluss μετ

’
αμψοτέροιβιν ε'

&ηκεν wie γ 136. Γ 321 , und mit τί &ηΰινX 83 , und τIftms&a ω 476 . An unsere Stelle wird wol Aeschylus Eum .



Kritischer und exegetischer Anhang , ω . 191
673 ff. gedacht haben besonders hei den Worten κλνοιτ Sv ηάη θεσμόνund 702 αιδονμενονς τον ορκον . Hierzu noch folgende allgemeine Be¬
merkung . Der innig humane und allheruhigende Geist der Odyssee würde
verletzt , wenn ψ 200 auf höchst prosaische und pedantische Weise der
Schluss sein sollte . Denn dieser Geist verlangt , dass die Seelen der er¬
schlagenen Freier , wie Odysseus seihst ψ 118 bis 122 andeutet und wie
ω 413 bis 548 wirklich geschieht, auf der Erde in den Seelen der Ihrigenund des theilnehmenden Volks , wozu der Zuhörer gehört , durch Wort
und That zur Ruhe kommen. Auch würde der Odyssee viel fehlen , wenn
das erhabene , noch heute beherzigungswerthe Beispiel ω 482 bis 486 und
546 bis 548 fehlte . Dies bemerkt schon F . A . Wolf Proll . p . CXXXVI :' Nam de Odyssea quod volunt plane efficiunt . In hac suus quem-
que sensus docet , si extrema illa deessent , sollicitos nos abituros esse
de Ulixe , taniarum difficultatum Victore , quandoquidem ei tum ma -
xime melueremus a parentibus et cognatis caesorum 108 nobilium iu -
venum , nisi amnestia et pax fieret deorum interveniu et subita μη-
χανψ ’
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